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ginn einer neuen Seite an. Die Zeilen der Handschrift konnten 
nicht wiedergegeben werden, ebensowenig Absiitze und Zwischen- 
riume innerhalb der Zeilen, ausgeriickte grosse Anfangsbuch- 
staben und dergleichen. Auch die Interpunktion mussten wir 
bei der Collationirung tibergehen; da es aber unthunlich erschien, 
den Text ohne jede Interpunktion abzudrucken, so wurde, in 
Anlehnung an den Gebrauch der Handschrift (8. 0. 5. XXII), am 
Schluss der Siitze und je nach Bediirfniss auch sonst ein ein- 
facher Punkt angewandt. Die Abkiirzungen sind, mit wenigen 
Ausnahmen, aufgelést gegeben. Me 15, 34 bietet die Handschrift 
λάμα, wotiir nicht wohl λανμα gedruckt werden konnte, und der 
Name dad kommt ausgeschrieben tiberhaupt nicht vor. Hin- 
sichtlich der Correcturen ist zu bemerken, dass diese nicht nur 
da im Texte gegeben sind, wo es sich um Verbesserung von 
Schreibfehlern handelt, sondern tiberall. Es erschien um so mehr 
geboten, sich hierfiir zu entscheiden, als in mehreren Fallen die 
urspriingliche Lesart mit vélliger Sicherheit nicht mehr zu er- 
kennen war. Man wird daher bei Benutzung des Textes die 
unter demselben befindlichen Noten stets im Auge zu _ behalten 
haben, um sicher zu sein, dass man nicht eme nachtriglich — 
wenn auch von erster Hand (s. 0.5. LI) — eingetragene Lesart fiir 
die urspriingliche hilt. Die Zahl derjenigen Fille, wo wir der 
handschrifthchen Lesart nicht ganz sicher sind, ist eine sehr 
geringe. Mt 2,10 ist eotega gedruckt. Es bleibt aber zweifel- 
haft, ob die Handschrift nicht ἀστερα bietet. Me 11, 15 beruht 
das eSeyeoer vielleicht auf einem Versehen. In der bei der Colla- 
tionirung benutzten Theile’schen Ausgabe fehlte das Wort; ὁ 
wurde hinzugefiigt, das auffallende σ᾽ aber nicht ausdriicklich, 
wie sonst in fihnlichen Fallen, durch ein «510, markirt. Un- 
sicher ist auch das ote Mc 14,50. Es fehlt ebenfalls bei Theile 
und entbehrt in der Collation einer Bezeichnung als Schreib- 
fehler. Aehnlich verhilt es sich Me 15, 24. Hier bot Theile 
διαμεριζονται; das ae wurde durch o ersetzt, das a in dca blieb 
unberiihrt, 
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1. Βιβλοῦσ γενεσεωσ wjoov χριστοῦ viov dad υἱοῦ eBouau 
Σαβρααμ ἐγεννῆσεν τον ἰσαακ᾽ ἰσαακ ὅε ἐγεννῆσεν TOV ιαχῶβ'᾽ 
ιακοῦβ δὲ ξγερ»νὴῆσε" τὸν Lwovdar χαὶ τουῦ αδελφουῦσ αὐτου" 
ϑιουδασ δὲ εγεν»ρὴῆσεν τὸν φαρεῦ καὶ Tov ζαρα εχ THO ϑαμαρ᾽ 
paged δὲ EYEVYNOEY TOY εῦσρῶμ᾽ εσροῦμ δὲ EYEYNGED TOV ἀραμ᾽ 
taoau δὲ ἐγεννὴῆσεν tov αμιναδαβ᾽ auwadas δὲ ἐγεννῆσε» TOV 
γαασσῶν»" VARY δὲ εγεν»η σεν" TOV σαλμων»" ὅσαλμων» δὲ ἐγε»- 
γησεν τὸν Boot ex τὴῦ ρηχαβ᾽ Boot dE εγενγρὴῆσεν TOY ωβηδ 
ἐκ τὴῦ ρουϑ᾽ WBNS ὅδε ἐεγεν»ησεν TOY ιεσσαι" || διεσσαι δὲ εγε»- 
γε» tov dad tov βασιλεα᾿ bad δὲ 0 βασιλευσ ἐγεν»ησε» τὸν 
σολομώντα EX THG TOV OVELOL’ Ἰσολομώ» ὅὲ EYEVYNOEY τὸ» ρο- 
Boa ροβοαμ ὅε syervnoer tov αβια᾿ αβιὰ δὲ εγεν»ὴησε» τὸ» 
aoa’ ϑασα δὲ ἐγεγνησεν TOY ἰωσαφατ᾽ ιωὠσαφατ δὲ ἐγε»»η σεν 
τοῦ" ιὠραμ᾽ toga δὲ ἐγεν»»ησε» Tov οζια»" “οζιασ δὲ εγε»»Ήη8)} 
tov toadvau coadau δὲ εἐγεννὴσεν tor ἀχαζ᾽ αχαζ de εγε»»Ήη0ε)" 
tov elexcav’ 1909 εζεχιασ δε EYEVYNOEY TOY μανασση»" μανασσησ 
O& ἐγερρῆσεν τὸν αἀμων᾿ auorv de εἐγενρνὴσεὲ» τὸν ιωσιαν᾽ 
11 ,οιασ δὲ εγε»- || νησεν TOV «οακιμ᾽ τοακιμ O& ἐγενρῆσεν τὸ» 
(εχογια)}" καὶ TOVG αδελφουσ αὐτοῦ ἐπὶ THO μετοικησιασ βαβυ- 
λωνγ»οσ᾽ ἱξμετα δὲ THY μετοικησιαν βαβυλωνοῦ ιεχογεαῦ EYEVYNOEV 
τον σαλαϑιηλ᾽ σαλαϑιηλ δὲ ἐγεννησεν TOY ζορομβαβελ' 1ϑζορομ- 
βαβελ δὲ εγεννησε» TOV αβιουδ' αβιουὸδ δὲ ἐγεννὴσεν TOV ελιακεμ᾽ 
ελιαχειβ ὅδε eyevvnoer tov αζωρ᾽ ‘4almoe de εγεννῆσεν tor 
Gadax' oudax d& ἐγεννὴησεν TOY ay’ ayy δὲ EYEVYNOEV TOY 
ελιουδ' 1ϑελιουδ δὲ eyevvnoev tov ελεαζαρ᾽ ελεαζαρ de εγεν- 


I, 4. ἐγεννῆσεν sec] νησεν bis scriptum, sed priore loco erasum. 
Texte und Untersuchungen I, 4. 1 
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pyoev tov ματϑαν»ν»" ματϑα» δὲ eyery- || σεν Tov ταχοῦβ᾽ ᾿ϑιακοβ 
δὲ EYEVYNGEP τὸ» LOONG τὸν avdga μαριαῦ εξ HO ξεγερνρνηϑη 
τησουσ ὁ λεγομεγνοῦ χριστοσ᾽ 17 πασαι οὐ» αἱ γεγεξαι ἀπὸ αβραὰμ 
ἑωσ δαὸ γερεαι δεκατεσσερεσ χαὶ ἀπὸ δα EG THO μετοικησιασ 
βθαβυλώῶγοῦ γεγεαι δεκατεσσαρεῦ χαὶ ἀπὸ THO μετοιχησιασ βαβυ- 
AWVOG £96 τοῦ χριστοῦ γεγεαι δεχατεσσαρεσ᾽ ὅτου de τησοῦ 
χριστοῦ ἢ γεγεσισ ουτῶσ ἢ} μρηστευϑεισησ YAO THO μητροῦ 
αὐτοῦ μαριαῦ τῷ LOOND πρὶ» ἢ συγελϑεω» αὐτουσ εὐρεϑῆ EV 
γαστρι EYOLOG EX AVEvUATOG αγιου ᾿ϑιοσὴφ δὲ ο AYA αὐτὴηῦ 
γμα- 


ο ἀνὴρ αὐτὴσ δικαιοῦ ΟἹ καὶ μὴ ϑελοῦν» αὐτὴν παραδει-᾿ 
τισαι εβουληϑὴ λαϑρα απολυσαι αὐτὴν 2ύταυτα δὲ αὐτου εγ- 
ϑυμηϑεντοῦ WOv ἀγγελοσ χυριου χατ OVA ἐφωὴ αὐτῷ λεγ0)}" 
LOND υἱοῦ dad μὴ φοβηϑησ παραλαβει» μαριαμ THY γυναίκα 
σου" τὸ γὰρ 8» αὐτὴ γεννηϑεν EX AVEVUATOG εστι» αγιου" 
“Ἰτεξετάι OF VLOV χαὶ χαλεσειῦ TO ορομὰ αὐτοῦ τἡσοῦν»" αὐτοῦ 
γὰρ σώσει TOY λαο» αὐτοῦ ἀπὸ TOY ἀμαρτιο»» αὐτῶν" **TOvTO 
δὲ ολὸν yeyovey wa πληρωϑή τὸ ρηϑεν ὑπὸ κυρίου δια TOV 
προφητοῦυ λεγοντοῦ᾽ 2Ψδιδου ἢ παρϑενοσ εν γαστρι ESEL KELL 
TESETHL VLOV χαὶ χαλεσοῦυσι» τὸ OVOLLEA αὐτοῦ ἐμμαγρουηλ ὁ EOTLY 
μεϑερμηνευομε- || vor wet ἡμῶν» o ϑεοσ᾽ 2: διεγερϑεισ δὲ 0 ιοσὴς 
ἀπὸ TOV VIVOV EXOLNGEV OCG προσεταξξ) αὐτο) ὁ ἀγγελοῦ ZVOLOV 
καὶ παρελαβὲν» τῇ» γυναίκα αὐτου" 2ὅχαι OVE ἐγινοωσκχεν αὐτῇ} 
EMO OV ETEXEVY TOP 010} αὐτὴ TOY πρωτοτοχο»" καὶ EXCAEGEV 
TO OVOUA αὐτοῦ WOOL?’ 

Il. Tov de wyoov γεν»ηϑεντοῦ ev βηϑλεεμ THO ιουδαιασ EV 
γμεραισ NOOOOL TOV βασιλεωσ ἰδοῦ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν» παρε- 
YEVOVTO εἰ ἐεροσολυμα λεγον τεσ που EOTLY ο τεχϑεισ βασιλευσ 
τῶν ιουδαιῶ»" ιὄὅομεν γὰρ TOY KOTEQa αὐτοῦ EP TH ἀνατολὴ 
καὶ ἠλϑοόμεν προσκυνῆσαι αὐτοῦ δαχουσασ) δὲ ηρωδησ ὁ βασι- 
AEVO εταραχϑὴ καὶ RAO ἢ ιεροσολυμὰ μετ αὐτοῦ" ὄχαι συνα- 
VEYOV ACVTAG TOVO ἀρχίερεισ χαὶ τουῦ γραμματεισ τοῦ λαου 
ἑσυνϑαγρετο παρ αὐτῷ» που O χριστοῦ γενναται" ὅοι δὲ ELOY 
αὐτῷ εν βηϑλεεμ THO ιουδαιασ' OVTMO γαρ γεγραπται Ola TOV 
προφήτου" ὕχαι σὺ βηϑλεεμ γη ιουδα ουδαμῶσ ελαχιστὴ EL EV 
τοι ἡγεμόσι» ιοὐδα EX GOV γὰρ εξελευσεται ἡγουμενοῦσ οστισ 


ποιμέῶ TOP λκο)" μοὺ TOY ισρο)λ᾽ ἴτοτε ηρωδησ λαϑρα καλεσασ 


pp. 26—29] Codex Rossanensis, Mt 2. 3 


TOVO μαγουσ HKOUBOGEV ALO αὐτῷ» TOP YOOVOY TOV POLVOMEVOL 
QOTEQOG και πεμιρασ αὐτουσ E16 βηϑλεεμ || εἰπε πορευϑεντεῦ 
εξετασατὲε ἀχριβωσ περι τοῦ παιδιοῦ ἐπῶν δὲ ELONTE ἀπαγγει- 
λάτεὲ lol one xayo ελϑω) προσχυγήησο αὐτοῦ ὅοι δὲ ἀχου- 
σαντεῦ τοῦ βασιλεο)ῦ ἑπορευϑησῶ» καὶ LOL ὁ ἀστὴρ OY LOOP 
EV TH ἀνατολὴ προῆγε» αὐτουῦ εο)ῦ ελὕω» εστὴ ξπα)ο) OV HV 
τὸ παιόδιο}»" ᾿θιδογ τεῦ δὲ TOY (κότερα ἐχαρησῶ)" χαρῶ» μεγαλη» 
ogodea’ '!xeu ελϑοντεῦ εἰσ THY οἰκί)" LOY τὸ παιδιο}" (LETC 
μαρία THO μητροῦ αὐτοῦ χαὶ AEGOVTED AQOGEXLPNHOY αὐτῷ 
χαὶ AVOLEGYTED TOLO ϑησαυροῦυσ αὐτῷ προσηγέγχω») αὐτῷ) 
δῶρα χρυσολ" καὶ λιβανον καὶ σμυρ»ν»α»" '*xau χρηματισϑερτεῦ 
χατ OVAO μὴ ανακαμψαι προσ ηρωδὴ» Ot αλλησ OOO” ἀγνεχω- 
ρησῶ» εἰσ THY yoour εαὐυτῶν»᾽ Bavaywonoartay Je αὐτῷ» 
LOOV ἀγγελοῦσ κυρίου φαίνεται κατ OVAQ τῷ (ὠσὴφ λέγων» EYEQ- 
Heo παραλαβὲ τὸ παιδιο» καὶ τῇ» μήτερα αὐτοῦ καὶ PEVYE ει 
CUYVATOV καὶ ισϑει EXEL EMO GY εἰπῶ σοι" μελλει γὰρ HOCOONG 
cyte τὸ παιόδιο» tov axoheca αὐτο 110 δὲ εγερϑειό παρε- 
λαβὲ» τὸ παιόδιο» καὶ τῇ» μητερὰ αὐτοῦ γυκτοῦ καὶ αν) εχο)θῆ6ε)} 
ει αἰγυπτον" ἴὕχαι ἢ» ἔχει EMO THO τελευτησ NO@- || ὅου" ενὰ 
πληρογϑὴ TO OnE ὑπὸ χυριοῦυ ὅδια τοῦ προφήτου λεγοντοσ' 
εξ αἰγυπτοῦυ εχαλεσα tov viov μοῦ" '°tote ἡρωδησ ἰδὼν οτι 
EVEMEYIN VIO τοῦ μαγῶν εϑυμωϑὴ λείαν καὶ ἀποστειλασ εὑ" ει- 
λὲν παρταῦ TOVG παιδασ TOVO EV βηϑλεείιί καὶ εν πᾶσι τοιῦ 
OQLOLO ALTHO AIO OlLETOVO καὶ χατώτερο χατὰ TOV YOOVOY or 
ηχριβῶσεν» παρὰ τῶν wayor’ ἵἴτοτε επληρωϑὴ TO ρηϑὲν VIO 
(ερεμίοῦ τοῦ προφήτου λεγοντοῦ “pary ev ραμὰ ηἡκουσϑη) 
ϑρηγοσ καὶ χλαυϑμοῦ καὶ οδυρμοῦ πολυσ᾽ ραχηλ HOMOLOG τα 
TEXVA αὐτηοσ || χαὶ οὐχ ηϑελεν παραχλειϑήναι OTL οὐχ ELOLY* 
ιϑτελευτησαντοῦ ὅδε TOV ἠρῶδου (δου ἀγγελοῦ κυρίου POLVETCL 
κατ ονᾶρ τῷ ιὠσὴφ εν αἰγυπτο 20 λέγω» εἐγερϑειό παράλαβε 
TO παιόδιον καὶ THY UNTEQH αὐτοῦ χαὶ MOQEVOV εἰ γὴ} ισραὴλ᾽ 
τεϑνηκασι» yao οἱ ζητουντεῦ THY ψυχὴν» του παιδιοῦ" 210 δὲ 
ἐγερϑειο παρελαβεν» τὸ παιδιον" καὶ τῇ» μητερα αὐτοῦ καὶ YADEV 
£6 γη» ισραηλ᾽ “Ξαχουσασ Je OTL ἀρχελαοῦ βασιλευει THO ιου- 
δαιασ ἀντι ηρωδου TOL πατροῦ αὐτοῦ εἐφοβηϑὴ ἀπελϑει» EXEL 
χρηματισϑεισ δὲ χατ ονρὰρ EVEXYOONGEV ELO τὰ μερὴ THO γαλι- 
1* 
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χατο)χῆσε)" ELO πολ" λεγομενη» ναζαρεϑ 
0206 πληρωϑὴ τὸ ρηϑὲν Ola TOY προφήτῷν OTL ναζωραιοῦ 
κληϑησεται" 

TL. Ey ται ἡμεραισ εχεινγαισ παραγίνεται τογαν»»ὴ ὁ βαπ- 
τιστησ χηρθυσσο)» EV TH ξρήμο τηῦ ιουδαιασ ἔχαι λεγω»" μετα- 
VOELTE NYYLHEV YAO ἡ βασιλειαὰ τῷ» οὐρανῶν» “ουτοῦ γαρ εστι» 
0 ρηϑειό ὑπὸ ἠσαιοῦυ τοῦ προφήτου λεγογτοῦ᾽ Porn βοώγντοῦ 
EV TH ἑρήμω" ετοιμασατε THY οὗον χυρίου ευϑειαῦ ποιειτε ταῦ 
TOLBOVG αὐτοῦ 'αυτοῦ de ὁ LaaYYNG είχε» τὸ εὐδυμα αὐτου 
amo τριχῶν» χαμηλου xa Corny ὅδερ-  ματι»η» περι THY OOGLY 
αὐτου ἢ OF τροφὴ αὐτοῦ HY αἀχριδεο καὶ μελι αγριον" ὕτοτε 
εξεπορεύυετο προῦ ALTOYV LEQOGOALUA καὶ πασὰ ἡ ιουδαια και 
MAOH ἢ περιχῶροῦ τοῦ Logdavor’ ὅχαι ἐβαπτίζοντο EY τῷ LOO- 
OGY HOTHUO VI αὐτοῦ ESOMOAOYOVUEVOL ταῦ ἀμαρτιαῦ αὐτο}}" 
Τιδῶν» δὲ πολλουσ τῶν σαδδουχαιίο)}" καὶ PAOLOALOY ἐρχομεγουσ 
ἐπι τὸ βαπτιόμα αὐτου εἰπεν αὐτοισ᾽ γεγγηματα εχιόνων» τιῦ 
υπεόδειξεν VU φυγει» απὸ THO μελλουσησ οργησ᾽ ὃποιησατε 
οὐ» χαρπον agioy THO μεταρνοιασ ὅχαι μὴ ὅὄοξητε λέγειν» EV 
εαυτοισ᾽ πατερὰ EYOUEY τοῦ || αβρααμ᾽ λεγο Yao VU OTL δυναται 
ὁ ϑεοῦ εχ τῶν» Aor τουτῶν» εγείραι TExva τῷ eBoaau ᾿1θηδὴ 
δε καὶ ἡ αξινὴ προῦ THY ριζαν τῶν δερόρων χειται" TAY οὐ» 
OEVOQOY μὴ) ποιοῦ» χαρπο) καλὸ» εχχοπτεται χαὶ ELO MVE βαλ- 
λεται" Neyo μεν βαπτιζὼ υμαῦ ev υδατι a6 μεταροιία»" 0 δὲ 
οπισῶ μου EQYOMEVOG ιὐχυροτεροῦ μου EOTLY OV οὐχ διμε κανοῦ 
τα υποόδηματὰαὰ βαστασαι αὐτοῦ υμαῦ βαπτίσει EP πργεῦματι 
aylo καὶ avo’ ἴξου τὸ ATVOY EP TH YELL αὐτοῦ καὶ διακα- 
PQOLEL THY CLOVA αὐτοῦ καὶ συναξξι TOV σιτὸν αὐτοῦ ELO THY 
αἀποϑηκὴν to || de ayveory xataxavost πυρί αὐβεστο ‘> toTE 
παραγίνεται ὁ LNGOVEG ἀπὸ THC γαλιλαιασ ἐπὶ TOV LOQOAYHV προῦ 
το» LOarYHY TOV βαπτισϑήναι va αὐτοῦ 110 δὲ LoavYnd ὅδιε- 
χολλυδν αὐτὸ» λεγο9}»" EY χρείαν» EY ὑπὸ σου βαπτισϑὴργαι 
χαὶ Ov ερχὴ προῦ UE ᾿ϑαποχριϑεισ δὲ ὁ τησουσ εἰπὲ προῦ 
αὐτο» PED ἀρτι ουτῶσ γὰρ πρεπο» EeOTLY HuULY πληρῶσαι 
πασῶν δικαιοσυνῇ»" τοτὲ ἀφίησι» αὐτὸ» ἴθκαι βαπτισϑειό ὁ 
(ἡσουσ ἀγεβὴ εὐυϑυσ ἀπὸ τοῦ υδατοῦ χαὶ Wov ἀνεοχϑήσα» 
αὐτῷ Ol ουρᾶγοι χαὶ WEY τὸ πρευμὰ τοῦ ϑεοὺῦ ZATUBaWOY 
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WOEL περιστερα)" καὶ EOZOMEVOY Ex αὐτόν τἴκαι | WoL Porn ex 
TOY OVEAVOYR λεγουσα OVTOG EOTLY ὁ VLOG LOY ὁ ἀγαπητοῦ EV 
ω ηὐδοκησα, 

IV. Tote 0 wpoove ανηχϑὴ εἰ THY ερῆμο» ὑπὸ TOV πρευ- 
μάτοσ πειρασϑηναιί ὑπὸ TOV διαβολου Ἔκαι γηστευσαῦ ἡμεραῦ 
τεοσεράκοντοι χαὶ νυχταῦ τεσσεράκοντα VOTEQOY ἔπιασεν" KC 
προσελϑῶ» αὐτῷ ὁ πειραζο)» ξειπεν" εἰ VLOO EL τοῦ HEeov εἰπε 
ira ot λιϑοι οὗτοι ἄρτοι yevorta: 40 d& ἀποχριϑεισ εἰπε»" 
γεγραπται οὐκ EX GOTH fovea ζησεται ὁ αγνϑρῶποῦ αλλ επι 
AGVTL ONMATL EXNOQELO MEV Ol στομάατοῦ ϑεου" ὕὅτοτε παρα- 
λαμβανει αὐτὸν ὁ διαβολοῦ εἰσ THY ayley || πολιν καὶ LOTHOLY 
QUTOP EXL τὸ πτερύγιον τοῦ LEGO ὕκαι λέγει αὐτῶ εἰ υἱοῦ 
εἰ τοῦ ϑεου Bake σεαυτὸν» EevtEevsEV KATO” YEYOUNTAL YAO OTL 
TOLO ἀγγελοισ αὐτου EVTELELTHL περι OOV καὶ ENL YELOOV CQOVOW 
σε μήποτε προσχοφησ προῦ λιϑον TOY OOK σου" TEDH αὐτῷ 
O τησουσ᾽ παλιν γεγραπται" OVE εἐκπειρασειο κυρίο» τὸν HEOV 
σου" ϑὅπαλω» παραλαμβαγνει αὐτὸν ὁ διαβολοσ &6 οροῦ υψηλο» 
LUCY καὶ δικρυσι» αὐτῷ πασαῦ ταῦ βασιλειαῦ TOL κοσμου καὶ 
την ὅδοξαν» αὐτῶν και λεγεὶ αὐτῶ" ταῦυτὰ σοι παντὰ δωσῶω 
cay πεῦῶν προσχυνήσεισ μοι ἴὕτοτε LEYEL αὐτῷ ὁ ιησουσ᾽ 
vmaye || σατανα᾿ γεγράπται yao" κυριον TOV ϑεον σου προσχυ- 
»ησειῦ καὶ αὐτῷ fovea λατρευσησ᾽ ‘!TOTE ἀφιησι» αὐτὸ» ὁ 
διαβολοσ χαὶ wWov ἀγγελοι προσηλϑο» καὶ διηχοροῦ» αὐτο)" 
Peaxovoad δὲ ὁ τησουσ OTL LwaYYNs παρεδοϑη ἀνεχώρήσε) εἰ 
τὴν γαλιλα ταν" xe καταλίπῶν τὴν ναζαρατ ελϑῶν κατώκησεν 
εἰ καπερναουμ THY παραϑαλασσιαν ev ορειοισ ζαβουλῶν» χαὶι 
γερϑαλειμ “Viva πληρωϑὴ τὸ ρηϑε»ῦυσπο ἡσαιοὺ τοῦ TQOGYTOV 
λεγοντοῦ᾽ '°¥n ζαβουλῶ» καὶ yn νεφϑαλειὶμ odor ϑαλασσησ 
περῶν τοῦ woedavov yadda τῶν εϑνων" 1δο 2000 ὁ χαϑη-" 
μεροῦ εν ὄχοτι POO LEV μεγὰ καὶ TOLD χαϑημεροισ EV χώρα 
xa oxia ϑανάτου φῶωσ αἀγνετειλὲν αὐτοισ᾽ απο τοτὲ ἤρξατο 
ο τησουσ κηρυσσει» KCL LEYELV" μετανοείτε γγιίκξν γὰρ ἡ βασι- 
Jew τῶν ovoecvor’ ᾿δπεριπατῶ» de παρὰ τῇ» ϑαλασσαν τηῦ 
γαλιλαιασ δεν ὅυο αδελφουσ σιμώνα Tor AEYOMEVOY WETQOY 
καὶ ανόρεαν» TOV QOEAGOR αὐτοῦ βαλλονταῦ ἀμφιβληστρον ELO 
THY ϑαλασσαν" your γαρ dew’ “xc λέγει αὐτοισ᾽ δεῦτε OTOH 
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μου καὶ TOGO vuao αλιεια αὐϑρώσπολ" ot δὲ EvIEMO APEVTED 
Ta δικτυα NxohOvVIHOUY αὐτῶ 7'xcu προβαῦ ExEt- || HEV Wer 
αλλουσ Ovo αδελφουσ taxmBorv Tov Tov CeBedatov καὶ tocryny 
Tov adedgory αὐτοῦ ev Ta πλοιὼ μέτα ζεβεδαίου τοῦ πατροῦ 
αὐτῶν" καταρτιζονταῦ TH δικτυὰ αὐτὸὸ.» καὶ εχαλεῦεν αὐτουσ᾽ 
2201 δὲ εὐϑεογῦ ἀφεντεῦ τὸ πλοίὸν χαὶ TOY πατέρα αὐτῶν 
ηκολουϑησαν αὐτῶ" ἦϑχαι περιῆγεν ολὴ» τὴν γαλιλαίιαν ὁ 
ιησουσ διδαῦκο)» EV THLO συναγώγαισ αὐτῷ» καὶ κηρυσσοῦ" TO 
εὐαγγελιο» THO βασιλεία καὶ FEQUTMELOY πασὰν VOOOY καὶ παῦσα)' 
μαλακίων» ev τω haw ὥ2ῖχαι ἀπηλϑὲν ἢ ἀκοὴ αὐτοῦ EG OANY 
THY συρίαν καὶ προσῃγ»έγκαν αὐτῷ πανταῦ τουῦ κακῶσ || ἐχογ ταῦ 
TOLKLACLO νοσοιο και BAGAVOLG συνεχομενουσ καὶ δαιμονιζομενοῦσ 
HAL OEANVLACOMEVOVO καὶ παραλυτικουῦ καὶ εϑεραπευσεν αὐτουσ᾽ 
xc ἡχολουϑησαν αὐτῷ οὁχλοι πολλοι ἀπὸ THO γαλιλαιασ καὶ 
δεχαπολεωσ χαὶ LEQOGO,VUMY καὶ ιουδαιασ χαὶ περῶὼν TOL 
τορδωρου" 

V. War δε TOVE οχλουσ UVEBN εἰσ τὸ 0000 χαὶ καϑεισαντοῦ 
αὐτοῦ προσηλϑο» αὐτῷ οἱ μαϑήηται αὐτοῦ ἥὄχαι αγνοιξαῦ TO 
στομα αὐτοῦ εδιδασκχεν αὐτοῦῦ λέγων" “μακάριοι οἱ πτῶχοι TO 
πνευμᾶτι OTL αὐτῶν EOTLY ἡ βασίλεια TOY οὐρανρο)»" Ἱμακαριίοι Ot 
πεγϑουγντεῦ OTL αὐτοι παράκλι- || ϑησονται" > μαχαριοι οἱ πραξιδ 
OTL αὐτοι κληρονομησουσι» τῇ» γη}»" SuUaKaELOL οἱ πιρωγτεῦ 
χαὶ OLPOVTED τῇ» δικαιοσυ»ὴ» OTL αὐτοι χορτασϑησονται" 
Tuaxaglot οἱ edenuored ote αὐτοι ελεηϑησονται" ὃμακαριοι ot 
χαϑαροι TH χαρδια OTL aLTOL TOY ϑεὲὸν Oportae μακαριοι οἱ 
εἰρηγοποιοι ote αὐτοὶ viot PEeov κληϑησονται" 10 μακάριοι οἱ 
δεδιογμεροι ἐρεχε}" ὁικαιοσυνὴηῦ OTL αὐτῶν EOTLY ἢ βασιλεία 
τῷ» oveavor® 1ἱμαάκαριοι ἐστε OTHY ονειδισωσι» ὑμαῦ καὶ διο- 
ξουσι» καὶ εἰπωσθ" ACY πορῆρο» RU καϑ' ὑμῶν» φευδομενοι 
evexey ἕμοῦ" || ἰξχαιρετε καὶ αγαλλιαῦϑε ott ὁ μισϑοῦ vo” 
TOAVG EP TOLD OVOELYOLG’ OVTOO γὰρ εδιωξω» TOVE προφηταῦ 
τουῦ πρὸ ὑμῶν» “ouELG εὖτε TO AGO THO γησ᾽ EY δὲ TO αλαῦ 
LOOPY EV TIVE CALONGETH εἰσ οὐδὲν LOYvEL ETL EL μὴ βλη- 
Onvoe co nae καταπατείσϑαι ὑπὸ Tor arPearor: 1 vuelto E0TE 
TO GOO TOV χοσμουῦ OV OVMATHL πολι ZXOVBHVAL ETEVO ορουῦ 
zenery ovde καίουσι" Avyvor καὶ τιϑεασι» αὐτὸ» υπὸ TOY 


pp. 4245) Codex Rossanensis, Mt 5. 7 


μοδιο» αλλὰ ext τὴν λυχνία» καὶ λαμπει MAG TOLD ὃν TH 
oie’ Ἰδουτῶῦ λαμρατω TO Gao ὑμο))" ἐμπροσϑε)) TOY er- 
ϑρωπῶλ 0206 WoW vuaYr TH χαλα 


| cova καὶ δοξασο)γοι» Tor 
TATEQR VEY TOV EV TOLD OVoeroLo” μὴ VOULONTE OTL ηλϑον 
KOTAAVORL TOV VOMOY ἢ τουῦ προφηταῦσ' οὐχ ἡλϑο) καταλυσαι 
dha πληρῶσαι ᾿ϑαμὴν yao λέγω vay ewo av παρελϑὴ ὁ 
ουρανοῦ καὶ ἢ γὴ Lota Ev ἢ μιὰ κεραιὰ οὐ μὴ παρελϑὴ ἀπὸ 
του νομοῦ χαὶ TOY προφὴ EMO ἂν παντὰ γενηται" “OG εν» 
OVP λυσὴ (LEY τῷ» EVTOLOY TOLTOY τοῦ» ελαχιστοῦ καὶ OCS} 
OvTOO τουῦ ανϑρωπουσ ελαχιστοῦ κληϑήσεται EV TH βασιλεία 
τῷ» οὐρανῶν" οὔ ὃ αν ποιησὴ καὶ διδαξὴ OVTOG μεγασ κληϑη- 
σεται EV TH βασιλεία TOY οὐρανο)»" > λεγω γαρ υμίν OTL εὰν μὴ 
πε- || ρισσευσὴ ἡ δικαιοσυ»ὴ ὑμ09)}» πλεῖον» TOY γραμμάτεοῦ" χαι 
«αρισαιο)» οὐ μὴ εἰσελϑήῆτε BLO THY βασιλειω» THY οὐρα»ο))}"" 
ΣΙῃχούυσᾶτε OTL ἐρρεϑὴ TOLD ἀρχαιοιο οὐ POVELOELD οὐ ὃ αν φο- 
γευσὴ ἐγοχοῦ εὐται τῇ xQLOEL’ 2'έεγω JE LEY VULLY OTL παῦ O 
οργιζομεγοῦ τῷ αδελφο αὐτοῦ εἰκῆ εροχοῦ εσται TH χρισι" οὐ ὃ 
EV LAN TO COEAQO αὐτου ράκα ἐγόχοῦ εὅται TO συγεδριω" οὐ ὁ 
CY LAN MOVE EVOYOG ἕσται ELG THY YEEVPAY τοῦ πυροῦ" Bear ΟὉΡ 
προσφερὴησ TO OMEOYV GOV EL TO ϑυσιαστηρίον. KOKEL UVNOINO 
ott 0 ἀδελφοῦ Gov ἔχει TL χατὰ σου “'αφεῦ εχει TO O~MEOP || σου 
ἐμπροσϑεν TOV ϑυσιαστηριοῦυ καὶ ὑπαγε πρῶτον διαλλαγηϑετῳ 
αδελφο) σοὺ χαὶ τοτὲ ελϑω» προῦφερε τὸ δῶρο» σου" “διοϑι 
ΕΌ}00))» TO) αγτιδιχὼ GOV ταχὺ EMO OTOV εἰ EV τῇ οὗὼω μετ 
αὐτοῦ" μήποτε σὲ παραδὼ ὁ αντιδικοῦ τῷ χριτὴ KCL ὁ χριτὴρ 
σε. παραδῶ τῷ υπηρετὴ καὶ εἰσ φυλακὴ» βληϑηση PaunY 
λεγο σοι ov μὴ εξελϑησ εχειϑὲν EMO αν αποδωσ TOY EOYATOY 
χοδραντην" *"HxOVvVGaATE OTL ἐρρεϑή" οὐ μοιχευσειο R<ey~ δὲ 
AEYO VULY OTL AKO ὁ βλεπῶν γυναίκα προῦ τὸ επιϑυμισαι 
αὐτὴησ δὴ εμοιχεῦσεν αὐτῇ» ev tH xaQdia αὐτοῦ 39ει δὲ ὁ 
o- || φϑαλμοσ Gov ὁ δεξιοῦ σχανδαλιζει σε εξελεὲ αὐτὸν χαὶ βαλε 
ἀπὸ GOV" συμφέρει YAO GOL WWE «πολήται EV TOV MELOY GOV HEU 
μὴ ολον TO Goud Gov βληϑὴ εἰσ yeErvan’ >> xaL εἰ ἢ OESLa χείρ 
σκανδαλίζει. OF EXKOWOY αὐτὴν καὶ BALE ἀπὸ σου" συμφερει. YAO 


18. προφὴη] ita in fine lineae codex τῶν syllaba plane omissa. 
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σοι We ἀπολήται Ev TOV “EAMV σοὺ καὶ μὴ OAOV TO GEO" σου 
βληϑὴ εἰσ yeevvar’ 5᾽ερρεϑὴ ds OTL 06 εαν anohvon τὴν γυ- 
veuxa αὐτου δοήτω [αὐτὴ απο]στίασιον»"]} 32ey\m de λε]γω [vuer 
ott| xalo 0 ἀπο͵λυϊων» tyr| γυϊναικα) αὐτοῦ παρεχτοῦ λογου 
πορ»ιαῦ ποίει αὐτὴν μοιχασϑαι καὶ OG EGY ἀπολελυμδνὴν» γαμησὴ 
μοιχαται" ὅθπαλιν ηἠχουσαται οτι ξρρεϑὴ TOLG ἀρχαιοισ᾽ οὐχ 
ἑπιορκησεισ ἀποδωσεισ OE TO ZXLELO || TOV ορκουσ σου" δ᾽ ἐγὼ 
Oe λέγω VULY μὴ ομοσαι ολωσ᾽ μὴητε EV τῷ OLOGY OTL ϑρογοῦ 
ἐστι» TOV ϑεου ϑὅμητε EV τὴ YH OTL ὑυποποόιον EOTLY TOY ποδῶν 
αὐτοῦ [LTE ει ιεροσολυμὰα OTL πολι εστι» TOV μεγάλου Ba- 
chemo’? ὅθμητε Ev TH χεφαλὴ σοὺ ομοσησ OTL οὐ δυνασαι μιῶν» 
τρίχα» dEeveny ἢ μελαιναν ποιησαι" “Ἴεσται δὲ ὁ λογοῦ vuwy 
VOL VEL OV OV" TO OF περιόσον τουτῶν» EX TOV πορήῆρου εστι)" 
ϑδῃχουσαάτε ote ἐρρεϑὴ" οφϑαλμον» arte οφϑαλμου καὶ οδονταὰ 
avte οὗοντοσ᾽ *%*eya δὲ LEY VULY μὴ AVTLOTHVAL TO πορνηρῶω" 
αλλ OOTLO σὲ ραπιζει δια THY δεξιὰ» orayova || OTQEPOY αὐτο) καὶ 
τῇ» αλλη»" “xe τῷ ϑελοντι σοι χριϑήγαι χαὶ TOY χιτωνρα 
σου λάβει» ἀφεῦ αὐτῷ καὶ TO ἱμάτιον» σου" και OOTLO GE αγγα- 
ρδυσὴ μιλιον» EV πὑπαγε MET αὐτοῦ δυο 4TH αἰτουντι σὲ διδου 
χαὶ TOV FELOVTA ἀπὸ σου δαγισασϑαι un ἀποστραφειοσ᾽ 4ϑηχκου- 
OUTE OTL ἐρρεϑὴ" αγαπησὴσ TOY πλησιο» σου καὶ μισησησ TOY 
ἐχϑρο» σου" *4eya de λεγω υὑμι» ayanate τουῦ εχϑρουσ ὑμῶν 
EVAOYVELTE τουσ καταρωμεγουσ VMAG καλωσ ποιίειτε TOLD μισοῦσιν» 
VUAO καὶ προσευχεῦϑε ὑπὲρ τῶ» επηρξαζοντῷῶ» υμαῦ καὶ ὅδιο)- 
χοντῷν» υμαῦ᾿ Porm av γενησϑε υιοι τοῦ πάτροῦ ὑμῶν του 
EP οὐυραγοισ᾽ OTL το» HALOY αὐτοῦ || ἀ»ατελλει EXL πορηρουῦ καὶ 
ayadove καὶ βρέχει ent δικαιουσ καὶ αδικουσ᾽ *%ear yao αγα- 
MNONTE TOVO ἀγαπω»ταῦ υμαῦ τινὰ μισϑο» EXETE’ OVYL χαὶ Ob 
τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιουσι»" 4 xc ἐῶ» αὐπασησϑε τοῦῦ φιλουῦ 
VUOP Μμ07}0} TL περισσὸν» ποιξιτε᾽ OVYL χαὶ Ol TEAWVEAL τὸ ALTO 
ποιουσι»" 4δεσεσϑε OV ὑμεισ TEALOL WO ὁ πατὴρ VUEOV ὁ OVOE- 
VLOG TEAELOO εὐτι»" 


31. αὐτοῦ ὅοτω — ἀπολ. τὴν γυναιχαὶ omnia haec propter homoeote- 
leuton omissa et in margine adiecta erant. sed litterae uncinis inclusae a 
bibliopego abscisae sunt. 
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VI. Προσεχετε δὲ THY ελεημοσυνἢ}» vUCOY μὴ MOLELY εμ- 
προσϑεν}" TOY αὐϑρώπω» προῦ τὸ ϑεαϑήναι αὐτοιο εἰ δὲ μ)γε 
μισϑο» οὐκ EYETE πᾶαρὰ τῶ πᾶτρι ὑμῶν» τῷ EY τοιῦ OVOEC- 
volo” Zotar ovr ποιειο ε- || ZEN MOGLPNY (ὦ) σαλπισησ ἐμπροσϑεν» 
GOV OOMEQ Ol ὑποχριται ποιοῦσι)" EV ταισ συγ αγο)γαισ xZxat EV 
τίσ OVURLO ὁποῦ δοξασϑώσι)"υπο TOY ὠὐϑρώπω»" GAY λέγω 
vir αἀσπεχοῦσι)" tor μισϑο» αὐτοῦ» ὅσου de ποιουντοῦ ελεη- 
MOOVVAY μὴ YLOTO ἢ ἀριστερὰ GOV τι ποίει ἢ δεξί Gov Ἰοπῶῦ 
ἢ σοὺ ἢ EAEHLOOLVH EV TOO LOVATO XC ὁ πατὴρ σου ὁ Pleo” 
EV TO XOVATO αὐτοῦ ἀποδωσὴ σοι EV TO φαρερο) ὕχκαι oTUur 
προσευχὴ οὐκ £0) MOMEQ OL VIAOXQLTAL’ OTL φιλοῦσι)" EV ταιῦ 
OULEYOYHLG καὶ EV THO YOVLLOG TOY ALATELOY EOTMTED προῦ- 
evzeote OTMO AY φανῶσι)" TOO αγὐϑρωποισ' 


launv eyo ver 
OTL ἀπεχοῦσιλ" TOY μισϑο» αὐτῷ»" ὅσυ δὲ oTaY προσευχὴ εἰσελϑε 
δι τὸ THMELOY χαὶ κλεισαῦ THY ϑυρῶν σου προσευξε TH TATOL 
σοῦ TO EY τῶ κρυπτῷ καὶ ὁ πατὴρ σοῦ ὁ βλέπων EY TO 
XOVATO ἀποδωσὴ GOL ὃ» τῷ Gavreo~’ Ἰπροσευχομεῦοι δὲ μὴ) 
βθαττολογησητε οὔπερ οἱ εϑ»έκοι" δοχουσι» γὰρ OTL εν τὴ πολυ- 
hoyle αὐτῷ» εἰισακουσϑησονται Sun οὐ» ομοιώϑητε αὐτοισ᾽ 
OLWEY γὰρ O πατὴρ ὑμῶν COV χρειῶν» ἔχετε TOO TOV LUO αἰτήησαι 
αὐτο» ϑουτῶσ OLY προσευχεῦϑε ὑμεισ᾽ πάτερ HUOY O EP τοιῦ 
OVEGLVOLO αγιασϑητο) τὸ ορομα σου" ἰθελϑαάτω ἢ, βασιλεία σου" 
γενηϑητῶ τὸ ϑελημα σου 6 ev oveava xa ext γησ᾽ ''tov 
GOTO ἡμῶν» TOY Extovoltovy ὅδοῦ HuLY σήμερον" 12 xc AEG HUY 
TH OP ELAN UATE HUOV COO KUL ἡμειο ULEPLOMED TOLD οφιλετείο YUOV" 
Se μὴ ELOEVEYAHO ἡμαᾶσ εἰ πειρασμοῦ GALE ρυσαι ἡμαῦ ἀπὸ 
TOV πορηρου" OTL σου EOTLY ἢ βασιλεία καὶ ἡ δυναμισ καὶ ἡ 
ὅοξα εἰσ τουῦ αἰωνασ αμὴ,»" MEear γὰρ ἀφητε τοισ ανϑρωποιδ 
TH παραπτώματα αὐτῶν ἀφήσει καὶ VELL ὁ πατὴρ vUaY ὁ 
ουραγνιοσ᾽ ἴδεαν δὲ μὴ ἀφῆτε TOLG ανδρώποιο TH παραπτωμάται 
αὐτῷ» οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει TH παραπτῶμαάτα υὑμω}»" 
Moray δε νηστευ- || ete μὴ γιρεσϑε ὠσπερ οἱ ὑποκριται σχυϑρὼ- 
ποι ἀφαγιζουσι» γαρ τὰ προσῶπα αὐτῷ» OXOG PULOGW TOLG 
ανϑρώποισ νηστευοντεῦ αμῇ}» λέγω VULY OTL ἀπεχουσῶ TOY 
μεσϑὸν αὐτῶν ‘ov δὲ νηστευῶ» ἀλεφεὲ σοὺ THY κεφαλὴν» καὶ 
τὸ προσῶπο» Gov vupe SomMO (ὦ φαρὴσ TOW ανϑρωποιο 
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VHOTEVOY CALL TO παάτρι σοῦ TO EV TH XOVATO καὶ ὁ πατὴρ 
σου ὁ βλεπῶ» EV TO ZOvATO ἀποδωσὴ σοι" ϑμὴη ϑησαυριζετε 
LILLY ϑησαυρουσ EXL THO γηῦ ὁποῦ ONO χαὶ βρώσισ ἀφανίζει 
καὶ ὁποῦ κλέπται διορυσσουσι» καὶ κλεπτουσι 9ϑησαυριζετε 
de vay || ϑησαυροῦσ EV οὐρώρο OTOL οὔτε ONG οὔτε βρώσισ 
αφώριζει xe ὁποῦ χλεπται OV διορυσσουσι» οὐδὲ κλεπτουσι)" 
2lozov yao ἐστι» ὁ ϑησαύροῦσ LUMPY EXEL εὐται καὶ ἡ χαρόια 
ὑγ40)»" 220 λυχγοῦ TOV σωματοῦ ἐστί» ὁ οφϑαλμοσ᾽ EGY OLY ὁ 
οφϑαλμοῦσ σου ἀπλουσ ἢ 010» τὸ σώμα σοῦ φῶτι»ο» εσταίι" 
Beep δὲ 0 οφϑαλμοῦσ σοὺ πορηροῦ ἢ οὁλὸν τὸ σώμα σου σχο- 
TLVOV εσται" EL OVY τὸ POO TO EP GOL σχοτοῦ EOTLY τὸ OXOTOO 
ποσόν “'ουδισ δυναται δυσί» κυριοισ δουλεῦυει»" εἰ γὰρ TOV 
EV μιση σὴ καὶ TOV ETEQOY ἀγαπήσει ἢ EVOG AVHESETCU καὶ TOV 
ETEQOL καταφρονήσει" || οὐ δυνασϑαι Hea δουλεύει» καὶ LALO’ 
29.91 TOVTO λέγω VULY μὴ μεριμνατε TH ψυχὴ VULOY TL φαγὴτε 
χαὶ TL πιητε μηδὲ THO σώματι vYu~Y τι ερδυσησϑε OVYL ἢ φυ- 
MALLOY EOTLY THO TOOGNHG χαὶ τὸ σώμα TOV ερδυματοσ᾽ 
2 eUBLEWUTE εἰ τὰ METELVE TOV OVEAVOV OTL OV σπιρουσι» ουδὲ 
ϑεριζουσι» οὐδὲ συναγουσι» εἰσ ἀποϑηκασ καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν} O 
οὐραγίοῦ TOEDEL αὐταὶ οὐχ υμεισ μαλλον διαφέρετε αὐτο}}" 
27716 δὲ εξ ὑμῶν» μεριμνο» δυναται προσϑειναι ἐπι THY ἡλι- 
χιὼν» αὐτοῦ anyor eva ὄϑδχαι περὶ ερδυματοσ τι μεριμ»ατε" 
καταμαϑετε τὰ κρι- || νὰ τοῦ ἀγρου TMG αὐξαγει" ov κοπια οὐδὲ 
»ηϑει" 29 λεγο δὲ ὑμιν OTL οὐδὲ COLO MOY εν MAOH TH δοξὴ αὐτοῦ 
περιεβάλετο CG EV τουτων»᾽ ὅθει DE TOY χορτοῦ TOV ἀγροῦ σὴ- 
μερο» OVTH χαὶ αυρίον ει κλιβαρνο»ν βαλλόμενον» ὁ ϑεοῦ οὐτο)ῦ 
ἀμφιεννυσ» οὐ πολλω warhov ὑμαῦ ολιγοπιστοι “' μὴ οὐ» με- 
ριμγνησητε λεγοντεῦ TL PAYOMEY ἢ) τι πιομε)" ἢ τι περιβαλομεϑα: 
ϑόταυτα yao παντὰ ta εϑνὴ επιζητει" οἱδεν yao 0 πατὴρ ὑμῶν 
0 ovearliod ott χρήζετε τουτῶ» ἀπαντῶν" ὅ'ζητειτε δὲ πρῶτο» 
THY θασιλειω" τοῦ HEOv καὶ τῇ» δικαιοσυνὴν» αὐτοῦ καὶ ταῦτα 
παν- || τὰ προστεϑησεται LUV? ϑ μὴ οὐ» μεριμνησητε εἰ THY 
αὔριο)" ἢ YEO αὔριο» μεριμ»ησὴ τὰ EKLTHO* ἀρκετὸν TH ἡμερα 
We AOKI αὐτὴσ᾽ 


19. ϑησαυριζετε κτλ] ριζετε ὑμῖν Fyoav bis scriptum, sed priore loco 
partim erasum, partim asteriscis superpositis improbatum. 


pp. 57—60] Codex Rossanensis, Mt 7. 11 


VIL. My κρινετὲ wwe (ἢ) κριϑῆτε 28)" ὁ) γὰρ χριματι κρι- 
VETE κριϑησεσϑαι καὶ EY ὦ METOO) μετρειτὲ «ὐτιμετρηϑησεται 
vu’ ὅὃτι δὲ βλεπεισ τὸ χαρφοῦ τὸ EV τῷ οφϑαλμο) τοῦ αδελ- 
gov σοὺ tyy δὲ δόκχο)" THY EV τῷ σὼ OGIAAUM OV XATAVOELO’ 
4), AMO E0ELO τῷ OEP σου ADED ἐκβάλω TO καρφοῦ EX TOV 
οφϑαλμου σοῦ xat Wov ἢ d0x06 EV TO OGPahuaM Gov ὕυπο- 
χριτὰ εχβαλὲ πρῶτο» THY OOXOY 


| ex τοῦ οφϑαλμου σου και 
τοτὲ διιβλειειο ἐκβαλει τὸ χαρφοῦ τὸ EV τῷ οφϑαλμω TOV 
adedgov σου" ὅμη O@TE τὸ ayLoY TOLD xvOWW μηδὲ βάλητὲ TOVO 
μαργαριταῦ ὑμῶν» εἐμπροσϑε»" τῶν YOLOMY μήποτε χαταπατη- 
OOVOLY QUTOVEG EP TOLD ποσὶ» αὐτῷ» χαὶ στραφεγτεσ ONSOVOLY 
vuco* Tourette καὶ δοϑησεται VLD" CH TELTE καὶ εὐρησετε᾽ XQOVETE 
καὶ ἀνοιγησεται viv ὅπαογαρ ὁ αἰτῶν λαμβανει καὶ ὁ Cytar 
EVOLOXEL χαὶ TO κρούοντι αγροιγησεται ϑὴ TLIO EOTLY δὲ LUCY 
ὐϑρώποσ OV EGY αἰτηθὴ ὁ VLOG αὐτοῦ ἀρτοῦ" μὴ, λιϑοὸν εἐπι- 
δώσει αὐτῶ xo εαν ἰχϑυν 


| CUT NOEL μὴ OPLY ἐπιδοσει «ὐτο)" 
‘lee ovr velo πορήροι ὑπαρχοντεῦ ovate Joucta ἀγαϑα διδο- 
PUL TOLG TEXVOLG LUCY HOGG μαλλο» ὁ πατὴρ VUOYV O EV TOLO 
oveavots δώσει ἀγαϑα ToL αἰτοῦσι» αὐτοῦ" | 7arTa 001) 060 
ECV PEANTE WH ποιοῦσι" VILY OL CVIOMROL OLTOD χαὶ ὑμειῦ 
TOLELTE αὐτοί OVTOO γὰρ EOTLY ὁ γόομοῦ χαὶ οἱ προφηται" 
19 εισελϑατε διὰ THO OTEVHO πυλησ OTL πλατειὰ ἢ πυλὴ καὶ Ev- 
ουχώροσ ἢ 0006 ἡ ἀπαγουσὰ εἰσ THY ἀπωλια» καὶ πολλοι ELOLY 
οι εἰσερχομενοι Ot αὐτὴῦ᾽ ὅτι στερὴ ἢ πυλὴ χαὶ τεϑλιμμε) 
") 0006 ἡ ἀπαγουσα || εἰσ THY ζο)»)))" καὶ ολιγοι ELOLY οἱ ELELO- 
κοντεῦ αὐτῇ» ἴπροσεχετε δὲ ἀπὸ τοῦ» WEvdOREOPYTOV OLTI- 
VEO EQYOVTHL προῦ ὑμαῦ EV εὔδυμασι» προβατῶ» comer δὲ 
εἰσ.) λυχοι ἀρπαγεῦ᾽ απο τοῦ» καρπῶν αὐτὸ)» επιγγνο)σεσίλαι 
αὐτουσ᾽ μητι συλλεγουσι» ἀπὸ CXEVIOY σταφυλὴ» ἢ OHO τρι- 
βολων συχα ἸἸουτῶσ πᾶν devdgor ayador χκαρπουῦ καλουὸ 
ποίει τὸ δὲ σάπρον δερόδρο» καρποῦ πορηροῦυσ ποίει ‘SOV δυ- 
rata derdgorv ἀγαϑὸν καρποῦ πορηρουῦσ ποίει» οὐδὲ δεν δρο)" 
σάσρο» καρποῦ χαλουῦ ποίει)» 19 πῶ OEvdQOY μὴ) TOLOLY χείρ- 
πο» καλὸν εχ- || χοπτεταῖ xa εἰ πὺρ βαλλεται 2θαραγε ἀπὸ 
TOV καρπῷ)" αὐτῶ" ἐπιγνωσεσϑε ὐτουσ᾿ *!0v TAG O λέγων μοι 
χυρίε κυριε εἰσελευσεται εἰ τῇ)» βασιλεία» τῷ» οὐρανῷ» αλλ 
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0 ποιῶν» TO FEANMA TOV πατροῦ "Ov TOV EV οὐυραγνοισ᾽ ?* 202- 
AOL EQOVOLY LOL EV EXELVY TH ἡμερα" KVOLE KVOLE OV τῷ OM OVO- 
(ATL προεφητευσαμε» χαὶ TO O— OVOMATL δαιμονία ἐξεβάλομεν» 
καὶ TO 0 ογοόοματι δυναμεισ πολλασ εποιησαμεν" 2ϑχαι τοτὲ 
OMOLOYHOO αὐτοιῦ OTL OVIEMOTE εγ»0)»» ὑμασ' ἀποχώρειτε ἀπ 
ἐμοῦ Ol ἐργαζόμενοι THY αγὐόομιω»" *47a6 OLY οστισ ἀχοῦει LOL 
τουῦ AOYOVG τουτουῦ χαὶ ποίει αὐτου OMOLMG@ αὐτοῦ ἀρόρι 
POOVLUO OOTLG | ὠκχοδομησε» αὐτοῦ τῇ» οἰκία» EXL τῇ» πετρα)" 
> xeu κατεβὴ ἢ βροχὴ χαὶ HAVOY οἱ ποταμοι καὶ ἐπρευσαν οἱ 
CVEMOL καὶ προσερρηξα» TH οἰκία EXELYH καὶ οὐχ δπεῦε»" τεϑε- 
μελείοτο γὰρ ἔπι THY πετρα»᾽ δθχαι RAG O ἀχουῶν» μου TOVE 
λογουσ TOVTOVO χαὶ μη HOLOV αὐτουῦ ομοιοϑησεται GVOOL LOO 
OOTLO ὠχοδομη)σε» αὐτοῦ THY οἰκίων ἐπὶ THY oY? > 7 x0 κατεβὴ 
POOL καὶ YAPOV Ol ποτάμοι καὶ EXVEVGAY οἱ CVELOL καὶ προῦ- 
EXOWAY TH οἰκιὰ EXELVH καὶ EMECEV καὶ ἢ» ἢ ATOOLO αὐτὴσ 
μεγαλη opodea’ * xa ἐγενετὸ ote ETEAEGEY ὁ τσουσ τουῦ λο- 
yovd τουτουῦ εξεπλησσοντο || οἱ οχλοι ἐπὶ τὴ διδαχὴ αὐτου" 
yr yao διδαύχω» αὐτουῦ MO εξουσια» ἐχὼν χαὶ οὐχ 6 OL 
γραμματειο αὐτῷ»" 

VIL. Καταβαντι δὲ αὐτοῦ ἀπὸ του 090v6 ἡκολουϑῆσαν αὐτῷ 
οχλοι πολλοι ἐχκαι ιὅου λεπροῦ προσελϑῶ» προσεχύγει αὐτο) 
deyor" κυριε cav ϑελησ δυνασαι μὲ καϑαρισαι" ὅχαι εχτειραο 
τῇ» χειρὰ ἡψατὸ αὐτοῦ ὁ τησουῦ λέγων" ϑελο καϑαρισϑητιε" 
χαὶ EVIEMG ἐεχαϑερισϑὴ αὐτοῦ ἡ λεπρα ἵχαι AEYEL αὐτῷ O 10000" 
ορα μηόδενι εἰπὴησ αλλὰ ὑπαγε σεαυτον ὅειξο}» Ta) lEQEL KEL 
προσένεγκε τὸ OMOOY GOV ὁ προσέταξεν» LOIVONO ELO μαρτύριο» 
αὐτοισ᾽ δεισελϑοντι δὲ αὐτῷ εἰο καπερ- || »αοὺμ προσηλϑε» αὐτῷ) 
ἑχατονταρχοῦ παρακαλῶν αὐτὸν» ὅχαι λέγον" κύριε ὁ παι μου 
βεβληται EY TH οἰκία παραλυτιχοῦ δεινωσ βασαγνιζομενοῦσ᾽ ἴκχκαι 
λέγει αὐτὸ) ὁ τησουσ᾽ EY ελϑὼν ϑεραπευσο) αὐτὸ»" ὅκαι ἀπο- 
κριϑειο ὁ εχατονταρχοῦ EGY KVOLE οὐκ εἰμὶ LKAVOO WA μοὺ 
ὑπὸ THY OTEYHY εἰσελϑῆσ' αλλὰ μονον ἕιπὲ λογω χαὶ ιαϑησε- 


22. δαιμονία ἐξεβάλομεν καὶ TO OW ογνοματι] OMNIA haec in ipso textu 
omissa et in margine suppleta. 


24. tovtove in margine additum. 
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ταί ὁ THUG μοῦ" KEL γάρ ἐγὼ ανὐϑρώποσ ELL vO ἐξουσία)" EXYOOY 
ὑπ EMOLTOY στρατιωταῦ χαὶ λεγο) τοῦτο πορευου χαὶ πορευ- 
ἑται χαὶ AAA EOYOL χαὶ ερχεται χαὶ TO δουλο μοῦ ποιῆσογ' 
τοῦτο χαὶ ποίει" δ ακουσασ δὲ ταυτὰ ὁ τησουσ εϑαυμα- || σε» ZOU 
ξίσπε)" TOLO ἀχολουϑουσί)" αὐτοῦ ἀμ} λέγω υμὼ» οὐδὲ EY TO 
Logs τοσαυτὴ» πίστι» HLEOY* 11λεγὼ δὲ ὕμιν OTL πολλοι ἀπο 
«το λο}» καὶ OVOMOY ἠξοῦσι» καὶ ανακλειϑησονται METH αβρααμ 
χαὶ LOUK καὶ ταχοῦβ Ev TH βασιλεία τοῦ" οὐρανῶν» 120ι δὲ υἱοὶ 
THO βασιλειασ᾽ εκβληϑησονται LO τὸ OXOTOG τὸ εξωτερο»" ἔχει 
cota ὁ χλαυϑμοῦ καὶ ὁ βρυγμοῦ τῶν OdOYTaY’ ἴϑχαι ξ(στῈ} ὁ 
(NGOVG TOD EXATOVTHOYH ὕπαγε χαὶ OO εἐπιστευσαῦ γερηϑήτο) 
σοι" καὶ ιαϑὴ ὁ παι αὐτοῦ ἀπὸ THO ὠραῦ εχειγὴησ᾽ KCL υπο- 
οτροεῖραο O EXATOVTAOYOO ELO TOV οι- 


| Χο» αὑτοῦ EV αὐτῇ TH MOE 
ηῦρε» αὐτὸ» vytcuvorta’ 'Mxzcu ελϑο))»" 0 τησουσ εἰσ THY OLKLEY 
πεέτρου LEV THY περ ϑερῶν" αὐτοῦ βεβλημε»η» καὶ πυρεσσουσα)" 
ἰὅχαι PATO THO χειροῦ αὐτὴῦ καὶ ἀφῆκεν αὐτῇ} 0 πυρετοῦ 
καὶ ἡγερϑὴ καὶ dijxover αὐτο» Ἰδοψειασ δὲ yEevouerno προῦ- 
YVEYLOY αὐτὸ) δαιμογιζομεγρουσ πολλουσ χαὶ εξεβαλε» τὰ πρεὺ- 
ματὰ LOYO χαὶ πανταῦ TOVO χαχῶσ εχονταῦ εϑεραπευσει" 
“oxo πληροϑὴ τὸ NPE δια ἡσαίου τοῦ προφήτου λεγοντοσ᾽ 
αὐτοῦ ταῦ ασϑεγιασ ἡμῶ» ελαβε}" καὶ ταῦ γνοσουῦσ εβαστασε)" 
‘Sidor δὲ ὁ τησουῦ πολλουσ οχλουῦ περι αὐτὸν ε- || κελευσε)" 
amesPew εἰσ τὸ περ" xc προσελϑώ» ELO γραμματευσ ELEY 
αὐτο)" διδασκαλε ἀκολουϑήσο Got ὁποῦ EaY ἀπερχη" Ξθχαι λέγει 
αὐτὸ) ὁ τησουσ᾽ αἱ CLORHXED φο)λαιουσ EYOVOLY χαὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ OVOAVOV χατασχηγνῶώσεισ ὁ OE υἱοῦ τοῦ ανϑρωποῦυ οὐχ ἔχει 
ποῦ τῇ» κεφαλὴ» κχλιρὴ" EeteQod de τῷ» μαϑήτω» αὐτου 
δίστελ" αὐτο)" χύῦριε EXLTOEWPOY μοι πρῶτον ἀπελϑει}ν χαὶ ϑαιραι 
τοῦ" πατερὰ μου" 330 dE τησουσ εἰπε αὐτῶ αχολουϑεῖι μοι χαὶ 
ADED TOVG γεχρουσ ϑαψαι τουῦ ἑαυτοῦ)" γεχρουσ᾽ 2ύχαι εμβαι- 
γον τοῦ αὐτοῦ εἰ τὸ πλοίο}" ἡἠχολουϑησα» ἢ αὐτῷ οἱ μαϑηται 
αὐτοῦ" Ξῖχαι δου σισμοῦ μεγασ ἐγευετο EY TH ϑαλασσὴ MOTE 
τὸ KAOLOV χαλυπτεσϑαι ὑπὸ τοῦ" χυματο)»" αὐτοῦ ὅδε εχαϑευδε)"" 
2940 προσελϑοντεῦ οἱ μαϑήται αὐτοῦ ἡγείρα» αὐτο" λεγο» τεσ' 
zvole O@Moor Hund αἀπολλυμεϑα Ἔθχαι. λέγει αὐτοισ᾽ τι δειλοι 
EOTE ολιγοπιστοι" τοτὲ εγερϑεισ ἐπετιμησε» TOLG ἀρεμοισ χαὶ TH 
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ϑαλασσὴ καὶ eyeveto yaanvy μεγαλη 21οι δὲ ανϑρώποι εϑαυ- 
μασαν λεγοντεῦ᾽ ποταποῦ EOTW OVTOG OTL χαὶ Ol ἄγρεέμοι καὶ ἡ 
ϑαλασσὰα vaaxovovew αὐτῶ xa ελϑοντι αὐτῷ εἰ τὸ περῶ) 
εἰσ THY χώραν» Tar γαδαρη»ο)»» ὑπη»- || τησῶν αὐτοῦ δυο ὅδαι- 
μογιζομενγοι EX τῷ» μρημειο)» ESEQZOMEVOL χαλεποι λειῷ ὠστε 
uy ἰσχυειν tara διελϑειν δια τηῦ οὖου εχειρησ᾽ ϑχαι ιδου 
EXOUEAY λεγοντεσ᾽ TL HULLY καὶ σοὶ τησοῦ vlE τοῦ ϑεου HAKEC 
ode πρὸ xcugov βασανίσαι ἡμασ᾽ 309η» δὲ μαχρῶν» ax αὐτῶ)" 
ἀγελη χοίρων» πολλων» βοσκομενη" ὅἴοι δὲ δαιμογεῦ παρεκαλοῦ) 
αὐτὸ} λεγοντεῦ᾽ εἰ EXBAAAELG ἡμαῦ ENLTOEWOY ἡμῖν» εἰσελϑει)" 
εἰὖ την αγελην» τῷ» yoLoa@r’ ὅΞξχαι ELMEV HUTOLG ὑπαγετε OL δὲ 
εξελϑοντεῦ ἀπηλϑον εἰσ THY ἀγελη» TOY χοιρ0),»" χαὶ δου ὡρ- 
μησεν πα- || σα ἡ ἀγελὴ χατὰ τοῦ χρημγοῦυ εἰ τῇ» ϑαλασσαν καὶ 
amePavov εν τοιο υδασι»" 550ι δὲ βοσχοντεῦ ἕρυγον καὶ ἀπελϑονγ- 
τεῦ ELO τη» πολιν» ἀπηγγειλαν πανταὰ και τὰ TOY δαιμογεζομε)»)"" 
34404 WOv πασα ἡ πολι ESHAPEV εἰσ συναντήσι» τοῦ τηἡσοῦυ και 
LOOVTEO αὐτο παρεχαλεσῶ» οπῶσ μεταβὴ ἀπὸ TOY OQLOY αὐτο)" 

IX. Καὶ εμβασ εἰσ to πλοιον διεπερασε» χαὶ η:.ϑε» εἰσ THY 
Lier πολι»" ὅκαι ιὅου προσεφερο» αὐτῷ παραλυτίκο» ἐπὶ χλει- 
VIO βεβλημε»ο}"»" καὶ LOY O LYGOVG THY πιστι)»» αὐτὸ)» ξἰπὲ» TO 
παραλυτιχω PAQGEL TEXVOY ἀφεονται GOL αὐ ἀμαρ- || TLL σου" 
ὅχαι δου TLVEG TOP YOKUUATEMY ELMOV EV εαυτοισ᾽ OLTOG βλαο- 
φημει Wor JE ὁ τησοῦσ ταῦ εγδυμησεισ αὐτῷ" εἰπε αὐτοισ᾽ 
wate ὑμειο ενϑυμεισϑε TOVHOR εν ται χαρδιαισ ὑμὼ»" ὅτι γαρ 
εστι» EVLOMOTEQOV ELMELY ἀφεονται OOL αἱ ἁμαρτίαι ἢ ξιπεί)» 
ἐγείρε και περιπατεῖ “iva de ειἰδητε OTL εξουσία» EXEL ὁ υἱοῦ 
TOV αγϑρωώπου ἔπι THO YHO ἀφιέναι ἀμαρτιαῦ τοτὲ λέγει TO 
παραλυτιίκο)" ἐγερϑεισ ἀρον σοὺ THY χλειρη» καὶ VMAYE ELO TOV 
οἶκον σου" ‘xa εγερϑεισ ἀπηλϑὲν a6 τὸ» OlxoP αὐτου" 
διδοντεσ de ot οχλοι εϑαυμασα» καὶ || εδοξασα» τὸ» ϑέεον 
TOV ὅογτα εξουσια)" τοιαυτὴ» TOLD αὐδρώποισ᾽ και. παραγῶ» 
0 τησουσ εκειϑεὲν Wer ανϑρῶπον» xadnuevoy Ext τὸ τελω- 
roy ματϑαιο» λεγομεγον» καὶ λέγει αὐτῶ αχολουϑει μοι" 
Zl αἀγνασταῦ ἡἠκολουϑησεν αὐτοῦ ἰὔχαι EYEVETO αὐτοῦ ἀνακειμε- 
Lov EV τὴ οἰχίὰ χαὶ Lov πολλοι τελῶναι καὶ ἀμαρτῶλοι ελ- 
ϑοντεῦ συναγνέχει»τὸ τῷ ιησοὺ καὶ TOLD μαϑηται αὐτοῦ 'ἴκαι 
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LOOPTEG OL PRQLOQLOL ELOY TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ OLaTL ETH 
Tor tehovor xo χμαρτοϑλο)"» coger ὁ διδασκαλοσ vuwr: 1320 
δὲ τησουσ ἀκουσασ ELATED αὐτοισ᾽ οὐ χρειῶν» EXOLVELY OL LOYLOY- 
τεῦ LATOO” αλλ οἱ χαχὼσ ἐχουτεῦ᾽ ᾿δπορευϑεντεῦ δὲ μαϑετε τι 
ἑστῷ)" δλεοῦ ὅελω χαὶ οὐυσί»" ov yao ηλϑον» καλεσαι δικαιοῦο 
Ad ἀμαρτωλουσ᾽ |4TOTE προσερχογται αὐτῷ OL μαϑϑηται τογα»- 
VOU λεγογτεῦ ὅδιᾶτι HUELG καὶ OL PAQLOCLOL PHOTELOMEY TOALE 
ob δὲ μαϑηται GOV οὐ νηστευουσι»" | καὶ εἰπὲ» αὐτοιῦ ὁ τησουσ᾽ 
(ἢ, OLVEVTHL OF VLOL τοῦ γυμφο»όοῦ περϑϑει» ED 060} LET αὐτο)" 
EOTLY ὁ γὰυμφιοσ᾽ EAELOOVTHE δὲ ἡμεραι οτῶν» ἀπαρϑὴ ἀπ αὐτῷ" 
O νυμφιοῦ καὶ τοτὲ γνηστευσουσι»" “OvdELG δὲ επιβαλλει επι- 
BAHU ραχουσ a- || γράφου ἐπι ιματίὼ παλαιω" EVEL γὰρ τὸ πλη- 
ρῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ LUATLOY χαὶ χειρο)} σχισμα γωρεται" Ἰτουδὲ 
θαλλουσι» OLVOY VEOV EO αἀὐχοὺσ παλαιουσ᾽ εἰ δὲ NYE ρηγνὺν»- 
ται οἱ αὔχοι καὶ ὁ OLVOO ἐχχειται χαὶ OL HOXOL ἀπολουγνται" αλ- 
λα BUALOVOLY OLVOP VEOV δι αὐχουσ καιρουσ καὶ ἀμφοτεροι σὺ»- 
τηρουνται" ἱδταυτὰ αὐτοῦ λαλουντοῦ αὐτοισ (δου aoyor εισελ- 
Sov προσεχύῦγει αὐτὸ λέγῶ» οτι ἢ ϑυγατὴρ μου αἀρτι ετελευ- 
τησε»" αλλὰ ελϑο)»» extheo τῇ» χειρὰ EX αὐτῇ» καὶ ζησεται" 
ya ἐγερϑεισ ὁ τησοῦυῦ ἡκολουϑησεν αὐτῷ χαὶ οἱ μαϑηται 
αὐτου 29 xae wWov 


γυνὴ αιἰμορροουσὰ δωόδεχα ETH προσελϑουσα 
οπισϑεὲν Pato Tov χρασπεδου Tov (ματιοῦ αὐτοῦ 21 ελεγεν 
γάρ EP HUT” δῶν LOVOY ἄἀφόμαι τοῦ ἱματίου αὐτου σωϑησομαι: 
229 δὲ LGOVG στραφει καὶ ἐδῶ» αὐτῇ» εἰπε. ϑάρσει ϑυγατερ 
η πιστιό GOV σεσοχξ» GE χαὶ εὐωϑῆ ἢ γυνὴ απὸ THO ὠραῦ 
ExEvyo” 2ῆχαι ELGOV O LHGOVG ELO τῇ» OLKLEY τοῦ ἀρχοντοῦ και 
WWOY TOVG αὐληταῦ καὶ TOV οχλο» ϑορυβουμενο» Eheyer’ *4 ava- 
χώρειτε οὐ yao ἀπεϑαρεν TO χορασιο» ahha καϑευόδει καὶ XAT E- 
γελῶν αὐτοῦ ote δὲ εξεβληϑὴ ὁ οχλοῦ εἰσελϑὼν εἐχρατησε)" 
THO χειροῦ ALTHO χαὶ ἡγερϑὴ τὸ χορασιο»" | και εξηλϑεὲν ἡ) 
“«φημὴ αὐτὴ εἰσ OANY THY γῆ» ExEHY? 2ῖχαι παραγοντι εκειϑὲε» 
τοῦ ιησου ηκολουϑησῶν» αὐτῷ Ovo τυφλοι κραζοντεῦ χαὶ LEYOP- 
τεσ᾽ ἐλέησον ἡμασ ιτησοῦ υἱὲ δαδ' 25 εἰσελϑοντι δὲ αὐτῷ εἰσ THY 
οἰκί» προσηλϑο» ALTO οἱ τυφλοι χαὶ λέγει αὐτοιῦ ὁ ιησουσ᾽ 
TLOTEVETE OTL δυνάμαι TOLTO ROMO LEYOLOLY αὐτῷ Vat κυριε" 
tote ypato των» οφϑαλμῶν αὐτῶν λεγων" κατὰ THY πιστι» 
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vuoy γενηϑήτω vue ὅθ χαι ἡρεώχϑησαν αὐτῷ» οἱ οφϑαλμοι" 
KL EVEBOLLLNORTO αὐτοιῦ ὁ «“ησουσ λεγο)» OQATE μηδεισ γινῶο- 
κετοῦ" "ἴοι δε εξελϑοντεῦ διεφιμησαν αὐτὸν EV OAH τὴ YH ξχϑιρη)" 
βζχυ- || cor δὲ εξερχομενοῶν» wWov προσηγεγχαν αὐτοῦ ανϑρῶπον 
χώφο» δαιμογιζομενον" *> xc εκβληϑεντοῦ Tov δαιμονίου ελα- 
λησε}" ὁ χωφοῦσ᾽ χαὶ εϑαυμασαν» οἱ οχλοι λεγοντεῦ᾽ OVvdEROTE 
ἐφαλὴ) OVTMO EV τῷ ισραηλ᾽ F400 δὲ φαρισαιοι EdEyOR’ EY TO 
ἄρχοντι τῶν δαιμογίῶν» ἐχβαλλει TA Ocumovua’ 3° xu περιῆγεν ὁ 
ι(ησουσ ταῦ πολειό πασασ χαὶ ταῦ χωμαῦ διδαῦχο» EY ταισ 
συναγωγαισ αὐτὸῦ» χαὶ χηρυσσῶν» τὸ εὐαγγελιον» THO βασιλειασ 
καὶ ϑεραπεῦῶ» πασὰ» vooov χαὶ πασῶν μαλακίαν" *°ioy δὲ 
TOVO OFLOVO ο τησουσ EOAAAYYVLOIN περι αὐτῷ» OTL σα» EOXVA- || 
EVOL καὶ εριβμεροι MO προβατὰ μὴ EYOVTR ROLE’ 3" TOTE 
λέγει TOW μαϑηταισ αὐτοῦ ὁ μὲ» ϑεριόσμοσ πολυ οἱ OE εργά- 
ται ολιγοι ϑϑδεηϑήτε οὐ» TOL χυρίου TOV ϑερισμου OMG Ex- 
Bary εργαταῦ εια TOY HEQLO“OY αὐτου" 

X. Kat προσχαλεσαμεγοῦ Tove δώδεκα μαϑηταῦσ αὐτοῦ ἐδῶκεν» 
αὐτοισ εξουσί» πρευματῶν αχαϑαρτῶ» Mote εχβαλλειν αὐτὰ 
καὶ ϑεραπευει» πασῶ» γΌ060᾽) χαὶ παῦσαν μαλακίαν" ὅτων δὲ 
δωδεχα BHOOTOLOY τὰ OVOMATH EOTLY ταῦτα πρῶτοῦ σιμῶ}» ὁ 
AEYOMEVOO πετροῦ καὶ αρόρεασ ὁ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ιαἀκχο)βοῦ ὁ TOV 
ζεβεδαιου καὶ tmcavrno ὁ a || δελφοῦ αὐτου ὥφιλιπποσιχαι βαρ- 
ϑολομαιοῦ ϑωμαῦ χαὶ ματϑεοῦσ ὁ τελωγρὴησ ιακωβοῦ ὁ TOV αλ- 
φαιου χαὶ λεββεοῦσ ὁ επιχληϑειο ϑαδδαιοσ 1 σιμο»» ὁ καγνανιτὴσ 
χαὶ ιουδαῦ ισχαριωτησ ὁ χαὶ παραδουσ αὐτο»" ὅτουτουῦ τουῦ 
δωϑεχα ἀπεστειλὲν ὁ ιτησουῦ παραγγειλασ Eyer’ εἰσ OOO” 
εϑ»ὼ}" μὴ ἀπελϑῆτε χαὶ εἰσ πολι» σαμαριτοῦν μη εισελϑητε" 
ὑπορευεσϑεὲ δὲ μαλλο» προῦ τὰ προβατὰ τὰ ἀπολῶώλοτα οἰκου 
ισραηλ᾽ * HOQEVOMEVOL δὲ χηρυσσετε λεγογτεῦ OTL NYYLKEV EY ὑὉμαῦ 
ῃ βασιλεία TOY οὐρανῶν» ὃ ασϑεγουγταῦ ϑεραπευετε || VEXOOVO 
ἐγείρετε Aexoove καϑαριζετε δαιμονιαὰ exBadiete’ δωραια» ελα- 
Bete δωραια)»» ὅδοτε ϑμὴ χτησησϑὲ χρυσὸν» μηδὲ ἀργυρον μηδὲ 
χαλκὸ» εἰσ ταῦ Covad ὑμῶν» !un anoay εἰσ odor μηδὲ δὺο 
χιτῶνα μητὲ ὑυποδηματα μητε ραβδουσ' ASLOG γὰρ ὁ εργατησ 
THO τροφησ αὐτοῦ εστι»" E16 ἢ» ὃ αν» πολι» ἢ κωμη» ELOELONTE 
εξετασάται τι EV αὐτῇ SLOG EOTUY KAKEL MLVUTE ECO GY εξελϑητε 


pp. 80---88] Codex Rossanensis, Mt 10. 7 


exerter’ | evospyousvoe δὲ εἰσ THY OlKLaY αὐπασασϑεὲ αὐτῇ»" 
Sxal EGY MEY ἢ ἢ) οἰκιὰ ASL EAGATO ἢ ELONYY LUCY EX ALTHV: 
cay δὲ μὴ ἢ Ste || ἢ ELONYH LUMPY προῦ υμαῦ EXLOTOAG~ETO’ 
xc οὔοι (ὐ μὴ) δεξονται ὑμασ μηδὲ GXOVOMOL TOLG λογουσ 
VUEOY ESEQYOMEVOL THO οἰχιαῦ ἢ THO πολεωσ EXELVHO ἐχτιραξατε 
Tor ZxOrWeTOY Tar ROd@Y vuay* CUNY λέγω VULY ανεχτοτε- 
00)" ξῦται Yr σοδομω)" χαὶ γομορρασ EY ἡμερὰ χρισεῶσ ἡ TH 
πόλει εἐχει}})" '°WOv ἐγὼ ἀποστελλὼ ὑμαῦ MO προβατὰ εἐμμεσὼ 
ALLOY" YLVEOHE OVY φρογίμοι OG οἱ OPELO καὶ ἀχεραίοι OO αἱ 
περιστεραι" ‘i προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν» ανϑρώπων»" παραδωσῶώσι» 
γαρ LUG εἰσ συνεδρια καὶ EV || ταισ συ αγωγαιό αὐτῷ» μαστι- 
yooovow ὑμασ ἴδχαι exe ἠγεμορασ δὲ xeu βασιλεισ ἀχϑησεσϑε 
EVEXEV EMOV ει μαρτύριο» αὐτοισ χαὶ TOLD εϑνεσι»" ᾿οτῶ» JE 
παραδώσουσι» ὑμασ μὴ μεριμ»ησητε πῶσ ἡ τι λαλησητε" δοϑη- 
σεται γὰρ ὕμιν» EV ExELYH TH MOA τι λαλησητε OV γαρ VULELC 
ἑστε οἱ λαλουγτεῦ GALA τὸ AVELUA TOV πατροῦ LUMPY TO λαλοῦυ» 
ep ὑμῶν" Σ' παραδώσει δὲ ἀδελφοῦ αδελφον εἰσ ϑαγρνατον xcu 
πατὴρ TEXVOY χαὶ ἑπαραστησονται TEXVA ἔπι γορεισ καὶ ϑανα- 
τωσουῦσ» αὐτοῦσ᾽ ξχαι εσεσϑὲ μισούμενοι ὑπὸ παντῶν» δια 
TO ογὴομὰ μοῦ" ὁ || δὲ ὑπομεινασ εἰσ τελοῦ OVTOG σωϑησεται" 
Ξόρτα» dé διωχουσι» ὑμαῦ EV τὴ MOLEL ταυτὴ φεύγετε εἰσ τῇ» 
αλλην" auyy γὰρ eyo υὑμι» οὐ μὴ τελεύητε ταῦ πολειῦ TOV 
ἐισραηλ 800 ὧν» ελϑὴ ο υἱοῦ τοῦ αρϑρώπου" *40vx εστι» μαϑητησ 
ὑπὲρ τὸ» διδασκαλον οὐδὲ ὁδουλοῦ ὑπὲρ TOY κυριο» αὐτοῦ" 25 αρ- 
χετο» τῷ μαϑητὴ WA γενρηται WG ὁ διδασχαλοῦ αὐτοῦ χαὶ ὁ 
δουλοσ ὧδ ὁ κυριοῦ αὐτοῦ εἰ τὸ» οἰκοδεσποτὴν» βεελζεβουλ 
ἑπεχαλεσῦτο TOO μαλλον TOVG οἰχιαχουσ αὐτοῦ 7° μῇ OLY 
POBHINTE αὐτοῦ οὐδὲν γάρ EOTLY χεχαλυμμενο» O οὐχ αἀπο- 
χαλυφϑησεται καὶ | KOVATOY O οὐ γνοωσϑησεται" 2ῖο λεγώ vULY 
EV τη OXOTELM ELNATE εν TH φῶτι καὶ ὁ ει TO OVO AXOVETE 
χηρυξατε ἐπὶ τῶ» δωματῶ»" xe μὴ φοβηϑητε απὸ τῶν» απο- 
XTEVVOVTOY τὸ σῶμα THY δὲ ψυχῇ» μὴ) δυναμενὼν» ἀποκτει»αι" 
φῶῦβηϑητε δὲ μαλλο» τὸ» δυνάμενον» καὶ ψυχῆ» καὶ σώμα αἀπο- 
Aeon ev γξε}»»η *%ovye δυο στρουϑιὰ ασσαρίου πωλειται KEE 


19. vaey sub linea additum. 
Texte und Untersuchungen I, 4. 


τῷ 


18 Codex Rossanensis, Mt 10. 11. [pp. 84—87 


εν εξ αὐτῶν OV NECELTAL ENL THY YHV AVEV TOV πατροῦ VU" 
θῶ» δε καὶ αἱ TOLYED THO κεφαληῦ πᾶσαι ηριϑμημεναι ELOLY” 
3lun ovy φοβεισϑε: πολλῶν στρουϑιῶ» διαφερετε ὑμειο᾽ 3? a6 
οὐ» οστισ ομολογησει EV EOL εμπροσ- || Fer TOY ανϑρώπῶω» 
ομολογησὼ KAYO εν αὐτῷ εμπροσϑεν TOV πατροῦ "Ov TOV EP 
TOLD Ovoavols’ “βοστιό ὃ αν» ἀργιοηται μὲ εμπροσϑεν τῷ» α»- 
FOMMOV ἀρνησομαι KAYO αὐτὸν εμπροσϑεν τοῦ πατροῦ μου τοῦ 
ev οὐυραγοισ᾽ 34 un voutonte ote ηλϑο»ν βαλε» ξι07,»}}» ἔπι THY 
yyy οὐκ ηλϑον Bahew ειρη»η» adda μαχαιραν»" ὅ"ηλϑο» yao 
διχασαι αὐρϑρωπο» κατὰ TOV πατροῦ αὐτοῦ καὶ ϑυγάτερὰ κατὰ 
THO μητροῦ αὐτηῦ καὶ νγυμφη» κατὰ THO περϑεραῦ αὐτησ᾽ >" xe 
ἐχϑροι τοῦ αγνϑρωποῦυ οἱ οἰκιίκοι αὐτοῦ *'0 φιλῶν πατερὰ ἢ 
μητερὰ VEO ἕμὲ οὐχ EOTLY OV SLOG" καὶ ὁ φιλῶν» υἱ0» ἢ ϑυ- 
γατερὰ ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ EOTLD | 


μου αξιοσ᾽ *xat 06 οὐ AauBavet 
TOP OTHVLOOY αὐτοῦ καὶ ἀχολουϑειὶ οπισῶ μου οὐχ EOTLY μου 
αξιοσ᾽ 3350 ELOMY τῇ» WLYRY αὐτου ἀπολέσει αὐτῇ» καὶ ὁ ἀπο- 
λεσαῦ THY φυχη» αὐτοῦ EVvEXEY EOv EvonOEL αὐτῇ» 90. δεχομε- 
VOG υμαῦ ἐμὲ δεχεται χαὶ ὁ ἐμὲ δεχομενοῦ δεχεται τὸν αἀπο- 
στειλανγτὰα μὲ᾿ 110 δεχομεγοῦ προφητην ει ογομὰ προφητοῦ 
μισϑο» προφητοῦυ λημφεται καὶ ὁ DEYOMEVOG δικαιον ELO ογομα 
δικαίου odor δικαίου λημφεται" + xaL OG EGY ποτισὴ EVA τῶν 
μικρῶν» TOVTOY ποτῆριον» φυχροῦ» μογνὸν ει OVOUc || μαϑητοῦυ 
auny eyo vuly οὐ μὴ ἀπολεῦὴ TOY μισϑο» αὐτοῦ" 

ΧΙ. Kae eyeveto ote ετελεσὲ ὁ τησουσ διατασόω» τοιῦ 
δωδεκα μαϑηταισ αὐτοῦ μετεβὴ Exeter τοὺ διδαῦκει» καὶ χης 
ρυσσει» EV ται πολεοι» αὐτῷ» 20 JE LwWAYYHG ἀκουσαῦ ὃν τῶ 
δεσμωτηριίῶ τὰ εργὰ τοῦ χριστοῦ πεμφαῦσ dia τῶν μαϑήητῶν 
αὐτοῦ FELMEY αὐτῶ σὺ EL ὁ ἐρχομεροῦ ἢ ἕτερον προσδοκο)μξ»" 
ἴχαι ἀποχριϑεισ O ιησουσ εἰπε» αὐτοισ᾽ πορευϑεντεῦ ἀπαγγειλατὲε 
LOOYYH G ἀκουετε καὶ βλεπετε > TLPLOL ἀναβλεπουσι» καὶ χῶλοι 
περιπατοῦσι» λεπροι καϑαριζονται καὶ κχωώφοι axov- || OVO γὲ- 
χροι ἐγείρονται καὶ ATMYOL εὐυαγγελιζονται" ὅχκαι μακαριοῦ EOTLY 
οὐ εν» μὴ σχκαν»δαλισϑὴ Ev ἐμοι 7 TOvT@Y JE ROQELOMEVOY η)0- 

41. προφητὴν εἰσ ὁνομα)] his bis scriptis κα πρὸ priore loco erasum 
et φητὴν eco ovo asteriscis superpositis improbatum. 

XI, 5. χαϑαριζονται)] καϑαριζώνται codex. 


pp. 88—91] Codex Rossanensis, Mt 11. 19 


ETO ὁ τησουο λέγει)" TOL OZLOLG περι LOAYPOL' Th εξηλϑατε εἰ 
THY EQUMOV ϑεασασϑει καλαμον" VIO μου σαλευομενο»" αλλα 
τι ESyAPUTE δε" αὐϑρώσπον EV μαλακοί ιματιοιῦ ἡμφιεῦμε»ο)»" 
δου OL τὰ μαλέσχα φορουντεῦ EP TOLG οἰκοισ τῶ» βασιλίῶν» εἰσι)" 
"«λλα Te εξηλϑατε Wer προφητη»" VEL AEYO ὑμι» καὶ περιο- 
σοτερον" προφητουῦ '“ovtod γάρ ἐστι» περι οὐ γεγραπται δου 


EYO ἀποστελλὼ TOV ἀγγελον» μοῦ πρὸ TEOGE)- || ποῦ σοὺ οὐ κα- 


THOKELEOH THY OOOY σοὺ εμπροσϑε)»" σοῦ |auNY λέγω υμι» οὐχ 
ἐγηγέρται EVP YEVVYTOLG γυναίκο)» μειζὼ» LOGPYVOY τοὺ βαπτιο- 
τοῦ" ὁ OF μικροτεροῦ EV TH βασιλεία TOY OLOGLOY ELLY αὐτοῦ 
cota” aro δὲ TOY HUEQOY LOCPVOL TOV βαπτιστοῦ FOO ETL 
η βασιλεία TOP OVLOEVOIY βιάζεται καὶ βιασται COMALOVOLY αὐτὴ" 
'STOPTEO γὰρ Ol προφηται καὶ ὁ νομοῦ EG LOGYYO” προεφη- 
tevoar ἰἵχκαι εἰ ϑελετὲ δεξασϑαι αὐτοῦ εστι» ἡλίασ ὁ μελλω) 
ἐρχεσϑαι 0 εἐχὼ» ὠτὰ axovew ἀκουέτω '© tine δὲ ομοιώσω 
THY YEVEEY ταῦτ)» ὁμοία ἐστι» παι- || διοιο καϑημεγνοισ EV αἀγο- 
ραισ καὶ προσφωγοῦσι» TOLD ἕτεροι αὐτῷ» ‘'xaL λεγουσι». 
HOAYORMEVD VULY KCL οὐκ ὠρχησασϑε: εϑρηνησαμεν VULY καὶ οὐχ 
exopaote δηλϑεν» yao touvyno μητὲ εὐϑιῶν» μητε πρῶ» καὶ 
λεγουσι)»»" δαιμο} 10)" exer’ 1ϑηλϑεν oO vL0O6 τοῦ αγνϑρώπου εἐσϑιω)" 
καὶ πιρο})" καὶ λεγουσι»" WOL αὐϑρώποῦσ φαγοῦ χαὶ οιγροποτησ 
TEAOVOY φιλοῦ χαὶ ἀμαρτώλο»" χαὶ εδικαιωϑὴ 1 GOGLE ἀπὸ 
τῶν TexVOY αὐτησ᾽ 7° TOTE HOSaTO O ιησουσ ογιδειζει)» ταῦ 
πολεισ EV (ιο ἐγέρογντο αἰ πλεισται δυναμεισ αὐτοῦ OTL οὐ μετ- 
ἐγοη σα» *!ovee oor yooatew οὐαί σοι || ByPocda ote εἰ εν 
τυρῶ καὶ CLO@PL ἐγέροντὸ αἱ δυναμεισ αὐ γερομεραι. EP LULY 
πάλαι ὧν ey anno καὶ σποδω μετεροησῶν»" 2Ξπλη» λεγω vULY 
τυρῶ καὶ σιδωνε CVYEXTOTEQOY εσται EY ἡμεξρὰ XQLOEWO ἢ Ὁμι)»" 
τύχαι σὺ χαπεργαάοῦμ ἢ EMO τοῦ οὐρανοῦ υφωϑεισα EMG αδου 
χαταβιβασϑηση OTL εἰ εν σοδομοισ EYEVOVTO αἱ δυναμεισ αἱ γε- 
POMEVEL EV GOL ELEVOY (2) μξχρι THO σημερο)»" 2: πλη» λέγω vULY 
OTL YH COOOMOY GVEXTOTEQOY εσται EP ἡμέρα χρισεωσ H σοι. 
ep EXEL TO χαίρω ἀποχριϑεισ ὁ τησουσ ELEY’ εξομολογου- 
μαι σοι AATEQ κυρίε τοῦ OVEALOL | 


χαὶ THO YUNG OTL ἀπεχρυιαο 


24. ote in margine additumn. 


20 Codex Rossanensis, Mt 11. 12. [pp. 92—94 


ταῦτα ἀπὸ σοφῶν» KCl συνετῶν» χαὶ ἀπεχαλυφασ HLTA VHTLOLO’ 
όγαι ὁ πατὴρ OTL OVTMO EYEVETO εὐδοχια εμπροσϑεὲν σου" 
Ἰπαρτα μοι παρεδοϑὴ VIO TOV πατροῦ μου KL ουδεισ επιγι- 
POOKEL TOV ὑ{0» El μὴ ὁ πατὴρ οὐδὲ το» πατέρα TLO επιγιν»ωσ- 
χει EL μη, ὁ υἱοῦ καὶ ὦ EaY βουλεται ο υἱοῦ ἁἀποκχαλυψαι" 285 δευτε 
MOOG μὲ παντεῦ οἱ KLONLOVTEGD καὶ πεφορτισμεγοι KAYO ὡναπαῦσο) 


υμασ᾽ agate τὸ» ζυγο» lov ἐφ ὑμαῦ καὶ μαϑετε απ ἐμοῦ OTL 


πραοῦ ELL καὶ ταπιροσ TH καρδιὰ καὶ EVONGETE CVAMAVOW ται 
ψυχαισ ὑμῶν" *o γὰρ ζυγοῦ μου χρησ- || τοῦ καὶ τὸ φορτίον» 
μου ELAGPOOYV εστι»" 

XU. Ey εκει}ο) τῷ χαιίρὼῶ επορευϑὴ 0 τησουῦ τοιῦ σαββασιν» 
δια TOY σποριμὼ»" OF δὲ μαϑήται αὐτου ἐπιγασα» καὶ ἤρξαντο 
τιλλει» σταχυασ καὶ soda’ οι δὲ φαρισαιοι ιδοντεῦ εἰπὸν» 
αὐτῶ" LWOv Ol μαϑηται σοὺ ποιοῦσι» O οὐχ ESEOTLY ποίξι» EV 
σαββατω 30 de εἰπὲν αὐτοισ' οὐκ ἀνέγνωτε τι ἐποίησεν δαδ 
OTE ἐπινασεν» αὐτοῦ καὶ Ol MET αὐτοῦ" πῶσ εισηλϑεν εἰσ TOY 
οἰχο» TOV ϑεοῦυ χαὶ TOVO αἀρτουῦ THO προϑεσεῶσ EPAYEV OVO 
οὐχ εξ0}" ἢ» αὐτῷ PAYELY οὐδὲ TOLD μετ αὐτοῦ εἰ μὴ TOLD LEQEL- 
σι» μογοισ᾽ >” οὐκ aveyvote || EV τῷ γφόμω OTL TOLD σαββασι» 
Ol LEVEL EV τῷ LEQ τὸ σαββατον» βεβηλουσι» καὶ αγαιτιοι 
εισι»" eyo δὲ vuly οτι τοῦ τεροῦ μειζον εστι» dE TEL δὲ 
εγργρώκειτεὲ τι cot Eeheov ϑελὼω χαὶ οὐ ϑυσιῶ» οὐχ av χατεδι- 
κασατε TOVG αγναιϊιτιουσ᾽ SZXLVOLOG γὰρ ἐστι» TOV σαββάτου ὁ υἱοῦ 
Tov αγϑρώπου" ὅχαι μεταβαῦ εχειϑὲν ὁ τησουῦ ηλϑεν εἰ THY 
συναγωγη» αὐτῶ» xc wWov ανρϑρώποσ ἢ» ExEL EYOY THY 
χειραὰ ξηρα»" καὶ ἑπηρωτησαν αὐτὸ} LEYOVTEO™ εἰ ESEOTLY TOLO 
σαββασι» ϑεραπεῦει)»»" wa xatyyoons@ow αὐτοῦ “o ds εἰπὲ» 
αὐτοισ᾽ TLE εσται ES LUCY ὡρϑρωποῦσ 06 eel προβατο» EP χαὶι 
car ἐμπεόὴ τοῦτο || TOLD σαββασι» εἰσ BoPvYOY οὐχι xQaTHOEL 
αὐτὸ xa eyeoet’ |'* 206M οὐ» διαφερει αὐνϑρωποῦ προβατου" 
Mote εξεστι» tow σαββασι»ν καλωσ ποιειρ᾽ ‘tote λεγει τῷ 
ανϑρωπω" EXTELVOY GOV THY YELOR καὶ εξετιρὲν καὶ ἀπεχα- 
TEOTAIY υγιησ ὧδ ἡ αλλὴη OL δὲ φαρισαιοι συμβουλιο» ελα- 
Bory κατ αὐτοῦ εξελϑογτεῦ ὁπῶσ αὐτὸν ἀπολεσώῶσι» |°0 δὲ 


ΧΙ, 3. αὐτοσ in margine additum. 


pp. 95—98] Codex Rossanensis, Mt 12. 21 


~ 


L000 YVOVO αὐεχωρησε» ἐκειϑε»" καὶ ηκολουϑησῶν» ALTO οχλοι 
πολλοι KEL εϑεραπεῦσεν αὐτουῦ παρταῦ ἴὄχαι ἐπετίμησεν» AVTOLO 
(we μὴ) gavegov avtoy ποιησῶσι»" 'οπῶσ πληρωϑὴ τὸ ρηϑεν 
ὑπὸ ἡσαίοῦ τοῦ προφητοῦυ λὲε- || γοντοσ᾽ 'Sidov ὁ παι μου 
OP ἠρθετισαὰ ὁ ἀγαπητοῦ "MOV εἰσ ὁ» ευδοχησε» ἢ ψυχὴ μου" 
ϑησὼ τὸ πρευμὰ MOV EX αὐτὸ» καὶ χρισι» TOLD εϑνεσι» απαγ- 
γελει" ἰϑουκ ερισει ουδὲ χραυγασει ουδὲ αχουσει TLO εν ται 
HAUT ELD τῇ» φωνῇ» αὐτοῦ ἐῦχαλαμον συντετριμμενγον Ov 
χατεαξει χαὶ ALVOR τυφομενον OV σβεσει EMO αν εχβα.. ELO 
γικοῦ τῇ» χρισιν" 2ῖχαι τῷ ογρομᾶτι αὐτοῦ εϑνὴ ελπιουσι" 
tote προσηγνεχϑὴ αὐτῷ δαιμογνιζομενοῦ τυφλοῦ χαὶ χωφοῦ 
χαὶ εϑεραπευσεν αὐτὸν MOTE τὸ» χῶφον χαὶ τυφλὸν και 
λαλει» καὶ βλέπειν" xc εξιόσταντο παντεῦ οἱ οχλοι λεγον- 
τεσ᾿ μη- || τι ουτοῦ ἐστι» 0 υἱοῦ δαδ' 2400 δὲ φαρισαίοι ακου- 
σαντεῦ εἰπὸν" OVTOG οὐχ εχβαλλει τὰ δαιμονία εἰ μὴ EV TO βε- 
ελζεθουλ ἄρχοντι Tor δαιμονιο)»" 2° ειδῶσ δὲ ὁ τησουσ ταῦ ε»- 
ϑυμησεισ αὐτῷ)» εἰπὲ αὐτοιο πᾶσα βασιλεία μερισϑεισα καϑ' 
ἑαυτησ ἐρημουται καὶ πᾶσα πολι ἡ οἰκία μερισϑεισα HOP εαυτὴσ 
ov οταϑησεται *°xat εἰ ὁ σαταγναῦ TOY σαταναν εἐχβαλλει EY 
EQUTOV ἐμερισϑὴ" MOO οὐ» σταϑησεται ἢ βασιλεία αὐτου ἴχαι 
εἰ ἐγὼ εν βεελζεβουλ ἐχβαλλω Ta δαιμονία Ol LLOL LUCY EV TLE 


εχβαλουσι»" Ola TOLTO avtoL ὑμῶν || εσονται χριται 25ει δὲ EV 
avevuatt ϑεοῦ eyo εχβαλλω τὰ δαιμονια aoa εφρϑασεν EG ὑμαῦσ 
ἢ βασιλεια του ϑεου δὴ πῶσ δυναται τιῦ εισελϑειν» ELG THY 
OLKLEY TOV ιὐχυρου καὶ τὰ σκευὴ αὐτοῦ ἀρπασαι EGY μὴ πρῶτον 
δησὴ TOV LOYLOOY καὶ τοτὲ THY οἰκί" αὐτοῦ διαρπαση 300 μὴ 
OV μὲτ ἐμοῦ κατ ἐμοῦ EOTLY καὶ ὁ μὴ συραγῶν [LET ἐμοῦ σχορ- 
mite’ δ' δια tovto λέγω vuww mada αἀμᾶρτια καὶ βλασφημία 
ἀφεϑησεται τοι αὐϑρωποισ ἢ δὲ τοῦ πρευματοῦ βλασφημία 
οὐκ ἀφεϑησεται TOL αὐϑρώποισ᾿ ὅξχαι οὐ ἑῷ" ELAN LOYOR κατα 
του τοὺ τοῦ αρϑρώπου ἀφεϑησεται αὐτοῦ οὐ ὃ αν» εἰπὴ κατα 
του πνευματοῦ TOV ἀγίου οὐχ ἀφεϑησεται || αὐτῷ OLTE εν τοῦτο) 
τω cove οὐτὲ Ev TO μελλοντι ὅ35ὴ ποιησατὲ τὸ δενόρον καλον 


20. εχβα. vocis huiusin margine suppletae ultimam syllabam biblio- 
pegus abscisit. 
26. eavtor] o in rasura scriptum. 


9. Codex Rossanensis, Mt 12. (pp. 99—102 


καὶ TOY χαρποῦ αὐτοῦ καλὸν» ἢ ποιησᾶτε TO DeVvOQOY σαάπρον 
ZC TOV χαρπον αὐτοῦ σασπρο»" EX γὰρ τοῦ καρποῦ TO δενδρο» 
γινωσχεται 3' γερνηματα εχιδνγω» πῶσ δυνασϑὲ ayata λαλεῖν 
πορῆροι OVTEG" EX γὰρ του περισσευματοῦ τηῦ καρδιασ τὸ στομα 
λαλει 80 ἀγαϑοῦσ ανϑρώποσ εκ τοῦ ἀγαϑου ϑησαυροῦυ ἐχβαλλει 
Ta ayata καὶ ὁ πορηροῦ αγϑρῶποῦσ EX τοῦ πορήρου ϑησαυροῦυ 
πρόφερει Ta rovynoa ὅθ λεγο δὲ υμι» OTL πᾶν OHUa ἀργὸν O EaY 
λαλησώσιν OL αρϑϑρώποι CHODMOOVELY περι αὐτοῦ LOYOY EV ἡμέρα. 
χρισεωσ᾽ “ἴεκχ yao τῶν λογῶν σου δικαιοϑηση καὶ εκ τῶν 
λογων» σου καταδικασϑηση *Stote ἀπεχριϑησαν» αὐτῷ TEC 
τοῦ» γραμματεῶν» χαὶ φαρισαιῶ» λεγογτεσ᾽ διδασκαλὲ ϑελομεν 
απὸ σου onuetoy Ew’ 350 δὲ ἀποχριϑειό εἰπὲν αὐτοισ᾽ YEvEG 
MOVHOA χαὶ μοιχαλειό σήημειο» επιζητει καὶ σήμειον οὐ δοϑη- 
σεται αὐτὴ EL μὴ τὸ σημειον LaVa τοῦ προφητοῦυ ᾿θῳωσπερ Yao 
WV ιὠναῦσ EV TH κοιλιὰ TOV χητουῦ TOELG ἡμερασ καὶ TOELO 
γυχταῦ OVTOO EOTHL καὶ ὁ υἱοῦ TOV ανϑρώπου EV TH καρόδια THO 
γηῦ TOELO ἡμερασ καὶ TEELG γνυχτασ' *ardQEG γινευείται aVra- 
στησονται EV TH χρίσει || μετα THO γεγεασ ταὐυτηῦ καὶ καταχρι- 
γουσι» αὐτὴ» OTL μετεγοη σα)» ELO τὸ κηρυγμαὰ Lave χαὶ δου 
πλείον tava mde’ Ἰ:βασιλισσα γοτοῦυ εγερϑήσεται EV τὴ κρίσει 
μετὰ THO γεγεαῦ ταυτηῦ χαι χατάχριγνει αὐτὴν" OTL HAPEV EX 
TOV περάτῶν» THO γηῦ ἀκοῦσαι THY COGLEY GOAOUMVOG χαὶ δου 
πλειὸ» σολομώγοσ Mde PoTaY δὲ τὸ ἀκάϑαρτον πρεῦμα εξελϑὴη 
απὸ τοῦ αὐϑρωπου διερχεται δὲ avvdgar τοπῷ» ζητοῦν ava- 
παῦσιν» χαὶ οὐχ EvoLOxEL’ *TOTE λέγει VIOOTOEWO εἰσ TOY OLKOY 
(cov οϑεν εἐξηλϑον»" καὶ ELOY ευρισχει σχολάζοντα σεσαρομε}"0}" 
χαὶ κεχοσμημενο»" 'ὅτο- || τὲ πορεύεται χαὶ παραλαμβανει μεϑ 
ἑαυτοῦ ἑπτὰ ETEOK AVEVUATH τὰ πορηρόοτερί ἑαυτοῦ καὶ εισελ- 
ϑοῦτα κχατοίχει EXEL” καὶ γίνεται τὰ εὔχατὰ Tov αγρϑρωπου 
EXELVOU YELOOVA TOV προτοῦ" OVTOOG εσται καὶ TH YEVEC THUTY 
Ty πορηρα᾽ ett δὲ αὐτοῦ λαλουντοῦ TOLG OYA0LG LOL ἢ μητὴρ 
KUL οἱ αδελφοι αὐτοῦ LOTHXELOGY ESO ζητουντεῦ αὐτοῦ λαλησαι" 
ἐειπεν δὲ TIO αὐτῶ ἰδοῦ ἢ μητὴρ σου καὶ Ol αδελφοι GOV ESM 
εστηκασι» ζητουντεῦ σοι λαλησαι 80 de ἀποχριϑειο εἰπὲ» τῷ 
ELMOVTL αὐτο TLE EOTLY ἡ μητὴρ μοῦ καὶ OL αδελφοι μοῦ ἴϑχαι 
ἐκτειραῦ τῇ» χείρα ἐπὶ TOVG μαϑητασ αὐτοῦ εἰπεν᾿ || δου ἢ 


ἥδ... 


pp. 108--- 105] Codex Rossanensis, Mt 12. 13. 93 


0 


μητὴρ (Low καὶ οἱ αόελφοι μου © 06TLO γὰρ αν ποιησὴ TO ϑελημα 
TOV ACTOOG μοὺ τοῦ EV οὐρώροιο OVTOG μου αδελφοῦ καὶ αδελφὴ 
καὶ μητὴρ ξστι»" 

ΧΙΠ. Evy δὲ τὴ ἡμερα ἕχειρὴ εξελϑῶν ὁ 6006 ἀπὸ THC 
οἰκία εχαϑητὸ παρὰ τὴν ϑαλασσα»" > xc συνηχϑήῆσαν προῦ 
αὐτὸ" οχλοι πολλοι MOTE αὐτο» εἐμβαντὰ εἰσ πλοίον χαϑήησϑαι 
KL πα ὁ οχλοῦ ἔπι TOV αἰγιαλὸν» ιστηκει" ὅκαι ελαλησε» αὐτοιῦ 
πολλὰ ev παραβολαιῦ λεγῶν»" wWov εξηλϑὲ» ὁ σπειρῶν TOV 
σπειραι" ἴχαι EV TO) σπείρει αὐτὸ ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ THY 
οὗο» καὶ ηλϑεν TH πετείρὰ TOV ουρᾶνου καὶ KATEPAYEV ALTE? | 
ahha δὲ ἐπεσὲν ἐπὶ τὰ πετρογδη ONOV οὐχ εἰχὲν γὴν πολλὴν 
καὶ εὐϑεῶσ εξαρετειλὲν διὰ τὸ μὴ ἔχει» Badoo γησ᾽ δηλιου δὲ 
ανατειλαντοῦ εκαυματισϑὴ καὶ διὰ τὸ μὴ Ἔχε» ρίζαν εξηραρνϑη" 
Tada δὲ ἐπεσὲεν ἐπὶ ταῦ ἀχκανϑασ καὶ avEeBnoaY αἱ ἀκανϑαι καὶ 
αἀπεπνίξαν αὐταὶ Saha ds επεσὲν EXL THY γὴν τὴν καλῆν χαι 
εἑδιόου χαρπὸν» ὁ μὲ» exatov ὁ ὃὲ εξήχοντα ὁ de τριαχοντα" 
"0 ἔἐχῶ» ὦτα axovew axovetar ἴῦχκαι προσελϑοντεῦ οἱ μαϑηται 
elon αὐτῶ diate εἐμπαραβολαισ ake αὐτοισ᾽ 110 de ἀποκρι- 
FEO εἰπὲν αὐτοισ OTL VULY δεόοται γνῶναι τὰ μυστήρια THO 
βασιλειασ τοῦ» oveavar ἐχειροισ δὲ ov δεδοται" !206TLO γαρ ἔχει 
δοϑησεται αὐτοῦ καὶ περισσευϑησεται OOTLO δὲ οὐχ EXEL καὶ ὁ 
ἔχει αἀρϑησεται ἀπ αὐτου dla τοῦτο εμπαραβολαιό λαλω 
αὐτοισ OTL βλεποντεῦ οὐ βλεποῦυσιν καὶ ἀκουοντεῦ OVE ἀκουοῦσι» 
ουδὲ συγνιουσι»" ἰἴχαι αναπλήρουται αὐτοιῦ ἡ ROOGNHTLA ηἡσαιου 
ἢ λεγουσ αχοὴ αχουσήτε χαὶ οὐ μὴ συνῆτε καὶ βλεποντεῦ 
βλεφετε χαὶ ov μὴ εἰδητε Mexayvvdn yao ἡ καρδια tov λαου 
τουτοῦ χαὶ TOLG MOLY βαρεῶσ ἠχουσῶν» καὶ τουῦ οφϑαλμουο 
αὐτῶν εἐχαμμυσο"" μήποτε LOMOLY τοισ οφϑαλμοισ καὶ TOLO COOL 
ακουσῶ- || OLY χαὶ TH χαρδια συνῶσιν» καὶ EXLOTOEPOLOLY καὶ 
κασομαι αὐτουσ᾽ '°vucv δὲ μακάριοι OF οφϑαλμοι OTL BAEXOVOW 
χαὶ τὰ CTH vVu~OY οτι ἀχουουσιν»" Mawny γὰρ eyo ὕμιν» OTL 
πολλοι προφηται καὶ δικαίοι ἐπεϑυμησαν We ἃ βλέπετε καὶ 
οὐκ LAY καὶ αἀχουσαι ἃ ἀκουετε χαὶ οὐκ ἠχουσα»" ἰδυμει οὐν 


50. οστισ) τισ supra lineam additum. | ovroo] o prius in rasua 
seriptun. 


24 Codex Rossanensis, Mt 18. [pp- 106—109 


ἀκούσατε THY παραβολὴν TOV σπειροντοῦ᾽ ἱὕπαντοῦσ ἀκουοντοῦ 
TOV ROYOV THG βασιλειασ καὶ μὴ συγιεγτοῦ EQYETHL ὁ πορῆροῦ 
KCL GOMALEL TO εσπαάρμερον EV TH χαρδια αὐτοῦ OVTOO EOTLY O 
παρὰ τῇ» οὗον σπαρισ᾽ || 290 δὲ Ext Ta πετρωδη σπαρειῦ || ουτοῦ 
ἐστι» 0 TOY λ0γον» ἀχουῶν» καὶ εὐϑεῶσ μετὰ χαραῦσ λαμβανὼν» 
avtov’ δ'ουκ εἐχει de ριζαν εν εαυτῶ αλλὰ προσχαιροῦ εστι»" 
yevouerno δὲ ϑλιψφεωσ ἢ διωγμοῦ dia tov Loyor εὐϑυσ σχα»- 
δαλιζεται 220 ὁὲ εἰο ταῦ αἀχαρϑασ σπαρειο OVTOO EOTLY ὁ TOV 
LOYOV CKOVOV HAL ἢ MLEQLUVE TOV CLOVOG τουτοῦ καὶ ἢ HATH 
TOV πλουτου συμπρίγει TOY oyor χαὶ ἀκαρποῦ γιρεται" 3250 δὲ 
επί τῇ» καλὴν γὴν σπαρειό OVTOO EOTLY ὁ τὸ» λ0γ0» axXOvaY 
χαὶ OVVLOY* 06 ON καρποφορεῖ χαὶ ποίει O μὲν EXATOV O δὲ 
εξηχοντὰ ὁ ὅδε τριαχοντα᾽ || 2 αλλὴν παραβολὴν» παρεϑῆκεν 
αὐτοιο λέγων" ωμοιοϑὴ ἢ βασιλειαὰ τῶ» οὐὔρανγῶ» αγνϑρῶσπο) 
σπειραντι καλὸν σπερμὰ εν τῷ ἀγρὼ αὐτου" 25ε» dE TO χαϑευ- 
dev τουῦ ὐϑρωπουσ HAKEV αὐτοῦ ὁ εχϑροῦ χαὶ EMEOTELQEY 
Celene ava μεῦο» τοῦ σιτου καὶ ἀπηλϑε»" 2 ote δὲ ἐβλαστησε)" 
0 χορτοῦ χαὶ καρπὸν ἑποίιησὲεν τοτὲ ἐφαρὴ χαὶ τὰ ζιζαγρια) 
27 προσελϑοντεῦ Oe ot ὅουλοι TH οιχοδεσποτὴ εἰπὸν» αὐτο)" 
XVOLE οὐχε καλὸ» σπερμα εσπειραῦ εν τῷ 6M ἀγρω" ποϑὲε» οὐ» 
ἐχει τὰ ζιζαρια 250 δὲ egy αὐτοισ᾽ ἐχϑροῦ ανϑρωποῦ τοῦτο 
ἑποιησε»" ot δὲ δουλοι εἰπὸν αὐτῶ Eee ovv ἀπελϑοντεῦ | 
συλλεξωμε» αὐταὶ 250 δὲ EPH αὐτοισ᾽ οὐ μήῆποτε συλλεγοντεῦ 
ta ζιζανια εκριζωσητε αἀμὰ avtow tov σιτο»" ὅθαφετε συγαυ- 
ξαγεσϑαι ἀμφοτερα μέχρι TOV ϑερισμου" καὶ EV καίρω TOV ϑεριο- 
μοῦ ἐρῶ τοιῦ ϑερισταισ᾽ συλλεξατε πρῶτον τὰ ζιζαγνια καὶ δησατε 
αὐτὰ εἰ δεσμαῦ προῦ τὸ χαταχαῦσαι αὐταὶ τον δὲ σιτοὸν» συγάα- 
γαγετε 6 τὴν ἀποϑηκὴν μου 53᾽ αλλὴν παραβολη» ελαλὴσεν 
αὐτοῖο λέγων" ομοιὰ sot ἢ βασιλεία τῶν OLEGVOY χοχχῳ 
σιραπεῶσ OV λάβω» αγϑρωποῦ εὐπείρε» EV τῷ ἀγρὼ αὐτου" 3320 
μικροτερο» με)" εῦτι» πῶρτῷ» τῶν σπερμάτων» οτῶν || δὲ αυξ» δ), 
μείζω» τῷ» dayavwy ἐστι» χαὶ γιρεται δεν δρο» στε ελϑει» τὰ 
πετειρὰ τοῦ οὐραγοῦ καὶ κατασκη»οὺ» EV TOLD κλαδοιό αὐτου" 


27. ta ζιζανια) te in margine additum. 
30. συλλεξατε)] ovdAdagate codex. 


αν νυ Αδαια ψαμψ 


pp. 110—113] Codex Rossanensis, Mt 13. 25 


88.λλη» παραβολὴ» ελαλησεν αὐτοισ᾽ ομοια EOTLY ἡ βασιλεία τῶν 
ovecvor ζυμὴ η» λαβουσαὰ γὺ»ὴ EXOLIPEY ELO ἀλεύρου GATE TOL 
£96 οὐ εζυμωϑὴ ολον" S44 tavta παντὰ ελαλησεν ὁ GOVE EV 
παραβολαισ tow οχλοισ χωριό δὲ παραβολὴησ οὐδὲν» ελαλει 
αὐτοισ᾽ ϑοπῶσ πληρωϑὴ To ρηϑε» δια TOV προφητοῦ λεγογτοσ᾽ 
CVOLEO EV παραβολαιο TO στομὰ μου EQEVSOMCL KEXOVUMEVE GIO 
χαταβολησ κοσμου ϑὔτοτε || ἀφειῦ TOVO οχλουσ ὁ τησουσ ηλϑὲν 
ELO THY οἰκί" καὶ προσηλϑον αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτου LEYOVTED™ 
φράσον» nuw τῇ» παραβολὴ» τῶν» ζιζαγιὼω» tov ἀγροῦ" “170 δὲ 
αἀποχριϑεισ εἰπε αὐτοισ᾽ ὁ σπειρῶν» τὸ XALOV σπερμὰ EOTLY O 
υἱοῦ τοῦ αὐϑρωπου" ὅδο δὲ ἀγροῦ εστι» ὁ χοῦμοσ' TO Je χαλον 
σπερμα οὔτοι ELOLY OL LLOL THO βασιλειασ᾽ τὰ δὲ ζιζαγνια εἰσι} Ot 
vioe τοῦ πορήρου" ὅ0 δὲ ἐχϑροσ O σπειρασ αὐτὰ ἐστι» ὁ δια- 
βολοσ᾽ ὁ ὅδε ϑερισμοῦσ συντελεία EOTLY τοῦ αἰὠγοσ᾽ οἱ δὲ ϑερι- 
σται αγγελοι εἰσι» ωσπερ οὐν συλλέγεται τὰ ζιζαγνιαὰ καὶ AVL 
καιέεται OVTMO EOTHL EV 


| TH συντελεία TOV αἰο))οσ τουτου" 
αποστελει ὁ VLOG τοῦ ανϑρωποῦυ TOLVG ἀγγελουσ αὐτοῦ καὶ 
συλλεξουσιν εκ THO βασιλειαῦ αὐτοῦ παντὰα τὰ σχκανδαλα καὶ 
τουῦ ποιουνγταῦ THY αγόομια» ξχαι βαλουσι» αὐτουῦ εἰσ THY 
XQULLVOV TOV πυροσ᾽ EXEL εσται ὁ χλαυϑμοῦ χαὶ ὁ BOLYLOO τῶν 
οὗοντω»" tote οἱ ὅδικαιοι ἐχλαμψουσι» ὧδ ὁ ἡλιοῦ EV TH 
βασιλεία TOV πατροῦ αὐτῶν᾿ ὁ EYOR HTH ἀχουει» αἀκουετο)" 
τ παλιν» ὁμοία εστι»» ἡ βασιλεία τῶ» OLEALOY ϑησαυρῶ κεχρυμ- 
MEVO EV AYOM OV ELOY ανϑρώποῦ EXOLPEV καὶ ἀπὸ THO χαραῦ 
αὐτοῦ πὑπαΐει καὶ παντὰ OOa EXEL AMAEL χαὶ αγορα- || ζει TOY 
αγρον exewor’ aah ομοια ἕῦτιν» ἢ βασιλεία τῷ» οὐρᾶγρῶ» 
ανϑρώπω euxoe@ ζητοῦντι χαλουῦ μαργαριτασ᾽ Ἰδοῦ εὐρῶν Eva 
πολυτιμο» μαργαριτη» ἀπελϑὼν πεπρᾶάχε» παᾶντὰ OOK ELYEV και 
ηγορασεν» αὐτο» παλιν ομοιὰ εστι» ἢ βασιλεια τῷ» OLvEarOY 
σαγη»ὴ βληϑεισὴ εἰσ THY ϑαλασσῶν» καὶ EX παντοῦ γεγουῦ συγ α- 
γαγουση" ay ote ἐἑπληρῶϑη αγναβιβασαν»τεῦ ext Tov αἰγιαλὸν 
HCL καϑεισαντεῦ συνελεξαν» τὰ καλὰ εἰσ ayyla τὰ δὲ σαπρὰ EFM 
εβαλον" ᾿ϑουτωσ εσται εν τῇ συγτελειὰ TOV αἰῶνοῦ τουτοῦυ" 
εξελευσονται οἱ ἀγγελοι καὶ ἀφοριοῦυσιν || τοὺυῦ πογηρουσ Ex 


38. χοσμοσ) o prius in rasura seriptum. 


6 Codex Rossanensis, Mt 13. 14. [pp. 114—116 


= 


μεσου τῷ» δικαιοῦν» Ῥῦχαι βαλουσι» αὐτουσ ELO THY καμι»ὸν» τοῦ 
πυροσ᾽ ἔχει εὐται ὁ χλαυϑμοῦ καὶ ὁ βρυγμοῦ τῶν οδοντωνγ᾽ 
51 λεγει αὐτοισ ὁ τησουσ᾽ συγηκατε TRLTA παντα᾽ λεγουσι» αὐτο) 
pal xvole’ °20 δὲ τησουσ εἰπὲν αὐτοισ᾽ δια TOLTO RAG γραμ- 
ματευσ μαϑητευϑειό TH βασιλεία τῶν οὐραρῷ» ομοιοῦ εστι» 
αὐϑρώπο οἰκοδεσποτὴ OOTLO ἐχβαλλεὶ EX TOV ϑησαύρου αὐτου 
χαινρὰαὰ χαὶ παλαιὰ Kak EYEVETO OTE ετελεῦε» O LYOOVO ταῦ 
παραβολαῦσ ταυταῦ wetnoev ἐχειϑεν" δέχαι ελϑὼ» εἰσ THY παᾶ- 
TOLOG αὐτου εδιδασκεν αὐτουσ EV TH συναγωγὴ αὐτῶν» ὥστε εκ- | 
πλησεσϑαι αὐτουσ καὶ λέγει» ποϑεν TOVTM ἢ σοφια αὐτὴ και 
αι δυγαμεισ᾽ °° OLY οὐτοῦ εστι» O τοῦ τεχτογοσ VLOG’ οὐχ ἢ 
μητὴρ αὐτοῦ λέγεται μαριαμ καὶ οἱ αδελφοι αὐτου LEXMBOG KEL 
Loong χαὶ σιμῶ» καὶ ιουδασ᾽ xc αἱ αδελφαι αὐτοῦ οὐχι 
πασαι παρ ἡμι» εισι»" ποϑεν οὐ» TOLTM@ Tavta παντα ὅἴχαι 
εσχαγνδαλιζοντο EV αὐτῶ O OF ιησουσ εἰπε» αὐτοισ᾽ οὐχ EOTLY 
προφητησ ατιμοῦ εἰ μὴ ὃν TH πατρίδι αὐτοῦ χαὶ EV TH οἰχιὰ 
αὐτοῦ ὕϑδχαι οὐχ εποιησεν Exel δυναμειο πολλαῦσ δια THY ἀπι- 
OTLEY αὐτο9»}»" i 

XIV. Ey exeuvm τῶ κχαιρῶ ηἡχοῦσὲν YowMOdY6 || ὁ τετραρχησ 
τῇ» αχοῇ» LYGOV 7x ELEY TOLO παισὶ» αὐτοῦ OVTOO εστιν 
LOGVYAOG ὁ βαπτιστησ᾽ αὐτοῦ ἡγερϑὴ απὸ τῶν VEexo@Y καὶ δια 
τοῦτο αἱ δυναμεισ EVEQYOLOW εν αὐτῶ 30 γαρ ηρωδησ χρατης- 
σασ TOY Loavrny εδησεν αὐτὸ» χαὶ εϑετὸ EV φυλαχὴ διὰ ἡρῶ- 
διαδα THY γυναίκα φιλιπποῦ TOV αδελφου αὐτου" 1ελεγεν γαρ 
αὐτῷ ὁ LOOPYHO’ οὐχ δξεστι» σοι ExXELY αὐτῃ»" ὕκαι FELOV αὐτὸν 
ἀποχτειραι ἐφοβηϑὴ τὸν [οχλο»ὴ]) Exedy WO προφητη» αὐτὸν» 
ἐιχον»" δγερεσιοῦ» δὲ YEevouEeray TOL ἡρῶδου ὠρχήσατο ἡ ϑυγατὴρ 


τησ || ηρωδιαδοσ εν TH μεσὼ καὶ ἡρεσὲ» TO HOCH TOKEY μετ 
00x0v ομολογησεν αὐτὴ ὅουναι ὁ εν αἰτησηται) δὴ δὲ προ- 
βιβασϑισα ὑπὸ THO μητροῦσ αὐτὴῦ JOG μοι φησι» ὧδὲ EXt πιρᾶκι 
THY κεφαλὴ» LoaVVvov τοῦ βαπτιστοῦ" ὅκαι ελυπηϑή ὁ βασιλεῦ 
δια δὲ TOVO ορχουσ χαὶ τοῦῦ συνα»ακειμενουσ ἐκελεῦσε» δοϑηναι" 


XIV, 5. epopydy tov οχλον] post ἐφοβηϑὴ voces αὐτὸν ἀποχτειναι eX 
errore repetitae, sed punctis superpositis improbatae sunt; toy οχλον, im ipso 
textu omissum, in margine legeretur nisi vocem a nobis uncinis inclusam 
hibliopegus abscidisset. 


pp. 117—120] Codex Rossanensis, Mt 14. 
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xc MEUPAG ἀπεκεφαλισεν» TOV LourryY εν TH φυλαχῃ" ''xeU 
yvex9n ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ EXt περᾶκι καὶ εδοϑὴ τῷ χορασίο) καὶ 
yveyxev TH μῆτρι ALTHO’ ‘xc προσελϑοντεῦ οἱ μαϑηται αὐτοῦ 
OGY TO ATAU αὐτοῦ χαὶ εϑαφαν αὐτὸ καὶ ελϑον- || τεσ ανῇγ- 
γειλῶ» τῷ τσοὺ" ἰὗχαι αἀκουσαῦ ὁ τησουσ cYEYMOENOED εχειὃ εν» 
EV πλοίῶ ELG EQHUOY τόπο» κατ ἐδιαν᾽ καὶ αἀκουσαντεῦ οἱ οχλοι 
ηκολουϑησαν αὐτῷ πεζὴ ἀπὸ πασῶν τῷ» πολεῶν»᾽ ‘4x εξελ- 
For o woove wer οχλο» πολὺν καὶ εσπλαγχγρισϑὴ EX αὐτοιο 
χαὶ εϑεραπευσεν TOVG ἀρρωστουσ αὐτῶν" opiad δὲ γερομερὴσ 
προσηλϑον αὐτὸῦ οἱ μαϑηται αὐτοῦ λεγοντεῦ ερημοῦ EOTLY O 
τοποῦ χαὶ ἢ MEA HOH παρηλϑε»" ἀπολυσο» τοῦῦ οχλουσ WE 
αἀπελϑοντεῦ ELO ταῦ κυχλὼ κωμασ AYOQOROOOLY εαὐυτοισ βρωματα" 
169 δὲ τησουσ εἰπε» αὐτοισ᾽ οὐ χριαν» ἐχουσι» ἀαπελ- || PEL’ ὅδοτε 
αὐτοισ vuelto gaye’ ἴοι δὲ λεγουσι» αὐτῶ οὐχ ἐχομεν COE εἰ 
μὴ πεντὲ αρτουῦ καὶ Ovo ἰχϑυασ' 180 δὲ εἰπερ᾽ φερεται μοι 
αὐτουῦ οὖ, ἰϑχαι χελευσασ τοῦῦ οχλουσ ανακχλιϑήγαι ἐπι τοῦ 
χορτοῦ λαβῶ» TOVO περτὲ αρτουῦ χαὶ TOVG ὅυο ἰχϑυασ ἀανα- 
PAPA ει TOY OVEaroY ευλογησὲ» καὶ κλασασ εδῶχεν TOLD 
μαϑηταισ TOVG ἀρτουῦ οἱ δὲ μαϑηται τοι οχλοισ᾽ >> xc ἐφαγον 
παντεῦ καὶ EYOOTAHOPHORY καὶ ρῶν» τὸ MEQLOEVOY TOY κλασμα- 
τοῦ» δοδεχα χοφιροὺῦσ πληρεισ᾽ 21οι δὲ εσϑιοντεῦ σῶν" αὐδρεῦ 
COOEL πεγντακιοχειλίοι χώρισ γυναίκῶ» xa  παιδιω»" 2Ξχαι 
EVIEOO ἡγαγχασε» τουῦ μαϑηταῦ αὐτου EVPHVEL ELO AAOLOY καὶ 
προάγειν» αὐτὸν EO τὸ περῶν» EHO Ov ἀπολυσὴ TOO οχλουσ᾽ 
2340 ἀπολυσασ TOV οχλο» AVEBH εἰ τὸ οροῦ κατ LLY προσευ- 
ξασϑαι: οφιασ δὲ γερομενὴησ μοροῦ ἢ» exer’ 2'το δὲ πλοίο» 407 
μεσο» THO ϑαλασσησ ἢ» Pacarilousevoy ὑπὸ τῷ» κυμάτων» ἢν 
γαρ EVEPTLOG ὁ ἀρεμοσ᾽ >> tTETAOTH δὲ φυλακὴ THO νυκτοῦ ἡλϑεν 
ο εηοοῦὸὺ HQEOG αὐτοῦῦ σπερίπᾶτοῦν» EL THO ϑαλασσησ᾽ ὥθχαι 
LOOVTED αὐτοῦ οἱ μαϑήται αὐτοῦ ἐπι THO ϑαλασσησ περιπατοῦντα 
ETHOCLINOCY λεγοντεῦ OTL POVTAOUA EOTLY χαὶ ἀπὸ || TOL φοβου 
ἐκράξαν" *7evdemo δὲ ελαλησεν αὐτοισ O τησουσ LEyeor’ ϑαρσειτε 
eyo sue μὴ φοβεισϑε: 2δαποχριϑεισ δὲ αὐτῷ ὁ πετροῦ ELEY’ 
χυρίε εἰ OV εἰ χελευσο» μὲ EADELY προῦ σὲ ἐπὶ τὰ υδαταὶ 2350 dE 
εἰπε EAE” χαὶ χαταβαῦ ἀπὸ TOV AAOLOV ὁ πετροῦ περιε- 
πατησὲν ext τὰ vdata ελϑειν προῦ τον τησουν»" δῦβλεπῶν δὲ το» 


28 Codex Rossanensis, Mt 14. 15, [pp. 121—124 


AVEMLOV LOYLOOY ἐφοβηϑη καὶ ἀρξαμενοῦ καταποντιζεσϑαι EXOASEV 
λέγων" χκυριε σῶσον» we’ “'᾽'ευϑεωσ δὲ ὁ ιησουσ ExTELVAG THY 
χειρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λεγει αὐτοῦ ολιγοπιστε EG TL εδιο- 
τασασ᾽ 3? xc EUBaYTOY αὐτῷ» ει τὸ XAOLOY εχοπασενρ ὁ || αγε- 
“oo 3830οι δὲ εν τῷ πλοιοῦ προσεχυνησαν αὐτῷ λεγοντεῦ᾽ αλη- 
oo ϑεου υἱοῦ ει" “ἴχαι διαπερασαντεῦ ἡλϑον Ent THY γη» YEVI- 
σαρετ᾽ ὅὔχαι ERLYVOVTED αὐτὸν οἱ αγρόρεσ TOL TOOL EXELVOU 
UMEOTEALY ELO OANVY τῇ» REQL{WOOY EXELVHY καὶ προσηγ»εγκαν 
αὐτῷ ACVTAG TOVG καχωσ ExOVTAG >°xoUL παρεκαλοῦν» αὐτὸν LE 
{LOVOY αἀφώνται TOV χρασπεδου TOV LUCTLOV αὐτοῦ χαὶ οσοι 
yparto διεσογσϑησαν" 

XY. Tote προσερχονται τῷ τσοὺ οἱ ἀπὸ ιἐροσολυμῶν» 
γραμματεισ καὶ φαρισαιοι λεγογντεσ᾽ ἐδιατι οἱ μαϑηται GOV πα- 
ραβαινουσι» THY παραόδοσι» τῶν» πρεσβυτερω»" || OV YEO γνιπτονται 
ταῦ χείιριῦ αὐτῷ» OTaY ἄρτοῦ εσϑιῶσι»" 30 δὲ ἀποχριϑειο εἰπὲ» 
αὐτοισ᾽ Slate καὶ ὑμισ παραβαίνετε THY EVTOANY τοῦ ϑεου δια 
THY παραδοσι» vuav' 10 yao ϑεοῦ Evetetdato λέγων THe τὸν 
πάτερα OOV καὶ τῇ» μητερὰ KCL’ ὁ χαχολογο)»» AATEOR ἡ μητερα 
ϑανατῶ τελευτατῶ ὕυμεισ δὲ LEYETE* OG AY ELAN τῷ πατρι ἢ τὴ 
{TOL OMOOY ὁ EAY εξ ἐμοῦ ὠφεληϑησ᾽ καὶ οὐ μὴ τιμήσει TOV πε- 
τερὰ αὐτοῦ ἡ THY μητερὰ αὐτου" ὕχαι HRVOOGATE THY EVTOAHY TOV 
ϑεου δια τη» παραδοσι» LUCY" Τυποχριται καλῶσ προεφητεῦσε» 
περι VOY ἡσαιασ AEy~V’ ϑεγγιζει “OL ὁ λαοῦ OVTOG TH στοματι 
αὐτῷ» Xb TOLG χιλεσι» μὲ τιμαὶ ἡ δὲ καρδία αὐτῷ» NOEEM ἀπεχι 
an ἐμοῦ Suatyy δὲ σεβονται μὲ διδασχογτεῦ διδασκαλιασ ενταλ- 
ματα avtomnov: ' xb προσκαλεσαμε»ροῦ το} οχλο» εἰπε» αὐτοισ᾽ 
ἀκούετε καὶ συνίετε ἰΐου τὸ ELOEQYOMEVOY ELO τὸ OTOMA ZXOLVOL 
TOV ἀρϑρωπον αλλὰ τὸ εἐχπορεύῦομε}ο» EX TOV OTOMATOG τοῦτο 
κοιροι Tov αρϑρώπον" tote προσελϑοντεῦ οἱ μαϑήται αὐτοῦ 
εἰπὸ» αὐτῶ" οἰδαο OTL οἱ φαρισαιοι ἀκουσαντεῦ TOY λ0γ0» εσχε)"- 
δαλισϑησαν»" 150 δὲ ἀποχριϑειο εἰπε» αὐτοισ᾽ πασὰ φυτεία ἢ» οὐχ 
ἐφυτεῦυσε» ὁ πάτηρ OV ὁ OLvEarLOG ἐκριζωϑησεται" || ᾿Γαφεται 
αὐτουσ᾽ οὗηγοι εἰσι» trpdoe τυφλω»" τυφλοῦ JE τυφλὸ» Ear 

XV, 8. ἐντολῃ»]) inter ert et ολὴ rasura trium fere litterarum. 

8. ἐγγεζει) correctio obscura in fine; videtur εἰ ex ὁ factum. 


EE  ΨΎ  ΨΨΨΨΡΜ0ΙΝΝ 


_ ω 


pp. 125—127] Codex Rossanensis, Mt 15. 29 


οδηγη ἀμφότεροι εἰσ Bodvvory ἐμπεσοῦνται ἰϑαποχριϑεισ δὲ ὁ 
πετροῦ ELMEY αὐτῷ" φρασον" ἡμι» THY παραβολ᾽» ταὐυτὴν»" 150 
δὲ τησουσ εἰπὲ} αὐτῶ CXUNY καὶ μι ασυγέτοι εστε" Ἰτουπο 
VOELTE OTL πῶ" τὸ εισπορευομε}0)" ELO τὸ στομα ELO THY KOLA 
yoort καὶ εἰσ agpedoara εἐχβαλλεται. Sta de EexTOQELOMENa Ex 
TOU στομάτοῦ EX THO χαρδιαῦ εξερχεται KXOKELVA ZXOWOlL TOV cy- 
ϑρώπο»" Yex yao τηῦ χαρδιασ ESEQZONTEL διαλογιόμοι HOVHOOL 
gorot “oie ogriuu χλόπαι ψευδομαρτύυρίαι || βλασφημίαι" 
°TaLTa EOTIY TAH xKOLVOLPTAa TOY arom OY TO δὲ αριπτοιῦ 
χεροι» φάγει» ov xowot tov αὐϑρώπο»" 7" xa εξελϑὼ» Exeter 
O τησουῦ ἀνεχώρησε» εἰσ TH μερὴ τυροῦ χαὶ GiO~@VOE™ 7? xEL 
(δου yory χαναναία εξελϑουσα ἀπὸ τῷ» ootoy ξχξει}»0)}" exoater 
λεγουσα" ehenoor μὲ κυρίε vie bad" ἡ ϑυγατὴρ μου κακωσ δαι- 
μογιζεται" 250 δὲ οὐχ ἀπεχριϑὴ αὐτῇ λ0γ0}" καὶ προσελϑογτεῦ 
οι μαϑηται ηρώτω» αὐτο» λεγογντεῦ ἀπολυσο» αὐτῇ,» OTL χράζει 
οπισϑεν ἡμῶν" 210 δὲ ἀποχριϑειό ξιπὲερ᾿ οὐχ ἀπεσταλὴν εἰ μὴ 
ει τὰ προβατὰ τὰ ἀπολώλοτα οἰκου ισραηλ᾽ ὅϑὅη JE ελϑουσα 
προσεχυγρει αὐτῷ || Aeyovoa’ κυριδ βοηϑει μοι *°o de απο- 
κριϑεισ ειἰπερ᾽ οὐχ EOTLY καλὸν λάβει» τὸν αρτὸν τῶν TEXVOOY 
χαὶ βαλει» τοι κυναριοισ᾽ 774 δὲ ELEY" ναὶ κυριε χαὶ YaQ τὰ 
κυνάρια EGHLEL AHO TOV ψιχειο)" TOV πιπτοντω» ἀπὸ THO TOG- 
πεζησ τῶν» xvotmpy avtayv’ *tToTE ἀποχριϑεισ ὁ LNOOVG ELTEV 
αὐτῇ" ὦ γυναι μεγαλὴ GOV ἡ πιστισ᾽ YEevrytyTO σοι MO ϑελεισ᾽ 
καὶ Lady ἢ ϑυγατὴρ αὐτηῦ ἀπὸ THO ὠραῦ εχει»ῆησ᾽ ὄϑχαι μετα- 
bao exerdery ὁ τησουσ ηλϑε» παρὰ τῇ» ϑαλασσα» THO γαλιλαιαῦ 
χαὶ CVABAG ELO τὸ ὁοροῦ εχαϑητο χει ὅῦχαι προσηλϑο» αὐτῷ 
οχλοι πολλοι ἐχορτεῦ μεϑ' εαὺ- || τῶν κωφουσ χωλουσ τυφλουσ 
ZVALOVOG καὶ ETEQOVG πολλουῦ καὶ ἐρίψαν» αὐτουῦ παρὰ τοῦσ 
ποόασ τοῦ τησοῦ καὶ εϑεραπεῦσε» αὐτουσ᾽ δ᾽ ωστε του οχλουσ 
ϑαυμασαι βλέποντα κωφουσ ἀχουονταῦ χαὶ λαλουνταῦ κυλλουο 
VYLELG KCL χωλουσ MEQLAATOVVTUG χαὶ τυφλουσ βλεπονταῦ᾽ χαὶι 
εδοξασ" tor ϑέεον ισραηλ᾽ “30 δὲ τησουσ προσχαλεσαμενοῦ 
TOV μαϑηταῦ αὐτοῦ ELEY’ σπλαγχγλιζομαᾶι emt τὸ» OxOY OTL 


16. wjoovo (co) supra lineam additum, 
31. tovo οχλουσ)] ve vocis tove et ove vocis ozdove in rasura. 


30 Codex Rossanensis, Mt 15. 16. [pp. 428—131 


HON ἡμέραι TOLG AQOOLEVOVOLY μοι KCL οὐκ EYOVOLY TL φαγῶώσι»" 
LOL ἀπολυσαι KVTOVG VHOTLO OV ϑελῶ μήποτε εκλυϑώσι) EV TH 
oda" * xc λεγουσι» av- || τῷ οἱ μαϑηται αὐτοῦ" ποϑὲν ἡμίν» EP 
ἐρημία ἄρτοι TOGOLTOL MOTE χορταῦαι οχλο» τοσοῦτον" δ'χαι 
λέγει αὐτοιῦ ὁ τησουσ᾽ HOGOVG ἀρτουῦ ἐχετε Ol δὲ εἰπο»" ENTH 
xa ohiya ἰχϑυδια ὔχαι ἐχελευσεν TOLD OYAOLG GVaMEGE ETL 
Tyy yyy’ xe LOBOY TOVO ἑπτὰ KETOLE χαὶ TOVG ἰχϑυαῦσ ευ- 
χαριστησαῦ EXAOEY KCL EOMXEY TOLD μαϑηταιο αὐτοῦ οἱ δὲ 
μαϑηται τῷ oxyde "Kab EPUYOY παρτεῦ καὶ ἐχορτασϑησα» καὶ 
OCP τὸ περισσεῦον τῷ» κχλασματῶ» ἑπτὰ σπυριδασ πληρεισ᾽ 
ὅδρι. δὲ εσϑιοντεῦ NOUV τετρακισχειλίοι αὐόρεῦ χώριο γυναικῶν») 
καὶ παιδιῶν» ὅϑχαι ἀπολυσαῦ TOVG OYAOVE AVERY ELC τὸ πλοιον 
καὶ HAPEV εισ τὰ OQLE μαγδαλα; 

XVI. Kate προσελϑογτεῦ ot φαρισαίοι καὶ σαδδουχαιοι 
πειραζοντεῦ ἑπηρωτησῶ» αὐτὸ» σημειθ» EX TOV OVOAVOV EII- 
δειξαι αὐτοισ᾽ 20 δὲ ἀποκριϑειό ειπεν αὐτοισ᾽ οφιαο γερομε»ὴσ 
λέγετε εὐδία πυραζεὲ yao ὁ ουρανοσ᾽ ὅχαι REM σήμερον» χϑει- 
μω» πυρᾶζει γὰρ στυγγαζὼ» ὁ οὐὔραγόοῦ᾽ ὑυποχριτὰαι τὸ μὲ» 
'προσώπο TOV ουὐρῶρου γινώσκετε διακρίνει» τὰ δὲ ONULA TOY 
καιρὼ}" πῶσ ov δυνασϑε δοκιμαζει»" ἴχαι ἀποχριϑειό ὁ τησουσ 
elmep’ γερεὰ πορῆρὰ χαὶ μοιχαλεισ || σημεῖον» enelytEer χαὶι 
ONUELOY οὐ δοϑησεται αὐτὴ εἰ μὴ τὸ σημειο}» LOVA τοῦ προ- 
φητου" καὶ xatadinoy αὐτουῦ ἀπηλϑεν" xc ελϑοντεῦ οἱ μα- 
ϑηται αὐτοῦ 6 τὸ περῶ ἐπελαϑόοντὸ αρτοῦυῦ λάβει» “oO δὲ 
LHOOVO εἰπε» αὐτοισ᾽ ορᾶτε καὶ MOOGEYETE CRO THO ζυμηῦ τῶν 
φαρισαίιῶν καὶ σαδδουχαίω»" ἴοι de διελογίζοντο εν εαυτοισ 
λεγοντεῦ OTL αρτουῦ οὐχ ελαβομε»" SyVOVG OE ὁ ιησουσ διστε}"" 
τι διαλογιζεσϑαι EV εαυτοισ ολιγοπιστοι OTL AOTOVG οὐχ ELUBETE* 
OVO γοειτὲ OVOE μρημογδυετὲ TOVG πεντὲ ἀρτουῦ τῶν πὲ»- 
TUXKLOYELALOY καὶ ποσουσ χοφιρουσ ε- || λαβετε ovde τουῦ 
ἑπτὰ ELO τουῦ τετραχισχειλιουῦ καὶ ποσαῦ σπυριδασ ελαβετε" 
'1 OO οὐ VOELTE OTL οὐ περι HOTOV εἰπὸν» VULLY προσεχει)"»" προῦ- 
eyete O& ἀπὸ THO ζυμησ Tar φαρισαιῶ» xat σαδδουκαιί)»" 
τοτὲ συγηχαν OTL οὐκ ELMEVY προσέχει» απὸ THO ζυμησ TOV 
aetov αλλὰ ἀπὸ THO διδαχησ τῶν φαρισαίὼν» καὶ σαδδουκαιω»" 
19 ελϑω» δὲ ὁ ιησουσ FLO τὰ MEOH καισαριασ THO φιλιππου 


ee 


pp. 182--- 185] Codex Rossanensis, Mt 10. 31 


HOOTH TOVG μαϑηταῦ αὐτοῦ AEeyor’ τιρὰ μὲ AEYOVOLY OL α»- 
ϑρώποι epee tor vioy tov αὐϑρωπουῦ ‘tou δὲ εἰπο»᾽ Ol μὲν 
tocvyny tov βαπτιστη» akhot δὲ HAteY ETEQOL δὲ LEDEMLEY 1 
eva || Tor προφητῶν" Aeyet αὐτοισ᾽ υὑμεισ δὲ τιρὰ μὲ LEYETE 
ει ᾿ὐαποκρεϑεισ δὲ GLCP πετροῦ εἰπὲρ' σὺ εἰ ὁ χριστοῦ ὁ 
το τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζωγτοῦ᾽ 'ἵχαι ἀποχριϑειο ὁ τησουσ εἰπε» 
αὐτῶ μαχκαριοσ εἰ σιμὼ» βὰρ νὰ OTL σαρξ καὶ Chua OVE 
UMEXOAWPEV σοι αλλ ὁ πατὴρ “OV ὁ εν TOLD οὐυραγοισ᾽ xayoo 
δὲ σοι LEY@ OTL σὺ εἰ πετροῦ καὶ ἐπὶ THLTH TH πετρὰ οιἰκοδο- 
μησῶὼ “low THY εχχλησιῶ» καὶ πύλαι αὖοῦυ οὐ κατιοχυσουσι» 
avtyo” ‘Sxae δώσω σοι ταῦ χλειῦ THO βασιλεία TOY οὐράν» 
χαὶ ὁ EGY δησησ ἐπὶ THO γησ EOTUL OSOEMEVOY EP TOLD OLEGYOLO 
χαὶ ὁ EQN λυσησ) ἐπὶ γησ εσται AEALMLEVOY EV TOLD ουραγοισ᾽ 
ύχοτε διεστειλάατο TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ Wa μηδενιὶ εἰπῶσι» 
OTL αὐτοῦ EOTLY θοῦ ὁ χριοτοῦ᾽ 1 πο TOTE ἤρξατο οτησουσ 
δειχνῦε"» TOLG μαϑηταισ αὐτοῦ OTL Ost αὐτοῦ ἀπελϑεὶν εἰ 
ιεροσολυμα καὶ πολλὰ παϑειν» ἀπὸ τῶν πρεσβυτερῶ» καὶ ἀρχιε- 
θεὼ)» καὶ YOCMUMATEOVY καὶ ἀποχταρϑήγραι χαὶ TH TOLTH ἡμερὰ 
αναστηναι 77 ZXAL προσλαβομενροῦ αὐτὸν ὁ πετροῦ ἤρξατο επι- 
τίμα» αὐτῷ) λεγο» ειλξοῦ GOL XVOLE* OV μὴ EOTHL σοι τουτο᾿ 
280. δὲ επιστραφεισ ειπὲν τῷ πετρῶ" VAAYE ONLGO MOV σαταγρα᾽ 
σχανδαλον μοὺ \ét\ || OTL οὐ POOVELG τὰ τοῦ ϑεέου GALA τὰ τῶν 
αὐϑρώπων" **TOTE ὁ ιησουσ εἰπὲ» τοιῦ μαϑηταιο αὐτοῦ" EL TLO 
ϑελει onto “ow Eke ἀπαρνρησασϑὼ εαυτὸν xa ἀράτω TOY 
σταυροῦ αὐτοῦ χαὶ axohovbetta@ μοι 7°06 yao αν ϑελὴ THY 
ψυχὴ» αὐτοῦ σώσαι ἀπολεσει αὐτΊ," 06 ὃ ὦ» ἀπολεση THY ψυχῆ» 
αὐτοῦ ἐγεχε}» ἕμου εὐρήσει αὐτη»" ὅτι γὰρ ὠφελιται ανϑρωποῦσ 
cay τοῦ χοῦμο» ολ0» χερδηση THY δὲ φυχη» αὐτοῦ ζημειο)ϑη:" 
ἢ τι δώσει ανϑρώποῦ ανταλλαγμα THE φυχησ αὐτου 2΄ μελλει 
yao 0 υἱοῦ τοῦ αὐϑϑρωποῦ ερχεσϑὲ εν τῇ ὅδοξὴ τοῦ πατροῦ 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγελῶν || αὐτοῦ καὶ τοτὲ ἀποδώσει εχαῦτο) 
χατὰ τῇ» MOUS αὐτοῦ Pauny λέγω ὑμὶν» εἰσι» TED τῶν CE 


23. μου εἰ ita exeunte pag. 133 in margine codex, nisi quod vocula εἰ 
nune desideratur; pag. 134 ineunte litterarum εἰ μοῦ erasarum vestigia 
comparent. 


32 Codex Rossanensis, Mt 16. 17. [pp. 136—139 


εστωτῶν OLTLVED OV μὴ γευσονται Favatov E06 αν ιδῶσι» TOY 
VLOP TOV αγρϑρώποῦ EOYOMEVOY EV TH βασιλεία αὐτου" 

XVIL. Kae wed ἡμερασ εξ παραλαμβαγνει 0 τησουῦ Tor πε- 
TOOP καὶ LaXOBOY καὶ LOGYYHY TOV αδελφον αὐτοῦ καὶ CVADEEL 
αὐτουσ εἰ 0906 vr hoY κατ δια)" ὅκαι METELOOPOIY εἐμπροῦ- 
Fey αὐτῷ καὶ ελαμψε} τὸ προσώπο» αὐτοῦ OG O ἡλιοῦ τὰ δὲ 
LUATLA αὐτοῦ EYEVOVTO Levee WO τὸ Gao ὅχαι Wov ὠφϑησαν 
| FamoxoudEto 


LUTOLG LOVONG KAU HALAG LET αὑτοῦ συλλαλουγντεσ᾽ 
O& ὁ πετροῦ εἰπε TH τἡσου" KVOLE καλὸν» EOTLY ἡμασ COE εἰναι" 
ει ϑελειό ποιησῶμεν COOE τρι΄ σχηρασ ULAY GOL χαὶ LEVEL μια» 
χαὶ ἡλιὰ μια» ὅετι αὐτοῦ λαλουντοῦ Wov γ»εφελὴ φωτινὴ 
ἑπεσχιασε» AUTOVG χαὶ δου φω»ὴ Ex THO γεφελησ λεγουσα᾿ 
ουὐτοῦ εῦτι» ὁ υἱοῦ μοῦ ὁ ἀγαπητοῦ EV ὦ ηνυδοκησα᾽ αὐτοῦ 
ακουξετε ὕχαι αἀχουσαντεῦ οἱ μαϑήται ENECOY EXL προσῶπον 
αὐτῶν xa εφοβηϑησαν» opodea’ ‘xa προσελϑῶ» ὁ LNGOVE 
HWATO αὐτῷ» καὶ εἰπε" εγερϑὴῆτε χαὶ μὴ φοβεισϑε: δεπαραν- 
τεῦ δε TOVG οφϑαλμουσ αὐτῶν οὐχετι ουδενα LOOY εἰ μὴ || τὸ» 
LNOOUVY, LOVOY* ὕχαι KOTABQLVOVTOYV αὐτῷ» ἀπὸ TOV ορουσ EVE- 
TELAATO αὐτοιῦ ὁ τησουῦ λεγῶ»" UNOEVL εἰπῆτε TO ορᾶμα EMO 
οὐ ὁ υἱοῦ τοῦ αὐϑρώπου Ex vExo@V αρναστη" ἵἴὔκαι EXHOw@TH- 
σα)" αὐτὸ» οἱ μαϑήηται αὐτοῦ λεγοντεῦ TL οὐ» οἱ γραμματειο 
λεγουσι» ote yhiay dst ελϑει» πρῶτον" 110 δὲ τησουσ ἀποχρι- 
PEO εἰπε} αὐτοισ᾽ ἡλιαῦσ MEV EQYETAL πρωτοῦ καὶ ἀποκαταστη- 
σει παντα ‘eyo δὲ vu ote ἡλιασ dn ἡλϑεν καὶ οὐχ επε- 
γνῶσα» αὐτο» αλλ ἑποιησα» EV ALTO OO ηϑελησα»" OVTOO και 
0 υἱοῦ του αγϑρώπου  μελλει παῦχει» ὑπ αὐτῶν» '3TOTE συ»ὴ- 
καρ || οἱ μαϑηται OTL περι LOAVYVOV TOV βαπτιστοῦ εἰπὲν AUTOLO* 
“xc ελϑογτῶν» αὐτῷ» προῦ τὸ» οχλον» προσηλϑεν αὐτῷ 
αγϑροποῦ γονυπετῶ» αὐτὸ» xc λὲγω» κυριξ ελεησον μοὺ 
TOV VLOY OTL σεληνιαζεται καὶ κακῶσ EXEL” πολλαχειῦ YAO πιπ- 
TEL EO τὸ πὺρ xa πολλαχισ εἰό τὸ υδῶρ᾽ ἴὄχαι προσηγξγχκα 
αὐτὸ» TOLD μαϑηταισ Gov καὶ οὐκ ἡδυνηϑησα» αὐτὸ» ϑεραπευ- 
σαι Ἰϊαποχριϑεισ δὲ ὁ τησουῦ εἰπδρ᾽ ὦ γενεὰ ἀπιστοῦ και 
διεστραμμενὴ εωσ ποτὲ εἑοομαι μεϑ μῶν» εωσ ποτὲ ἀγρεξομαι 
VOY" φερεται μοι αὐτὸ» COE" 'ὅχκαι EXETLUNOEY αὐτῷ ὁ τησουσ 


δ 


καὶ εξηλϑεν an αὐτου To || δαιμογνιο»" χαὶ εϑεραπευϑὴ ὁ παι 


pp. 140—143] Codex Rossanensis, Mt 17. 18. BB 


we 


απὸ THO ὠρασ ἕχειρῆσ᾽ ἰὕτοτε προσελϑοντεῦ οἱ μαϑήται TO 
τησοῦυ HAT LOLEY ειπ ον" διατι ἡμεισ οὐκ ἡδυνηϑῆμεν EXBULELY αὐτο" 
96 δὲ τησουσ ELEY αὐτοισ᾽ δια THY ἀπιστία» Ὀμῶ»" GURY γὰρ 
AEYO VU ECP ἔχητε πιστι» OO κοχχον σιγναπεῶωσ ερείιτὲ τῷ 
OQEL TOLTO μεταβηϑει ερτευϑεν EXEL καὶ μεταβησεται καὶ ουὔδεν 
αδυνατησει Ὁμι»" δίτουτο DE TO γεροῦ οὐχ EXTOQEVETHL εἰ μὴ 
EV προσευχῇ καὶ νηστεία “Ταναστρεφομενῶ» O& αὐτῷ» εν τῇ 
γαλιλαιὰ εἰπὲ αὐτοισ ὁ τησουσ᾽ μελλει ὁ υἱοῦ τοῦ αγϑρώπου 
παραδιόδοσϑαι εἰσ χείρα αρϑρώποων || >> xc ἀποκτεγοῦυσι» αὐτὸν 
χαὶ TH τριτὴ Huson εἐγερϑησεται καὶ ελυπηϑῆσαν σφοδρα: 
4 ελϑόντοῶν δὲ αὐτῶν ELG καπερναοὺυμ προσῆλθον οἱ τὰ διδραγμα 
λαμβανοντεῦ τῷ πετρῶ καὶ εἰπορ᾽ ὁ διδασχαλοσ LUCY OV TELE 
Ta διόραγμα" 25 λέγει ναι χαὶ OTE εισηλϑεν εἰσ τὴν οἰκίαν προ- 
εἐφϑασεν αὐτὸ» ὁ τησουσ LEYCOV* TL σοι ὅοχει GLY" οἱ βασιλειο 
THO γησ ἀπὸ τιργρῶν» λαμβαγουσι» TEAR ἢ XNVOOY ἀπὸ τῶν υἱῷ» 
αὐτῷ» ἢ ἀπὸ TOV αλλοτριῶν»" 7° λεγει αὐτῷ ὁ πετροῦ᾽ ἀπὸ τῶν 
αλλοτριίο)»" EGY αὐτῷ ὁ τἡσουσ᾽ ἀραγε ελευϑεροι εἰσι» OF υἱ- | 
ou *eva δὲ μη σκανδαλισωμε» αὐτουῦ πορευϑεισ εἰσ ϑαλασσαν 
βαλε αγγιστρο» καὶ τὸν αράαβαντὰ πρῶτον ιχϑὺν aoor xe 
αγοιξαῦ TO στομὰ αὐτοῦ EVONGELG στατηρα᾿ ExELVOY λαβὼῶ» JOG 
αὐτοισ GYPTL EOL καὶ σου" 

XVIII. Ey εχειρὴ ty wea προσηλϑον οἱ μαϑηται TO τησοῦ 
λεγοντεῦ᾽ TLE ἀρὰ μείζων εστι» εν TH βασιλεία των» οὐρανῶν" 
2ZUL προσκαλεσαμεγοσ ὁ τησουσ παιδιο» εστησεν αὐτὸ EP LEGO 
αὐτῷ» ὅκαι ELMEV™ CUNY λέγω VULLY EGY μὴ στραφητε χαι γενησ- 
ϑαι wo τὰ παιδιὰ οὐ μὴ εισελϑητε εἰσ THY βασιλείαν τῶν 
6 TO παιδιον TOLTO 


οὐρανῶν" Ἰοστιο οὐ» ταπινώσει EALTOP | 
ουτοῦ £0TLY ὁ μειζῶ» EV TH βασιλειὰ τῷ» οὐραγῶν»᾽ ὕχαι οὐ 
εν ὁεξηται παιδιο» TOLOLTO ἐπὶ TH ογομᾶτε “OV ἐμὲ δεχεται" 
606 ὃ ay σχωαγδαλισὴ EVE τῶν MLXO@Y TOLT@Y τῶν πιστευον- 
τῷ» ELO ἐμὲ OVUPEQEL αὐτῷ WA κρεμασϑη μολοῦ ογιχοῦ περι TOV 
TOAYHAOV αὐτοῦ καὶ καταποντισϑὴ EV TH πελάγει THO ϑαλασησ᾽ 
Tovar τῷ κοῦύμω ἀπὸ τῶν σχανδαλων" avayzn yao ελϑειν» τὰ 
σχαρδαλα πλὴν» ove τῶ αὐϑρωπώ ExeLva δι οὐ τὸ σχαρδαλον 
ἐρχεται" Sel δὲ ἢ χείρ GOV ἢ O πουο σοὺ σχαγδαλιζει GE ἔχκοψο"»» 


αὐτὰ καὶ Bake ἀπὸ σου" χαλον»] σοι. εῦτι» εἰσελϑειν BLO τὴν 
Texte und Untersuchungen I, 4. 8 


34 Codex Rossanensis, Mt 18. [pp. 144—146 


Coy yohor ἢ κχυλλο» 4 Ovo χειραῦ ἡ δυο ποδασ EYOTA βλη- 
ϑήηγαι ειἰό TO HVE τὸ cavioy’ ἵχαι st οφρϑαλμοῦ σου σχα»δαλι- 
Cee σὲ εξελὲ αὐτὸ» καὶ Pare ἀπὸ σοῦ χαλὸν σοι εστίν» μογοφ- 
ϑαλμον ee τῇ» ζωῇ» εισελϑει»ὺ ἢ Ovo οφϑαλμουσ εχοντα 
βληϑήνγαι ELO THY YEEvVaY TOV πυροσ᾽ 'ὔορατε μὴ καταφρονγη- 
ONTE ἐγροῦ τῶν μιχρῷῶ» τουτῶ»" λέγω γὰρ LVULY OTL οἱ ἀγγελοι 
αὐτῷ)» δια παρτοῦ BAEXOVOW τὸ προσῶπον TOV πατροῦ μοῦ TOV 
ey τοιῦ Oveavoto’ 11ηλϑεν γὰρ ὁ υἱοῦ τοῦ αὐνϑρώπου σῶσαι TO 
απολωλοσ' '*te vuty ὅοκχει" sav γενῆται || THe ανϑρώπω 
EXATOV προβατὰ χαὶι πλαρνηϑὴ EV εξ αὐτῷ» OVAL APELG TA EVE- 
γηχοντὰ EVVEK ETL τὰ OOH πορευϑεισ CYTE TO πλαρομξε}ο}" 
Syae δὼ» γενηται EVvOLY αὐτὸ GURY AEYOD VULY OTL χαίρει EX 
αὐτῷ μαλλοὸ» ἢ ENL TOLO EVEVYXOVTH EVPVE τοι μὴ πεπλανρὴη- 
μεροιο ᾿ἰουτῶσ οὐχ εὐτι» ϑελημὰ εἐμπροσϑεν τοῦ πατροῦ μου 
του EP OVOGVOLO WH ἀπολήῆται EV TOY μικρῷ» τοῦτο} "5 ξα) 
δὲ ἀμαρτησὴ E16 σὲ ὁ αδελφοῦ σοὺ ὑπαγὲ χαὶ ελεγξο» αὐτὸ» 
μδταξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ OVO? EAY GOV AXOVON εχερδησασ TOY 
αδελφο» σου" 'ὔεαν ds μὴ) ἀκουσὴ Gov παραλα- || Be μετὰ σεαυ- 
TOU ETL EVA ἢ OVO WH ἐπὶ στοματοῦ SLO μαρτυρῶ} ἢ τριῶν» 
σταϑὴ may onuc’ ear δὲ παραχουσὴ αὐτῶν εἰπε TH EXXAHOLC™ 
EY OF χαὶ THO EXXAYOLNG χαταφρογήσει εσται GOL WOTEQ ὁ 
eIViK0G xa ὁ τελωρησ᾽ auny yao λεγὼω vuLY Oa Bay δησητε 
EL THO γησ EOTAL δεδεμεναὰ EV τῷ OVOAYO χαὶ 06a EAY LLONTE 
ENL THO γησ εσται. edvueva Ev τῷ οὐρανοῦ ϑπαλιεν» λέγω ὑμὶν 
OTL EGY OVO VUOY συμφωνγησουσι» EXL THO γησ πέρι παντοῦ 
MOLY UCTOO OV EV CLTHOOVTRL γερησεται αὐτοιῦ παρὰ TOV πα- 
τροῦ μου TOV EV TOLD OVEaVOLO: “οπου yao εἰσ || δὺο ἢ TELE 
OUVYYUEVOL εἰσ TO ELOY OVOL EXEL ELL EV MEO αὐτῷ» “' τοτὲ 
προσελϑῶ» αὐτῷ ὁ πετροῦ εἰπε HKVOLE ποσακιό ἀμαρτησὴ &LO 
EME ὁ αδελφοῦ MOV καὶ ἀφήσω αὐτῶ £06 ἑπτακισ᾽ 22 λεγει αὐ- 
TO ὁ ιησουσ᾽ OV REY σοι EMG ENTAXLO CAL εὡσ εβδομηκοντα- 
κι ἑπταὶ “δια TOVTO ομοιωϑὴ ἢ βασιλεία τῶ» οὐρανῷ» α»- 
ϑρώπω Backer 06 ηϑελησε» συγναραι 20γ0} μετὰ τῶν δουλω» 
αὐτοῦ *aosausvon δὲ αὐτοῦ συραιρει)» προσηγεχϑῆ αὐτῷ ει 


21. χυριε (xe) in margine additun. 


, 


pp. 147—150) Codex Rossanensis, Mt 18. 19. 35 


οφιλετὴσ μῦριο)" ταλαρ το)" >> un EyOVTOG δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι 
EXELEVOEY αὐτὸ" O κυριοῦ αὐτοῦ πραϑήναι καὶ THY || γυναίκα 
αὐτου χαὶ τὰ TEXVHA καὶ παρταὰ οσαὰ εἰχεν και ἀποδοϑηναι" 320 πε- 
oar ΟὉ» 0 δουλοῦ ExELYOG προσεκύνει αὐτῷ REY" κυριε μα- 
χροϑυμῆσο» EX EMOL χαὶ πῶρτα ἀποδώσω σοι 27 σπλαγχνισϑειο 
δὲ 0 χυριοῦ τοῦ δουλου εχείγου ἀπελυσεν αὐτὸ" καὶ τὸ δα- 
vetoy ἀφῆχεν αὐτῶ ᾿ϑεξελϑὼ» δὲ ο δουλοῦ εκειροῦ εὐρεν EVE 
τῷ» συγδουλῶν αὐτοῦ 06 ὠφιλὲν αὐτῷ exatory δηναριὰ χαὶι 
χρατησασ αὐτὸν exvuyey λεγων᾽ αἀποῦδοῦ μοι et TL οφιλεισ᾽ 
9 πέσ» OVY O συνδουλοῦ αὐτοῦ EG TOLG ποδαῦ αὐτοῦ παρε- 
κάλει αὐτὸν λέγων» μακροϑυμησον» EX ἐμοὶ χαὶ «ἀποδώσω ἢ σοι" 
ὅθ0 δὲ οὐχ ηϑελεν αλλὰ ἀπελϑὼν εβαλὲν αὐτὸν a6 φυλαχὴν 
soo οὐ ax0da@ πῶν τὸ ogihouevoy’ *Worted δὲ οἱ συγόδουλοι 
αὐτοῦ τὰ yevousva ελυπηϑήσα» opodea καὶ ελϑοντεῦ διεσαφη- 
σαν τῷ XVOLM εαὐτῶν ἀπαντὰ τὰ γερομερα" ὅξτοτε προῦσκαλε- 
σαμενοῦ αὐτὸ» ὁ κυριοῦ αὐτοῦ λέγει αὐτο ὅουλε πονὴρε παᾶ- 
σῶν» THY οφειλη} ξχειρ»ῇ» ἀφῆκα σοι ἐπεὶ παρεχαλεσαῦ με’ ὅϑουκχ 
εὖει καὶ σὲ ελεῆσαι TOV συγδουλο» GOV WO καὶ ἐγώ σὲ ἡλεησα, 
ϑάχρι οργισϑειο ὁ κυριοῦ αὐτοῦ παρεδῶχε» αὐτὸ» TOLD βασα- 
PLOTQLG £6 οὐ an0da REY τὸ οφιλομεγο»» 


| αὐτῶ “ϑουτωσ 
χκᾶι ὁ πατὴρ MOV ὁ EXOVEAVLOG ποιῆσει VULY ξἕῶν μὴ ἀφῆτε 
ἑκαστοῦ TO αδελφω αὐτοῦ ἀπὸ τῶ» χαρδιῶ» LUMPY τὰ παρα- 
ATOMATH αὐτῶν᾽ 

XIX. Kae eyeveto ote ετελεσὲν ὁ τἡσουῦ του λογουσ του- 
τουῦ UETHOEY ἀπὸ THO γαλιλαιασ καὶ HAKEV ELO τὰ οριὰ THO 
ιουδαιασ TEQEY τοῦ ιορδαρου" ὅκαι ἠχολούυϑησαν αὐτῷ οχλοι 
πολλοι χαὶ εϑεράπευσεν αὐτου Exel ὅχαι προσηλϑον αὐτῷ 
φαρισαιοι πειραζοντεῦ HLTOY χαὶ λεγοντεῦσ᾽ εἰ εξεστι» αὐρϑρωπω 
απολυσαι τὴν γυναίκα αὐτοῦ χατὰ πασὰν αἰτίαν" 40 δὲ απο- 
χριϑεισ ειπὲν αὐτοισ᾽ οὐκ αρέγνωτε OTL ὁ ποιησαῦ ἀπ ἀρχηῦ 


ἄρσεν» 


χαὶ ϑήηλυ εποιὴῆσεν αὐτοῦῦ ὁ ϑεοῦ ὕχαι ELEY" EVEXEV 
τουτοῦυ καταλίψει αὐϑρώποῦσ TOV πάτερα αὐτοῦ χαὶ THY μητερα 
χαὶ προσχολληϑησεται τὴ γυναικε αὐτοῦ KEL EGOPTEL OL OVO ELC 
σαρχα μια» ώστε οὐχετι εἰσι» Ovo adda σὰρξ μια ὁ OLY ὁ 
ϑεοῦ συγεζευξεν αγνϑρωποῦ μὴ χωριζετο ἵἴλεγουσι» αὐτῶ Tt 
οὐ» μωυσησ svetetdato yum δουναι βιβλίον» ἀποστασίου καὶ 


“ * 
v 


36 Codex Rossanensis, Mt 19. [pp. 151—154 


απολυσαι αὐτῇ" SAeyel AVTOLG OTL μωυσησ προῦ THY OxANOO- 
καρδίαν» VULOV EXETOEWEY VULLY ἀπολυσαι ταῦ γυγναικαῦ LUCY aX 
ἀρχησ δὲ ov γέγονε} ovtad’ Ley δὲ υμιν OTL 06 αν ἀπολυσὴ 
THY γυναίκα αὐτοῦ || μὴ ἐπι ποργία καὶ γαμησὴ αλλην μοιχαται 
xe ὁ ἀαπολελυμενη» γαμῶν μοιχαται 19λεγουσι» αὐτῷ οἱ μα- 
ϑηται αὐτοῦ" εἰ ουτῶσ EOTLY ἢ CUTLA TOV αγρϑρώπου μετὰ THO 
γυγαιχοῦ οὐ συμφερει γαμησαι" ''0 δὲ εἰπε} αὐτοισ᾽ οὐ παρτϑῦ 
χωροῦσι» tov λ10γ0» τοῦτο» αλλ ovo δεδοται" |? Erol γαρ Evvorv- 
χοι OLTLVEG EX χοιλιαῦ μητροῦ ἐγερρηϑήσω» οὐτῶσ χαὶ εἰσιν 
εὐγουχοι OLTLVED ευνγουχισϑησῶν» ὑπὸ τῶν αγνϑρώπω» χαὶ ELOLY 
εὐνοῦχοι OLTLWWED εὐγουχισαν» εαυτουσ Ola THY βασιλειῶν τῶν 
οὐρανῶν" ὁ δυναμεγοῦ χώρει» χωρείτο ἴὅτοτε προσηγεχϑήσαν 


αὐτῷ παιδιὰ Wa TRO χειραῦ ENLIH αὐτοιῦ καὶ προσευξηται" 
οἱ δὲ μαϑηται ἐπετιμησαν» αὐτοισ᾽ 110 de ιησουσ ειἰπεν᾿ ἀφετε 
Ta παιδιὰ καὶ μὴ κώλυετε αὐτὰ ελϑει» προῦ Me’ τῷ» Yao 
TOLOVT@Y EOTLY ἢ βασιλδιὰα τῶν» OVvEavoY’ ὅκαι εἐπιϑεισ ALTOLO 
ταῦ χειρασ ἐπορευϑὴ εχειϑεν" ἴθχκαι δου εἰσ προσελϑῶν» ξειπὲν 
αὐτῶ διδασχαλε ayate τι ποιησῶ wa exo Conv cimrvioy’ 110 
δὲ εἰπεν αὐτῶ" τι μὲ λεγεισ αγαϑον" ουδεισ ἀγαϑοσ EL μη ELC 
o ϑεοσ᾽ εἰ δὲ ϑελεισ eto τῇ» ζωῇ» εισελϑει» τηρῆσον ταῦ EVTO- 
dao’ '8eyer αὐτῶ ποιασ' ὁ δὲ ιησουσ ξιπὲρ᾽ TO οὐ φογευσξειῦ 
οὐ μοιχευσεισ οὐ κλεφεισ οὐ || φευδομαρτυρησειό ‘tua TOY 
πατερὰ χαὶ THY μητερα καὶ ἀγαπησεια TOY πλησίον GOV WO 
eautov: 2 AEeyel αὐτῷ O VEAVLOXOO’ ταῦτὰ παντὰ εφυλαξαμὴν 
εκ VEOTHTOG LOU" TL ETL VOTEQ@’ *1EQH αὐτῷ O τησουσ᾽ εἰ ϑελειο 
τελειοῦ ELVCL ὕπαγε πωλήησον COV τὰ VAAEYOVTA χαὶ 006 ATH- 
yous καὶ εξεισ ϑησαῦρον EV OvEaraD καὶ δευρο ἀχολουϑει μοι" 
“"ακουσασ δὲ ὁ νεαγισχοῦ τὸν» λ10γο» ἀπήηλϑεν λυπουμενοῦσ᾽ ἢ» 
γὰρ EXOV XTH UAT πολλα 250 δὲ τησουσ εἰπὲ» TOLD μαϑηταισ 
αὐτοῦ any λέγω υμι» OTL δυσχολωσ πλουσιοῦ ει τῇ» βασι- 
λειών» τῷ» οὐὔρανῶ» εἰσελευσεται" || ξ΄ παλι» ds λέγω υὑμι» εὐχο- 
πῶώτερον» εστι» χαμηλὸν» OLA τρυμαλιασ ραφιδοσ εισελϑει» ἢ 
πλουσιο» EG THY βασιλείαν» TOV ϑεου εἰσελϑει»" “δακουσαντεῦ 
δὲ οἱ μαϑηται εξεπλησσοντο opodea λεγοντεσ' TL ἀρὰ δυναται 


9. χαὶ γαμησὴ αλλὴν μοιχαται) OMnia haec in rasura. 


ao a’ 


pp. 155—158] Codex Rossanensis, Mt 19. 20. 37 


σωϑηναι" δεμβλεφασ δὲ 0 τησουσ εἰπε avTOLO’ παρὰ ανϑρο- 
ποισ τοῦυτὸ αδυνατον sot maga ds Yeo παᾶαντὰ δυνατα) 
Ὥττοτε ἀποχριϑεισ ὁ πετροῦ εἰπὲ} αὐτοῦ LOOV ἡμεισ ἀφηκαμεν» 
παντὰ χαὶ ηχκολουϑησαμεν σοι" τι ἀρὰ εῦται Huy? 280 δὲ τη- 
σουσ εἰπε» αὐτοισ᾽ αμὴ}» EY VULY OTL VUELO OL ακολουϑησαν»- 
τεῦ μοι EV τὴ AAAWEPYEVEOLA οτὰν 


χκαϑιοὴ ο VLOG TOV αὐϑρω- 
ποὺ ext Hoovov δοξησ αὐτοῦ καϑησεσϑαι καὶ ὑμεισ ἐπι δωδεκα 
ϑρονῶὼν xowortes ταῦ δωδεχα φυλασ Tov ισραηλ᾽ **xeu παὸ 
OOTLO ἀφῆκεν οἰκιασ ἡ αδελφουσ ὴ αδελφαῦ ἡ πάτερα ἢ μητερα 
ῃ γυναῖκα ἢ TEXVE ἢ AYQOVG EVEXEY TOV ογροματοῦ μοῦ ἑκατοντα- 
πλασιονὰ λημφεται καὶ ζωὴ» «(ὠγιο» κληρογνομησει" °° πολλοι 
δὲ ἐσονται πρῶτοι EOYATOL καὶ οἱ EOYATOL πρῶτοι" 

XX. ὁμοία yao ἐστιν» ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν» ανϑρώπῳω 
οιἰκοδεσποτὴ οστισ εξηλϑεν ἀμὰ πρῶι μισϑώσασϑαι ἐργαταῦ εἰ 
TOV ἀμπελῶνα αὐτοῦ" Σσυμφωνησαῦσ δὲ μετὰ || τῶ» EOYATOY Ex 
ORVEOLOY THY ἡμέραν AMEOTELAEY αὐτου εἰ τὸν ἀμπελῶνα 
αὐτου" ὅχαι εξελϑῶν περι TOLTHY ὠραν WEY αλλουσ εστωταῦ EV 
TH AYOOR ἀργουσ᾽ TXKAKELVOLO ELMEV* VAAYETE χαὶ ὑμεισ ELO τὸν 
ἀμπελῶνα Ov χαὶ ὁ EY ἡ δικαιον Sow ὑμι»" Pot δὲ ἀπηλϑον" 
παλιν εξελϑῶν περι EXTHY KCL EVETHY ὥραν EXOUJOEY οσαυτῶσ" 
θπερι δε THY EVdExaTHY ὥραν εξελϑὼν εὐὑρεν αλλουσ εὐτοταῦ 
ἀργουο καὶ LEVEL αὐτοισ᾽ τι MDE EOTHXATE OLY THY ἡμέραν» ἀργοι" 
TZeyovoww αὐτοῦ ott ουὐδεισ ἡμαῦ εἐμισϑοισατο λέγει αὐτοισ᾽ 
ὑπάγετε καὶ υ- || MELO ELO τον ἀμπελῶνα μοῦ καὶ ὁ εαν ἡ δικαιον 
Anupeote® δοψιασ δὲ Yevroueryo λεγει ὁ χυριοῦ τοῦ ἀμπελο)»0ὺ0 
TO) EXITOONM αὐτοῦ" χαλεῦον τουῦ EQYETAG χαὶ ἀπούδοῦ αὐτοιῦ 
TOV μιόϑον αἀρξαμενοῦ απὸ τῶν EOYATOV EMO τῷ» προῦτο)»" 
%xcu ελϑοντεῦ οἱ περι THY EVOExaTHY MOaY ελαβὸν ava δηνρα- 
ριον" ᾿ϑελϑοντεῦ δὲ χα οἱ πρῶτοι ἐγρομισὼν» OTL πλέει} λὴμ- 
φονται" χαὶ ελαβον χαὶ αὐτοῖ τὸ ava δηνραριον"" 1 λαβοντεῦ δὲ 
ἐγογγυζον κατὰ tov omodeoxotov |*,EYOPTEG OTL OVTOL οἱ 
EOYATOL μι ὥρων» ENXOMOCHY χαὶ LOOVG HLLLY αὐτουῦ ἑποιησα 
ToL || βαστασασι τὸ βαροῦ THO ἡμερασ καὶ τον καυσώνα" 150 δὲ 


28. μοι in margine additum. | weAwevyeveoie:| παλινεγενεσία codex, ita 
quidem ut ἃ γενεσία nova linea incipiat. 


AS, Codex Rossanensis, Mt 20. [pp. 159—161 


αποκριϑεισ ELMEV EPL αὐτῶν ETOUQE OVX OLX GE οὐχὶ δηνα- 
ριου συνερώνησα oot 'tagov τὸ Gov χαὶ ὕπαγε ϑελῶ δὲ τοῦτο) 
τῷ E0xATO δουναι MG καὶ σοι |?H οὐκ εξεστι» μοι ποιῆσαι ὁ 
ϑελο EV TOLD ἑμοιο ἢ ὁ οφϑαλμοῦ σου πονηροῦ EOTLY OTL EYO 
ἀγαϑοο eit’ Ἰθουτο)ῦ εσονται οἱ εὔύχατοι πρῶτοι χαὶ οἱ προ- 
τοι εὐχατοι πολλοι yao εἰσι» χλητοι ολιγοι δὲ εἐχλεχτοι" και 
αναβαιν»ὼ» ὁ τησουσ EO LEQOGOALUA παρελαβὲν τοῦυῦ δωδεκα 
μαϑηταῦ κατ wav εν τῇ 00a καὶ εἰπὲν αὐτοισ᾽ idov αναβαι- 
VOMEV ELO LEQOOO- || λυμα καὶ ὁ υἱοῦ τοῦ ανϑρώπου παραδοϑησε- 
ται TOLO ἀρχιερεῦσι» χαὶ γραμματεῦσι» καὶ κατακριγουοι» αὐτὸν 
ϑανατῶ 'xat παραδώσουσι» αὐτὸν TOLO EFVEOLY ELO τὸ ἐμπεξαι 
HAL μαστιγώσαι KUL σταυρῶσαι καὶ TH TOLTH ἡμερα ἐγερϑησετιι" 
2Ζόγοτε προσηλϑεν αὐτῷ ἢ μήτηρ τῶν υἱῶν ζεβεδαίου μετὰ τῶν 
VLOY αὐτὴῦ προσχυρουσα καὶ αἰτουσα TL πὰρ αὐτοῦ 210 dE 
εἰπεν αὐτὴ τι ϑελεισ' ἢ OE AEyEL αὐτοῦ εἰπὲ Wa καϑισώσιν 
OVTOL OL OVO VLOL μου ELO EX ὅξξιο» GOV καὶ ELO εξ ELOVULOY OOV 
ev TH βασιλεία σου" “Ξαποχριϑειο δὲ ο τησουσ εἰπερ᾿ οὐκ OLORTE 


τι αἰτεισϑε; ὁυνασϑὲ || πίει» τὸ ποτήριον» 0 EY@ μελλῶ περξι)" 
ῃ TO βαπτιόμα ὁ eyo βαπτιζομαι βαπτισϑηναι λεγουοι» αὐτῷ 
δυναμεϑα xc λέγει αὐτοισ᾽ TO με» ποτήριον» μοῦ πιεῦϑε και 
To βαπτισμα ὁ eyo βαπτιζομαι βαπτισϑησεσϑαι τὸ de καϑισαι 
εκ δεξί» μου καὶ εξ εὐῶνυμώ» οὐχ EOTLY ἐμὸν» ὅουναι αλλ OLO 
ητοιμαῦται ὑπὸ τοῦ πατροῦ μου *4xaL ἀκουσαντεῦ οἱ ὅδεκα 
ηγωρακτησῶ» περὶ τῶν ὅυο αὐελφω»" 250 δὲ τησουῦ προῦκαλε- 
σαμεγοῦ αὐτουσ εἰπερ᾿ OLOATAL OTL OL ἀρχοντεῦ τῶν εϑνὼν 
XUTAXVOLEVOVOLY αὐτῷ» καὶ οἱ μέγαλοι κατεξουσιαζουσι» || av- 
tov’ *ovy ουτῶῦ cota εν vu αλλ οὐ δὼ» ϑελὴ Ev υὑμι» με- 
yao γεγνεῦϑαι εσται πυμῶν» διακονοῦ 7 xc οὐ εν Hedy EV ὑμῖν 
ELVAL πρῶτοῦ εσται ὑμῶν» δουλοῦ᾽ ὁ ωῦπερ 0 υἱοῦ TOV ανϑρο- 
ποῦ οὐχ ηλϑεν διακογηϑήναι ahha διακονῆσαι καὶ δουναι τὴν 
φυχη» αὐτοῦ 2vteov αντι πολλων»" 29 KEL EXMOQEVOMLEVLOV αὑτῶν 
απὸ τεἐρίχω ηἡκολουϑὴσεν αὐτὸ οχλοσ πολυ ὄῦχαι (δου dvO 
τυφλοι καϑήμενοι παρὰ τὴν οὗο» αἀχουσαντεῦ OTL τησουσ παρ- 
ayel exoagav λεγοντεῦ᾽ ελξῆσον ἡμαῦ κυριε LHOOV VLE Sad 


21. δυο] ὃ videtur erasum; voluitne vor absque dvo? 


VX ὐρηννηιι 


pp. 162—165] Codex Rossanensis, Mt 20. 21. 39 


Sloe de οχλοι EXETLUPORY αὐτοισ We GLOAHOOLvOLY” Ot δὲ μειζο»» 
exoucoy λεγοντεῦ᾽ ελε- || YOoY ἡμαῦ xvoLE υἱὲ δαδ' 3? xe σταῦ 
O WOOO EPOVYOGEY CLTOVO χαὶ διπε»ρ᾽ Te ϑελετε MOON VULV* 
SJeyovow αὐτῷ xvore we ανὐοιχϑῶσι» ἡμῶν» οἱ οφϑαλμοι" 
δ πλαγχρισϑειο δὲ ὁ τησουῦ φάτο τῷ» οφϑαλμο»» αὐτῷ)» 
καὶ εὐϑεωσ aveshepar «ὐτῷ» οἱ οφϑαλμοι. καὶ ηκολουϑησα» 
QUT” 

XXII. Kae ote ἡγγισὼ» evo τεροσολυμα καὶ ἡλϑον E10 βηϑ- 
PLY προῦ TO 0006 τῶ» EhOULEY TOTE ἀπεότειλεν ὁ τησου OVO 
μαϑηταο *EYOR AVTOLO” MOQEVINTE ELO THY χωμῆν» τὴν αἀσπ- 
EVaVTL ὑμῶν» καὶ EvIEwMO εὐρησεται OVOY δεδεμεν» καὶ TAOLOY 


μετ ALTHO’ λυσαντεῦ ἀγάγετε μοι" ὅχαι EaY τι ὑμῖν» || εἰπῇ τι 
EQELTE OTL ὁ κυριοῦ αὐτῶν χρείαν» Exe’ εὐϑεῶσ δὲ αἀποστελλει 
αὐτουσ᾽ ἵτοῦτο de ολον» yeyover wa πληρωϑὴ τὸ ρηϑεν δια 
τοῦ προφήτου λεγοντοῦ᾽ PELMATE τῇ ϑυγατρι σιῶν" δου ὁ βαοι- 
AEVO σου ερχεται GOL MOQVO KCl επιβεθηκῶσ ἐπὶ OVOY χαὶ πῶ- 
ov viov ὑποζυγίου “xogevdevted Je οἱ μαϑήηται και ποιησαν- 
τεῦ χαϑωσ προσεταξεν αὐτοί ὁ τησουῦ Τηγαγον THY OVOP χαὶ 
TOV πῶλον» χαὶ EXEINHKAY ENAVED αὐτῶν τὰ ματιὰ αὐτὸ)» χαὶι 
EXILED ἐπαρὼ αὐτο» SO JE πλιστοῦ οχλοῦ εστρο)θζ" ἕχῦτο)} 
τὰ ἱμάτια εν τὴ OS αλλοι δὲ ἐκοπτο» κλαδουσ EX TOY δεν όρων 
καὶ || ἑεοτρώ»»ῦὺο» EV TH οὗω “OL δὲ οχλοι οἱ προαγοντὲῦ και 
Ob ἀκολουϑουγντεῦ ἐκραζο» λέγοντεῦ ὠσῶ»»ὰ τῷ VLO dad evdo- 
YHUEVOO ὁ EQYOMEVOO EV OVOLMETL κυρίου MOGVVA EP TOLO υἱριο- 
tow =! xc εἰσελϑοντοῦ αὐτου ELO LEQODOALUA EOLOIH THO ἢ 
moAe λεγουσα᾽ tL εὐτι» οὐτοῦ |!o0L OE OXAOL EAEYOR" OVTOO 
ἐστι» LNOOVO ὁ προφητηῦ ὁ ἀπὸ valaget THO γαλιλαιασ' |? xe 
εἰσηλϑεν» ὁ τησοῦσ ELO τὸ LEQOP ‘tow ϑεέου καὶ εξεβαλεν πανταῦ 
TOVO AMAOVVTHO KEL ἀγοραζονταῦ EV τῷ LEQC) KCL ταῦ τρᾶπε- 
tao τῶν κολλυβιστῶν» κατεστρερεν καὶ ταῦ καϑεόρασ TOY πῶ- 
λουντῶν ταῦ | περιστερασ᾽ ἴὕχαι λέγει αὐτοισ᾽ γεγράπται OTL O 


XXI, 1. βηϑῳφαγη] inter 9. et ~ rasura unius litterae (cf Me 11, 1). 

5. χαὶ πωλον])] ante πώλον linea ineunte erasum ἐπε; eadem vocula in 
principio lineae praecedentis (ea. over xa) legitur. 

8. ex] ε videtur ex x factum. 


40 Codex Rossanensis, Mt 21. (pp. 166—168 


οἰχοῦ μου OLKOG MOOGELYHG κληϑήσεται vVULELO DE αὐτὸν EXOL- 
cate σπήλαιον ληστῶν" ‘xo προσηλϑον αὐτῷ yoko καὶ 
τυφλοι Ev TO lEQM χαὶ εϑεραπεῦσεν αὐτουσ᾽ ᾿ἰδιδοντεῦ JE οἱ 
COYLEQELO καὶ Ol γραμματειό τὰ ϑαυμασίαὰ ἃ ἐποίησε» χαὶ TOVO 
παιδασ κραζονγταῦ εν τῷ τξρὼ xe λεγονταῦ MOaVYa τῷ 
via dad ἡηγαναχτησῶν» 'ὅχαι εἰπὸν αὐτῶ" ακχουειῦ TL OVTOL λε- 
γουσι»" ὁ δὲ τησουο AEYEL αὐτοιῦ ναι ουδεποτεὲ ἀγρεγνῶτε OTL 
εκ στοματοῦ γ»ηπίω» χαὶ ϑηλαζοντῶν» χατηρτιίο αι» ὸ»" |" xe 
καταλιπὼν» || avtove εξηλϑεν εξ τηῦ πολεῶσ Eto βηϑαγνιαν καὶ 
ηυλισϑὴ exer’ ᾿ πρῶιαῦ δὲ exnavaymry ει τὴν πολιν επιρασερ" 
yeu Wor συχῇ» μια» ἐπὶ THO οὗου ηλϑεν ἐπ αὐτὴν καὶ ου- 
δεν εὐρὲ» EV αὐτῇ EL μὴ φυλλὰ μογον χαὶ λέγει. αὐτῇ" μήκετι 
EX σου χαρποῦ γεγήται ELO TOV αἰῶνα) καὶ εξηρα»ϑὴ παραχρῆμα 
ῃ oven ὄῦχαι Worted οἱ μαϑήται εϑαυμασαν AEYORTEO* OO 
παραχρημα εξηραν»ϑή ἡ oven? ᾿'αποχριϑεισ δὲ ο τησουσ εἰπὲν 
αὐτοισ᾽ CNY λεγο υμώ» εν EYHTE πιστι» καὶ μὴ διακριϑητε 
Οὐ LOVOY TO THO συχησ ποιηθετε αλλὰ HOY τῷ OQEL τουτῷ 
εἰπη- || τε ἀρϑητι καὶ βληϑητι εν τὴ ϑαλασοὴ γεγησεται" **xcL 
πανταὰ OOK εα» αἰτησὴτε EV TH προσευχὴ πιστευοντεῦ λημψεσϑε" 
yu ελϑοντι αὐτῷ ειῦ τὸ LEQOY προσηλϑον" αὐτῷ διδασκοντι 
OL COYLEQELG καὶ OL πρεσβύτεροι τοῦ λαου λεγοντεῦ᾽ EV ποιὰ 
εξουσια ταῦτα ποιει καὶ TLO σοι εδώκχεν THY ESOVOLEY ταὐυτῇν᾽ 
“Ἰχποχριϑειο δὲ ὁ τησουσ διπὲῦ αὐτοιο᾽ EQMTHOM υμαῦ καγΟ) 
Eva 10γ0} OV ξαν ξειπῆτε μοι XCYO VULY ἐρῶ EV ποιὰ ESOVOLE 
Tavta ποιῶ 2ὅτο βαπτιόμα twavvov ποϑεν ἡ» εξ ουραγοῦ ἢ 
εξ αρϑρώπο»" οἱ de διελογιζοῦγτο mag εαὐυτοιῦ λεγοντεῦ᾽ ξὰν 
εἰπώμεν εξ ovonvor ε- || Ose ἡμι»" ὅδιατι οὐ» οὐκ επιστευσατε 
αὐτῶ "ear de εἰπῶμεν εξ ανϑρώπῶω» φοβουμεϑαὰ tor Οχλον" 
παντεῦ γὰρ ἐχουσι»" TOV LOCYYHY OO προφητη»" “ἴἶχαι ἀποχρι- 
ϑεντεῦ TO LNOOV εἰποῦν οὐκ οἰδαμεν" EPH αὐτοιῦ καὶ αὐτοῦσ᾿ 
ουδὲ eyo eyo υὑμιν εν owe εξουσια Tavta ποιο)" ὅτι δὲ ὑμῖν 
δοχει" αὐϑροῶποῦ TLO εἰχεν TEXVA OVO χαὶ προσελϑῶν» TO ROOTH 
ELNED* TEXVOY ὑπαγξ σήμερον εργαζου EV τῷ ἀμπελῶνι" 230 δὲ 


15. παιδασ] dao in rasura scriptum. | χραζοντασ] tove χραζοντασ 
codex, sed tovo punctis superpositis improbatum. 


i -τπφξ δὰ 


pp. 169—172}] Codex Rossanensis, Mt 21. 41 


anoxouseo εἰπε)" ov ϑελο" voteoor de μεταμεληϑειο ἀπηλϑε»" 
xe TQOGEAPOY TOD δεύτερο) εἰπὲ MOALTOMO’ ὁ δὲ ἀποχριϑειο 
elmer eyo χυριε καὶ οὐχ ἀπηϑεν" δ'τισ || ουν εκ τῶν δυο εποι- 
η6ὲ)» τὸ ϑελημα TOV πατροῦσ᾽ AEYOVOLY αὐτῷ ὁ πρωτοσ᾽ λέγει 
αὐτοιῦ ὁ τησουσ᾽ CLAY λεγο ὑμι» OTL οἱ TELCOVEE καὶ CL MOOVCL 
προαγοῦυσι» υμαῦ ELO THY βασιλείαν τοῦ ϑεοὺῦ" ὅ3ηλϑεν γὰρ προῦ 
υμασ LOGYYHO EV 000) δικαιοσυ»ὴησ καὶ οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτο)" 
Ol δὲ τελῶναι καὶ αὐ ROOVAL EXLOTELORY αὐτῶ υὑμεισ δὲ ἐδοντεῦ 
ovde μετεμεληϑῆτε VOTEQOY TOV πιστευσαι αὐτοῦ “5αλλὴν παρα- 
βολη)" ἀκουσατε αὐϑρώποῦ ἡ» οἰκοδεσποτησ OOTLO EQUTELOEY 
ἀμπελῶνα HAL φραγμὸν αὐτῷ περιεϑῆκεν καὶ ὠρυξε» EV αὐτῷ 
2η}»0} καὶ ὠκχοδομησεν πῦργ0} καὶ εξεδο- || τὸ αὐτὸν γεωργοιο 
χαὶ anednunoev’ “ἴοτε δὲ ἡγγισεν ὁ χαιροῦ τῶν καρπῶν απ- 
ἑστειλὲν TOVG δουλουσ αὐτοῦ προῦ TOV γεωργουσ λάβει» τουῦ 
χαρπουῦ αὐτοῦ ὅὕχαι λαβοντεῦ οἱ γεῶργοι τουῦ δουλουσ αὐτου 
ov μὲν εδειραν ov δὲ ἀπεκτίραν ov de ελιϑοβολησαν" παλιν» 
ἀπεοότειλε» AALOVO δουλουσ AAELOVAG TOY AOWTOY και εποιῆη- 
σαν αὐτοιό ὠσαυτωσ᾽ “Τυστερον» dE ἀπεστειλεν προῦ αὐτου 
το» υἱὸν» αὐτοῦ AEYOR" εντραπησονται τὸ» υἱὸν μου" ὅ50ι δὲ 
γεώργοι LOOVTED TOV 10} ELOY προῦ εαυτουσ᾽ οὐτοῦ EOTLY O 
κληρογομοσ᾽ δευτε ἀποχτείρο μεν αὐτοῦ καὶ κατασχώμεν» || αὐτοῦ 
τῇ» κληρονομίαν" xa aborted avtov εξεβαλον eS TOV 
aume,@voe χαὶ ἀπέκτειναν» “otav ovv ελϑὴ ὁ χυριοῦ TOV 
ἀμπελώωγοῦ τι ποιήσει TOLG γεωργοι εκειροισ᾽ |! λεγουσι» αὐτοῦ" 
χαχουσ χακωσ ἀπολέσει αὐτου xc τὸν ἀμπελῶνα εχδώσει αλ- 
2010 YEMOYOLG OLTIVEO ἀποδώσουσι)" αὐτῷ TOV χαρποῦο EV TOLO 
χαιροιό αὐτῶν»  *eyet αὐτοῖο ὁ ιτησουσ᾽ ουδεποτε aVEYVOTE 
ep tao yoapao λιϑὸ» ὁ» αἀπεδοκιμασ» ot οἰχοδομουντεο 
ουτοῦ ἐγενηϑὴ ELO χεφαλὴν γωγριασ᾽ παρὰ χυρίου EYEVETO αὐτῇ 
xa cotiy ϑαυμαστὴ εν οφϑαλμοισ ἡμῶν" “δια τῦυτο λεγο. 
VLLY OTL ἀρϑησεται ἀφ vuaY ἢ βασιλεία του ϑεου καὶ δοϑησε- 
ται εϑνι ποιουντι τουῦ καρπουῦ αὐτησ᾽ ἶχαι ὁ πεόῶν ENL τὸν 
λιϑο» TOVTOY συν»ϑλασϑησεται" ἐφ OV ὃ GY πεοὴ λικμήσει αὐτο»" 


87. δὲ αἀπεστειλεν « supra lineam scriptum et ¢ pr vocis ἀπέστειλεν 
ex ε factum., 


42 Codex Rossanensis, Mt 21. 22. [pp. 173—175 


1 ZC ἀχουσαντεῦ OL ἀρχιερει καὶ OL φαρισαιοι ταῦ παραβολαῦ 
αὐτοῦ ἐγνωσαν OTL περι αὐτῶν λξγει ἰὔχαι ζητουντεῦ αὐτὸν 
χρατησαι ἐεφοβηϑησαν τουῦ οχλουσ ἐπειδὴ HO προφητη» αὐτὸν 
δίχο»" 

ΧΧΠ. Καὶ ἀποχριϑειό 0 τηοουῦ πάλιν εἰπὲν αὐτοιο EY παρα- 
Borate λέγων" Σωμοιωϑὴ ἢ βασιλεία τῶν OLEaVOY αὐϑρώπω βα- 
σιλει OOTLO εποιησε» YALOVG τῷ VLD αὐτου" ὕχαι ἀπεότειλεν TOVO 
ὁδουλουσ αὐτοῦ | χαλεσαι τουῦ ZEXAMUEVOVO ELO TOVG γαμουο και 
ove ηϑελο» ελϑει»" ἵπαλι» ἀπεστειλὲν adhove δουλουσ λεγω»" 
ELNATE TOLO KEXAHMEVOLO’ LOOV τὸ ἀριστο» μου ἡτοιμακα OL ταὺυ- 
QOL MOV καὶ TH OLTETA TEPVUMEVE KEL πᾶρτὰ ἑτοιμα" ὄευτε ELO 
TOVO γαμουσ᾽ ὅοι δὲ ἀμελησαντεῦ απτηλϑο» OO μὲ» ει TOY LOLOY 
αγρο» 06 δὲ ἐπὶ THY ἐμπορίων αὐτοῦ ὅοι δὲ λοιποι χρατησαν- 
τεῦ τουῦ δουλοῦυο αὐτοῦ VBOLOAY καὶ ἀπέκτεινον" και ἀκουσαῦ 
O βασιλευσ EXELVOG ὠργισϑὴ καὶ πεμραῦ τὰ στρατευματα αὐτοῦ 
ἀπώλεσε» τοῦῦ POVELO EXELVOVO χαὶ τῇ» πολιν» αὐτῶν» EVETON- 
oer’ ὅτοτε λέγει || τοι δουλοιο αὐτοῦ" ὁ με» γαμοῦ ἑτοιμοῦ οἱ 
δὲ χεκλήμεγοι οὐκ HOaY aglow’ "πορευεῦϑε οὐ» ἔπι ταῦ διεξο- 
δουσ τῷ» οὗω» καὶ οσουο εα» EVONTE καλεσατὲ ELO TOVO γαμουσ᾽ 
xc εξελϑοντεῦ οἱ δουλοι εκιρουῦ συνΉγαγον πανταῦ οσουδ 
HVOOV πορηρουῦ τὲ καὶ ἀαγαϑουσ᾽ καὶ ἑπληρωϑὴ ὁ γαμοῦ ανα- 
xeyuevoon’ ᾿!ειοσελϑὼ» δὲ ὁ βασιλεῦ ϑεασαοϑαι TOVO αἀνάκειμε- 
youve εἰδὲν exet αρϑρώπον οὐχ evdedvuevoy εὐρόυμα γαμου" 'xat 
Reyer αὐτοῦ Etouge πῶσ εισηλϑεῦ CODE μὴ EXOV ερδυμα γαμου" 
o δὲ εφιμωϑη" rote εἰπὲ ὁ βασιλευσ τοι διακογοιο" δησα»-. 
τεῦ αὐτου ποδασ καὶ χειραῦ ἀρᾶτε αὐτὸ» καὶ EXBAAATE ELO TO 
OXOTOO TO εξωτερο»" EXEL εῦται ὁ κλαυϑμοῦ καὶ ὁ βρυγμοῦ τῶν» 
οὗοντων»" 'Ἶπολλοι yao εἰσι» κλητοι ολιγοι δὲ εκλέκτοι" |>TOTE 
πορευϑεντεῦ OL φαρισαίοι συμβουλιο» ELEBOY κατ αὐτοῦ OAMO 
αὐτὸ» παγιδευσουσι» ev Loyo ἴὔκαι ἀποστελλουσι» αὐτοῦ TOVO 
μαϑηταῦ αὐτῷ μετα TOY HOMdLEHOY λεγοντεῦ' διδασκαλε οι- 
ὅδαμε» OTL αληϑησ εἰ καὶ THY OdOY TOV ϑεου EV αληϑέα διδαο- 
HELO KCL οὐ EAL GOL περὶ OVOEVOG OV γαρ BAEMELO ELO προσο»- 


XXII, 1. Aeywr] 2 supra lineam additum. 
12. εἰσηλϑεσ) σ sec supra lineam additum. 


1 a eS eee tr Se 


Pat hee" 


pp. 176—179] Codex Rossanensis, Mt 22. 43 


πο» ανϑρωπων»" “exe ovy μι» te Got δοκει" εξεστιν» ὅδουναι 


xyvoor || καισαρίι ἢ οὐ 'Syvove de ὁ τησουῦ τὴν ποργηριαν 
αὐτῶν» εἰπερ᾽ te μὲ πειράζετε ὑποκριται ᾿ϑεπιδειξατε μοι τὸ 
γομισμα TOV κηγοόου" Ol δὲ AQOGHVEYZaAY αὐτῷ) δηγεριο»" ἧὔχαι 
AEVEL αὐτοιο τιροῦ ἢ ἰχῶν αὐτῇ καὶ ἢ ἐπιγραφὴ" *'Leyovoly 
AUTO καισαροσ᾽ TOTE AEYEL αὐτοιο ἀποῦδοτε οὐ» TH χαισαροῦ χαι- 
σαρε καὶ τὰ TOV Heov τῶ Hee 2έχαι αχουσαντεῦ εϑαυμασαν 
καὶ agevteo αὐτὸν ἀπηλϑο»" 25εν ἐκειρὴ τὴ ἥμερα προσηλϑον 
αὐτο σαδδουκαιοι OF λέγοντεῦ μὴ ELVAL ἀναστάσει» χαὶ EXNQW- 
THOaY αὐτὸν» 2: λεγοντεῦ διδασκαλὲ μωυσησ εἰπερ᾿ EY TLO 

αἀποϑανὴ μὴ ἐχῶν TExVa επιγαμβρευσεῖ ο ἀδελφοῦ αὐτοῦ THY 
γυναίκα αὐτοῦ χαὶ εξαναστησὴ ὄπερμαὰ τῷ αδελφο αὐτου" 
θησαν Je παρ ἡμῖν» EXTA αδελφοι καὶ ὁ AOWMTOG γημαῦ ετελευ- 
τησεν χαὶ μὴ EYOV ὄπερμα ἀφῆκεν τῇ» γυναίκα αὐτοῦ TO 
αδελφο αὐτοῦ ομοιωσ χαὶ ὁ δευτεροῦ χαὶ ὁ τριτοῦ EMO τῶν 
émta’ 2" votegoy δὲ παντῶν ἀπεϑανεν καὶ ἡ γυνὴ" “εν τὴ οὐν 
αγνασταῦσι οταν αραστῶσι» τιροῦ τῶν ENTH EOTHL γυνὴ" παντεὺ 
yao eoyor αὐτὴ» “"αποχριϑειό δὲ ο τιησουῦ εἰπε» αὐτοισ᾽ πλα- 
vaote μὴ ιδοτεῦ ταῦ γραφασ μηδὲ THY δυναμι» τοῦ ϑεου" “Ev 
yao || τῃῇ αναστασει OvTE γαμουσι» ovtE εχγαμιζονται αλλ CO 
αγγελοι ϑεοῦυ εν ovoava εἰσιν" ἥ“'περι δὲ THO αναστασεο)ῦ TOY 
VEXOOY οὐκ aveyvate τὸ ρηϑεν VEY ὑπὸ TOV ϑεου AEYOVTOO: 
evan elt o ϑεοῦ αβρααμ καὶ 0 ϑεοῦ ισαακ καὶ ὁ ϑεοῦ taxa" 
οὐκ ecotiv ὁ ϑεοῦ ϑεοῦ νεχρῶν adhe ζωντῶν᾽ ὅ'χαι αχουσανγ- 
τεῦ οἱ οχλοι εξεπληόσοντο ἐπὶ TH διδαχὴ αὐτου" “ἴοι δὲ φαρι- 
σαιοι ἀκουσαντεῦ OTL εἐφιμο)σε» τουῦ σαδδουχκαιουσ συνηχϑήσαν 
ENL τὸ αὐτο ®° KEL επηρωτησεν ELO εξ αὐτῷ» νομικοῦ πειραζῶν 
αὐτο» καὶ λεγων»" “9 διδαῦκαλε ποιὰ ἐντολὴ μεγαλὴ EV TO VOLOD 
376 de τησουσ || εφὴ αὐτῶ αἀγαπησεισ κυρίο» τὸν ϑεὸν σου εν 
ody καρδια σου χαὶ EV OAH TH ψυχὴ σου καὶ EV OAH TH LOZVEL 
Gov καὶ εν OAH TH διανοίὰ σου" *avTH εστι» ἢ AQCITH καὶ με- 
γαλη εντολη" 33 δευτερα δὲ ομοία AUTH? ἀγαπησειό TOY πλήσιον 
σου mo εαὐτοῦ" εν» ταὐυταιο Tae δυσὶ» εγτολαι ολοῦ ὁ VO- 
μοῦ χρεμαται χαὶ οἱ προφηται συνηγμένον» δὲ TOY φαρισάαιο)» 
EANOOTHOEV αὐτουῦ O τησουσ 2 λεγῶ»" τι ὕμιν» δόκει περι TOV 
χριστου" τιροῦ ἔστιν» VLOG’ λεγουσι»ν avT@ του dad: 5 λέεγει 


44 Codex Rossanensis, Mt 22. 23. [pp. 180—183 


QUTOLG* πῶσ OY δαδ εν πρευμᾶτι ZLOLOY αὐτὸν καλεῖ Aeyov" 
ειπεν ὁ χυριοῦ τῷ xvOLM μου" καϑου Ex δεξιῶν μου EMO ὧν 
Io τουσ εχϑρουσ Gov υποποόδιον τῶν ποδῶν» σου" Ἅὅει ovr 
bad χαλεὶ αὐτὸν ZVOLOY πωσ υἱοῦ αὐτου εστιν»" 'ὔχαι ουδειο 
yOvvata ἀποχριϑήνγαι αὐτῷ oyov ουδὲ ετολμὴσεν τισ ax 
EXELVNO THO ἡμδξρασ επερῶώτησαι οὐχετι αὐτο» 

ΧΧΠΙ. Tote ὁ woove ελαλὴσεν tow οχλοισ χαὶ τοιῦ 
μαϑηταισ αὐτου 2λέγῶν" ἐπὶ THO μουσεῶσ χαϑεδρασ εκαϑισαν 
OL γραμματεία καὶ OL φαρισαιοι ὅπωντα OVY OO εὰν ELMMOLY 
VIP THOELY THOELTE χαὶ ποίειτε χατὰ δὲ τὰ εργαγὰ αὐτῷ» μὴ 
ποιειτε Aeyovow yao καὶ ov ποιουσι»" deouevovow δὲ φορτια 
βαρεα xe δυσβασταχτα καὶ εἐπιτιϑεασι» ext TOVG ὠμουσ || τῷ» 
αὐϑρώπων ta ὅδε daxtvi@ αὐτῷ» οὐ ϑελοῦσι» χιρῆσαι αὐταὶ 
ὕπαντα O& τὰ εργὰ αὐτῶν ROLOVOLY προῦ τὸ ϑεαϑήναι τοι 
αὐϑροωποισ᾽ πλατυνοῦυσι» O& TH φυλαχτηρια αὐτῶν χαὶ μεγαλυ- 
γουσι» τὰ χρασπεδα τῶν» ματιῶν αὐτῶν" “gihovow dE τὴν 
πρωτοχλησίαν EV τοιοῦ OELNVOLG καὶ TAG πρωτοχκαϑεδριασ εὐ ταιο 
συναγο)γγαισ ἴχαι τουῦ αὐπασμουσ EV TEMG ἀαγοραισ χαὶ χαλισϑαι 
υπὸ τῶν ανγνϑρώπων ραββι' δυμειό δὲ μὴ κληϑήτε OABBL εἰ 
γαρ E0TLY VUOY ὁ χαϑηγητηῦ ὁ χριστοῦ παρτεῦ δὲ υὑμειο αδελ- 
φοι εὔτε᾽ ὕχαι πατερὰ μὴ XAAEONTE ὑμῶν» ENL THO γησ᾽ ELO γὰρ 
ξεότι» VUOY 0 πατὴρ ὁ EV οὔρα- || voto’ Ἰῦμηδε κληϑὴτε καϑη- 
γηται" ELG YAO εστι» ὑμῶν» ὁ χαϑηγητὴσ ὁ χριστοσ᾽ |'0 δὲ μει- 


- 


Cov vuov εῦται vier ὅδιακοροῦ 'Ξοστιο δὲ vIpmoeL EaULTOY 
TUMIVOINOETHL καὶ OOTLO THMLVOOGEL ἑαυτὸ» VPaPHOETaL’ ov- 
Cl OF μι» YOQUMMATELG καὶ PUOLOCLOL VAOZOLTAL OTL κατεσϑιετὲ 
ταῦ οἰχιαῦ TOV YNOOV χαὶ προφαᾶσει axon προσευχομεγοι" Ove 
τοῦτο λημρεσϑαι περισσότερο» χριμα Nove μι» γραμματειο 
LAL PAOLOCLOL ὑποκρίται OTL χλειετε THY βασιλεία)" TOV οὐρα» 0)» 
ἐμπροσϑεν» τῶν αὐϑρῶπῶ»" LVUELG γαρ οὐκ εἰσερχεῦϑε οὐδὲ TOLO 
εἰσερχομεγουσ ἀφίετε εἰσελϑειν»" ovat υ- || μεν γραμματειο χαὶι 
φαρισαιοι ὑποχριται OTL περίαγε τὴν ϑαλασσα» καὶ τῇ» ξῆραν 


40. αὐτὸν in margine additum. 
XXII, 3. εργαγα] ab altero ya nova linea incipit. 
15. περιαγεῖ ita codex ultima syllaba plane omissa. 
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WO ποιησετε ELH προσήλυτον» καὶ OTAY γεγρήται ποιειτε αὐτο» 
Ὁ10} yeevyyno διπλοτερο» vucoy? Move vuww οδηγοι τυφλοι οἱ 
λεγοντεῦ OG CY ομοσὴ EV τῷ γάω ουδὲ» EOTLY 06 ὃ GY ομοσὴ 
ep τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ οφιλει ἱμῶροι καὶ τυφλοι TLO γὰρ 
(ELLY EOTLY ὁ χρυσοῦ ἡ ὁ ναοῦ ὁ αἀγιαζῶ» TOY xovoor’ 'Sxcu 
00 ὧν» ομοσὴ Ev τῷ ϑυσιαστηρίω οὐδὲ» ἐστι» 06 ὃ ἃ» ομοσὴ 
ey τῷ δῶρ τῷ EXAVO αὐτοῦ οφιλει" ϑμώροι χαὶ τυφλοι τι 
yao μειζῶ» τὸ δῶρον» ἢ TO ϑυσιαστηριο» τὸ ἀ-᾿ 
gor’ 


γιαζο» τὸ δω- 
00 OVP ομοσαῦ εν TO ϑυσιαστήριο) OMPLvEL EV αὐτῷ χαι 
EV πᾶσι» τοιῦ EXAYOO αὐτοῦ" ᾿ἴχαι ὁ ὁμοσασ EV TO ραο ο("υει 
EP αὐτὸ χαὶ EV τῷ κατοιχησαντι αὐτον᾽ 2ῆχαι ὁ ομοσαῦ EY τῷ 
οὐρα» ourvet εν TO ϑρονω tov Feov χαὶ Ev τω χαϑημένω 
EXCVO αὐτοῦ" *POVEL μι» γραμματεισ καὶ φαρισαίοι VIOXOLTCE 
OTL ἀποδεχατοῦυτε τὸ ηδυοῦσμον καὶ τὸ αὐιϑο» χαὶ τὸ χυμι»0» 
καὶ ἀφηκατε τὰ βαρυτερὰ TOV νομου THY κρισι» χαὶ τον ἕλεξον» 
χαὶ τῇ» πιστι»" Tavta O& EDEL ποιῆσαι χαχκεινὰ μὴ ἀφιεραι" 
“Ἰρόηγοι τυφλοι οἱ διυλιζοντεῦ toy xovaana τὴν Je xa-  μη- 
AOV καταπιγοντεῦ᾽ 2° OVEL ὑμι» YOCMUATELG καὶ φαρισαιοι ὑπο- 
χρίται «OTL χαϑαριζετε τὸ εξωϑεν TOV ποτηριου χαὶ THO 
παροψιδοσ somber δὲ γεμουσι» εξ αἀρπαγὴσ χαὶ ἀχαϑαρσιασ᾽ 
“θραρισαιε τυφλε καϑαρισο» πρῶτο» τὸ εἕρτοῦ TOV ποτηρίου 
χαὶ THO AAQOWLOOG WA γερηται καὶ τὸ EXTOO αὐτῷ» xadaoor’ 
2TOVEL VULLY γραμματεία καὶ φαρισαιοι ὑποχριται OTL παρομοι- 
αζετὲ ταφοιο χεχογιαμεγοιο OLTLVED εξῶϑεν μὲ» φαιγογται 
moat soabey δὲ γεμουσι» OOTEM@PY VEXOMY χαὶ πασὴησ ἀκαϑαρ- 
σιασ᾽ Φ᾽ουτῶσ χαὶι ὑμεισ εξωϑεν}) μὲν φαινεσϑε TOLD ανϑρωποιδ 
δικαιοι εσῶϑε» δὲ μεστοι EOTE ὑποχρισεωσ χαὶ αρομιχο *° OLE 
VUD γραμματεισ χαὶ φαρισαιοι ὑποκχριται OTL οἰκοδομιτε TOVE 
ταφουῦ TOV προφητῶ» καὶ χοῦμιτε τὰ μ»ημεια TOY δικαίων 
yaa λεγετε" εἰ ἡμεϑα εν THLO HUEQKLO TOP HETEQOV ἡμῶν οὐχ 
αν» HUEY LOWOVOL EV τῷ Mate τῶν» προφητῶν»: *!wMoTE μαρ- 
τυρειτε EQUVTOLO OTL VLOL EOTE τῷ» φογευσώντῶ) τουῦ προφη- 
ταῦ και VUELG πληρώσατε τὸ (ETOOVY TOP παάτερῶ» LUCY" 
SOMELO YEVPNUATH EYLOVOV πῶσ PVYTE CHO THO χρισεωσ THO 
yeepyyo" δ' δια τοῦτο Wov ἐγὼ ἀποστελ- || 20 προῦ υμαῦ προ- 
φηταῦ καὶ σοφουσ καὶ γραμματεισ' εξ αὐτῶ» ἀποκχτεγξιτὲ καὶ 
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σταυρωσητε καὶ εξ αὐτῶν» μαστιγωσητε EV THLO συναγωγαισ 
vuoV καὶ OLOSHTE ἀπὸ πολεωσ 86 πολιν δϑοπωσ αν δελϑὴ EG 
υμαῦ παν CL δικαιο» EXYUVVVOMEVOY EXL THO YHO ἀπὸ TOV 
αιματοῦ ἀβελ TOV δικαίου εωὐσ TOV ALUATOO ζαχαριου υἱοῦ βαρα- 
YLOV OV εἐφογευσαται μεταξὺ τοῦ γαοὺυ καὶ TOL ϑυσιαστηριου" 
36quny λέγ VULY NSE παντὰ ταῦτα επι THY YEevecy ταυτην" 
5 ερουσαλὴμ τερουσαλὴμ 2 ἀποχτειρασα TOVG προφηταῦ και 
λιϑοβολουσὰα τουῦ ἀπεσταλμεγουῦ προῦ αὐτὴν" ποσᾶκιο ἡϑελησα 
ἐπισυγναγαγει» τὰ || TEXVE GOV OV τρόπο» ENLOVPAYEL ορριο TA 
γοσσεια αὐτηῦ VIO ταῦ πτερυγαῦ καὶ οὐκ NHYEAQOATE’ ὅδιδου 
ἀφιεται VUW ὁ οἰχοῦ ὑμῶν» ἕρημοσ᾽ “"λεγῶ γὰρ VULY οὐ μὴ ME 
ELONTE ἀπάρτι ECO αν» εἰπῆτε" EVLOYHUEVOG ὁ ξρχομεγνοῦ EV OVO- 
ματι κυριου" 

XXIV. Kae egedPov ὁ τησουῦ ἀπὸ τοῦ LEQOY επορεξυξτο 
καὶ προσηλϑο» Ob μαϑηται αὐτου επιδειξαι αὐτῷ ταῦ οἰκοδο- 
μα τοῦ ἱεροῦ 70 δὲ τησουσ εἰιπὲν αὐτοισ᾽ οὐ βλεπετὲ παντὰ 
ταυτα anv λέγω υὑμι» οὐ μὴ ἀφεϑὴ ade λιϑοῦ Ext λιϑὸν οὐ 
οὐ χαταλυϑησεται  ᾿χαϑημεγοὺῦ δὲ αὐτοῦ EXL TOV OQOVO τῷ» 
ελαιων προσηλϑο» αὐτῷ οἱ μαϑήται κατ διῶ» λεγοντεσ᾽ || εξιπὲ 
HUW ποτὲ ταῦυτὰ EOTHL χαὶ TL τὸ ONMELOP THO ONO παρουσιαῦ 
χαὶ THO OVVTEAELAG TOV αἰωγοσ᾽ ἴχαι αἀποχριϑεισ ὁ τησουσ 
ELMEV αὐτοισ᾽ BAEMETE μὴ TLO ὑυμαῦ πλαγηση" ὅπολλοι YAO ελευ- 
σονται EL τῷ OVOLMATL LOL λεγοντεῦ EY ELL ὁ χριστοῦ χαι 
πολλουό πλανησουσι»" ὃμελλησεται δὲ ἀκοῦει» πολεμουῦ χαὶι 
ἀκοαῦ πολεμῶν" ορᾶτε μὴ ϑροεισϑε: Jee yao γερεῦϑαι παρντα 
αλλ οὐπῶ εὔτι» τὸ τελοῦ᾽ ᾿εγερϑήσεται γὰρ EFVOG EX εϑγνοῦ 
καὶ βασιλεία ἐπι βασιλεία» καὶ εσονται λιμοὶ χαὶ λοιμοι και 
σιόμοι KATA τοπουσ᾽ ὅταυτα RaYTA ἀρχαι ὠδι»ὦὼ» “TOTE παρα- 
SMOMGW υμαῦ εἰσ PAUP καὶ ἀπο- || χτεροῦσι» ὑμαῦ καὶ EGEDHE 
μισούμενοι VIO παρντων» διὰ TO ογρόμα μοῦ" ἴθχαι τοτὲ σχκαρδα- 
λισϑησονται πολλοι HAL αλληλοῦυσ παραδωσῶώσι» καὶ μισησοῦσι» 
αλληλουσ᾽ "HOt πολλοι ψευδοπροφῆται αναστησονται καὶ πλαγνὴ- 
σουσι» πολλουσ᾽ Ἰξκαι δια τὸ πληϑυνϑήρναι THY ἀγρομιῶν ψφυγῆ- 
σεται ἡ ἀγαπὴ τῶν πολλων" 150 δὲ υὑπομεινασ EO τελοῦ ου- 
τοῦ σωθησεται" ἴἴχαι κηρυχϑήσεται τοῦτο TO EvaYYEALOY THO 
βθασιλειασ EV ολὴ τὴ OLKOLUEPH δια μαρτυριο)" πᾶσι» TOLO ε9»»- 
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ow καὶ TOTE ἥξει TO τελοσ᾽ oTaY OLY W7TE TO βδελυγμα THO 
ἐερημωσεῶσ TO ONEY Ota δωπὴλ TOL προφήτου EOTOO EP TOTO | 
ayia’ ὁ avaymaoxor vostta’ ‘tote οἱ EV TH ιουδαίὰ φευγε- 
TMORY εἰσ τὰ ορὴ ‘'O ἐπὶ TOL δωματοῦ μὴ καταβάτω ἄραι 


Ta EX THO οἰχιαῦ αὐτου |S 


χαὶ ὁ EV τῷ AYOM ομοιὼσ μὴ ἐπι- 
στρεψατω EO τὰ ORLOM ἄραι τὸ ἱμάτιον» αὐτοῦ" 'ovet JE 
ταισ ἐγγαστρι EYOVOCUO καὶ ται ϑηλαζουσαιο EV EXELVELO ταιο 
ημεραισ᾽ ““προσευχεσϑὲ δὲ Wa μὴ γενρῆται ἢ φυγὴ ᾽πὉμῶν χει- 
uo@vos μηδὲ σαββατῶ “'εσται yao Tote ϑλιφειό μεγαλῆ ove 
οὐ γεγονὲεν AX ἀρχησ χοσμου EG τοῦ ν»Ὁ» OVI οὐ μὴ γενηται" 
*2xcu εἰ μὴ εχολοβωϑησῶ" αὐ ἡμέραι εχειραι οὐκ ὧν ἑσωϑὴ 
πᾶσα σαρξ᾽ Sta δὲ TOVG ἐκλεκτοῦ χκολοθωϑησονται αἱ ἡ- || μεραι 
ἐχείραι  ϑὕτοτε δα» TLO ὕμιν» εἰπῇ ἰὅου dE 0 χριστοῦ ἢ CE 
μὴ πιστευσητε 2 εγερϑησονται yao ψευδοχριστοι καὶ ψευδο- 
προφηται καὶ δωσουσι» σημεια μεγαλα καὶ τεράτα WOTE πλα- 
γησαι εἰ Ovvatoy χαὶ τουσ εἐχλεχτουσ᾽ 2"ιδου προειρηκα υμι»" 
20 cay ον εἰπῶσι» vulY δου εν TH FONE εστί» μὴ) εξελϑητε" 
ἰδου εν TOLG ταμιοισ μὴ πιστευσητε “Ἰωῦπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ 
εξερχεται ἀπὸ AVETOLOY KEL φαίνεται EG OVOUMEOY οὐτῶῦ 
εσται ἢ παρουσία TOV υἱοῦ τοῦ αὐϑρωπου" Σ᾿ οποῦυ γὰρ ἑξῶν» 1 
TO πτῶμα ExEL συναχϑήσονται οἱ aETOL “"ευϑεοσ δὲ μετὰ τῇ» 
ϑλίφω» || τῶν ἡμερῶν» Eexetvarv 0 ἡλιοῦ σχοτισϑησεται καὶ 7) 
σεληγὴ οὐ δώσει τὸ φεγγοσ ALTHO καὶ οἱ ἀστερεῦ πεσοῦνται 
απὸ TOV ουρώου καὶ CL δυναμεισ τῷ» οὐραρῶν σαλευϑησον- 
ται ᾿ὔχαι τοτὲ φανήσεται TO ONMELOY τοῦ υἱοῦ TOV αὐϑρώπου 
EP τῷ OVOAVO καὶ τοτὲ ZOWOVTAL πασαι αἱ φυλαι THO γησ χαι 
οψονται τοῦ VLOY τοῦ αὐϑρώποῦυ EOYOMEVOY ἔπι TOY VEG~ELOY 
Tov οὐὔραρου μετὰ δυγαμεῶσ καὶ δοξησ πολλησ᾽ “ἴχαι ἀποστελ- 
λὲὶ τουῦ ἀγγελουσ αὐτοῦ μετα σαλπιγγοῦσ POVYO μεγαλησ και 
EXLOVVASOVOLY TOVG εκλεχτοῦῦ αὐτῷ» EX TAP TEOCOKQM) CVE- 
μῶν" ax axeor ovoeevar sao ἀχρῶν» actor’ || ax0 de THC 
συχησ μαϑετε THY παραβολὴν» οτῶν" HOH ὁ κλαδοῦ αὐτηῦ YEVI- 
ται ἀπαλοῦ χαὶ τὰ φυλλὰα ExPoH γινώσκετε OTL EYYVO TO ϑε- 


20. σαββατω) ὦ ex o factum; videtur primum voluisse σαββάτου 
21. yee) y postmodo insertum, 
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006° “"ουτωσ καὶ VUELG οταν LONTE ταῦτα RAVTA γινωόχετε 
ote εγγυσ cot exe Iveco’ σ᾽ αμην» λεγῶ ὑμῖν» οὐ μὴ παρελϑὴ 
ἢ γενεὰ αὐτῇ EO GY παντὰ Tavta γενηται 5350 οὐὔραγοῦσ και 
ἡ γη παρελευσονται ot δὲ λογοι “ov ov μη παρελϑώσιν" *° EL 
δε THO ἡμέρα EXELVHG ἢ THO ὠραῦ οὐὔυδειο OLOEY ουδὲ OL ἀγγε- 
λοι TOY OVOKVOOY & μὴ ὁ πατὴρ μογροσ᾽ “Ἰωσπερ δὲ αἱ ἡμέραι 
του POE οὐτῶῦσ EOTHL χαιὶ ἡ ACQOVOLA TOV υἱοῦ TOV αὐϑρώπου" | 
°SMOMEO γὰρ σῶν» EP ται HUEQCLO ται πρῶ TOV χκατακλυσμου 
τρωγοντεῦ καὶ πιροντεῦ γαμουντεῦ καὶ εἐγγαμιζογντεῦ ἀχρε HO 
ημερασ εισηλϑεν» VOE EO THY κιίβωτον **xQL οὐχ εγνωσαν £000 
ηλϑεν ὁ κατακλυσμοῦ καὶ HOEY ἀπανταῦσ᾽ οὐυτῶῦσ ξεσται KEL ἢ 
παρουσία TOV υἱοῦ τοῦ ανϑρωπου ἴὕτοτε ὅυο εσονται EY TOD 
aYOM εἰ΄ παραλημφϑησεται καὶ ὁ ETEQOD ἀφεϑησεται 4!dv0 
αληϑουσαι EV τῷ LVAD μιὰ παραλημφϑήσεται καὶ μια ἀφεϑης- 
σεται ᾿2γρηγορειτε οὐ» OTL οὐχ οιἰδατε HOLA ἡμέρα ὁ χυριοῦ 
υμῶ» εἐρχεται eExEtvo δὲ γινωσζχετε OTL EL ἡδει O οιἰκοδεσποτησ 
ποια || φυλακὴ ὁ χλεπτησ EQYETHL εγρηγορησεν αν καὶ οὐκ αν 
ιασεν» διορυγηγαι τῇ» οἰκιῶν» αὐτοῦ" 4dLa τοῦτο χαὶ ὑμεισ γι- 
γεσϑε ETOLMOL OTL ἢ WOK οὐ δοχειτε O υἱοῦ τοῦ ανϑρώπου ερ- 
χεται 1° TG ἀρὰ ἐστι» ὁ πιστοῦ δουλοῦ χαὶ φρογιμοῦ ον κατα- 
OTHOEL ὁ χυριοῦ αὐτοῦ ἐπὶ THO OlXETLAG αὐτοῦ TOV δουγαι 
αὐτοισ THY τροφη» Ev καιρω 1° uaxagLod ὁ δουλοῦ EXELYOO OP 
ελϑων ὁ KVOLOG αὐτοῦ ELONGEL TOLOLYTA ουὐτωσ᾽ TaunY LEY 
VULY OTL ἐπὶ πᾶσιν TOLO VACOYOVOLY αὐτοῦ καταστησει αὐτὸν" 
Seay de εἰπῆ ὁ χκαχοῦ ὅδουλοῦ εχειροῦ ἕν TH χαρδια αὐτου" 
χρογιζει ὁ χυριοῦ μοὺ εἐρχεσϑαι xc ἀρξηται τυπτειν || TOVE 
συνδουλουσ εσϑιει» δὲ καὶ TIVELY μετὰ τῶν μεϑυοντῶν»" ὅϑηξει 
ὁ κυριοῦ τοῦ δουλου εκείροὺ EV ἡμέρα ἢ οὐ προσδοκα καὶ EP 
mon ἡ οὐ γινώσχει eel διχοτομησει αὐτὸ χαὶ τὸ μεροῦ 
αὐτοῦ μετὰ τῶ» VIOXOLTMY DUCE EXEL EOTHL ὁ κλαυϑμοῦ KELL 
0 βρυγμοῦ τῶ» οδοντω)" 

ΧΧΥ, Tote ομοιωϑησεται ἡ βασιλεία τῶ» οὐυρῶ»ῶν» δεκα 
παρϑεγοισ αἰτιρεῦ λαβουσαι ταῦ λαμπαδασ αὐτῶ» εξηλϑὸν εἰσ 
ὑπαγντησι» TOV γνυμφιοῦ καὶ THO γυμφησ᾽ *REVTE δὲ εξ αὐτῶν 
OUP μώραι καὶ περτὲ φρογιμαι αι yao μῶραι λαβουσαι ταῦ 
λαμπαδαῦ ἑαυτῶν» ove ελαβὸ» μεϑ' εαυτῶν ελαιονγ᾽ || tae δὲ 
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φρονίμοι ehaBpor ust esavtay ehewoy ὃ" TOLD ἀγγίοισ αὐτῶν» 
“eta tar λαμπαδὼων» αὐτῶ» *yooritortod ὅδὲ τοῦ νυμφιοῦυ 
ἐγυσταξα» πᾶσαι καὶ εκαϑευδον»" ὕμεσησ δὲ νυχτοῦ χραυγὴ γε- 
yover’ Wov ὁ »υμφιοῦ ἐρχεται εξελϑατε El6 VIAYTHOW αὐτου" 
Trove ἡγερϑησα)» Macc αὐ παάρϑεροι EXELVAL καὶ ἐχοσμησα}» ταῦ 
λαμπαδασ ἑαυτῶν" See δὲ μωραι ται φρονιμοισ εἰπο}" ὅοτε 
vuly ex TOV ελαίοὺῦ ὑμῷ» OTL αἱ λαμπαδεῦ ἡμῶν» σβενγυνται" 
"απεχριϑησαν δὲ αὐ φρονιμαι λεγουσαι" μήποτε OV μὴ ἀρχεδὴ 
Huw καὶ vu πορευεῦϑε μαλλὸν» προῦ TOVG πωλουνταῦ και 
ayooacate εαυταισ᾽ || ᾿δαπερχομενῶ» de αὐτῶν ἀαγορασαι ηλϑεν 
O PLUPLOG καὶ αι ETOLMOL εἰθηλϑο» MET αὐτοῦ EL τουῦ γαμουσ 
καὶ εἐχλισϑὴ ἡ ϑυρα" ᾿ἱυστερο» de εἐρχονται και αἰ λοίπαι παρ- 
Seva λεγουσαι" κυριξ xvole ἀγοιξο» nur’ 120 δὲ ἀαποχριϑεισ 
elev” αμην» λέγω ὕμιν οὐχ oda ὑμασ' ᾿ϑ3γρηγορειτε οὔ» OTE 
ove οἰδατε τῇ» ἡμέραν οὐδὲ THY wear’ ‘t@oxEQ yao ανϑρω- 
ποῦ ἀποδημῶν» εχαλεσὲν τουῦ ιἰδιουσ δουλουσ καὶ παρεδῶχεν 
avTOLG Ta ὑπαρχονταὰ avto xa ὦ μὲ» εδωχε» πεντε ταλαντὰ 
ω δὲ δυο ὦ δὲ εν εχαστω xata τῇ» Wey dvvau καὶ απεδη- 
μησεν εὐυϑεωῶσ' ὑπορευϑεισ δὲ ὁ τὰ πεντὲ τάλαντα AaBoor | 
εἰργασατο Ev αὐτοιό χαὶ ExeodnoEsy adda περτὲ ταλαντα᾽ 
T@oavta@o καὶ ὁ ta δυο εκερδησε» καὶ αὐτοῦ adda δυο" 180 δὲ 
to ev λαβὼν ἀπελϑὼν ὠρυξὲν εν tH YH καὶ ἀπεχρυψεν TO 
αἀργυριο» τοῦ κυρίου αὐτοῦ ἰϑμεταὰ δὲ YOOVOY πολὺν ερχεται 
0 κυριοῦ τῶν δουλῶν» εκειρὼ» καὶ συναιρει 10γ0» MET αὐτῶν" 
20xae προσελϑῶν ὁ τὰ πεντὲ Takarta λαβὼ» προσήηγεγχεν»ν αλλὰ 
περτὲ ταλαντὰ leyov" χυριεὲ πενρτὲ ταλαντὰ Mol παρεδωχασ LE 
GAMA HEVTE ταλαντὰ EXEQONOA EX αὐτοισ᾽ *'EMH αὐτῷ O χυριοῦ 
αὐτοῦ" ev dovde ayate καὶ πιῦτε ἐπὶ OALYOLO HO πιστοῦ επι 
πολλῶν GE καταστησῶ᾽ εἰσελϑε εἰσ THY χαραν || TOV κυρίου σου" 
2) προσελϑῶν δὲ καὶ 0 ta δυο ταλαντὰ εἰπε)" χυριδ δυο ταλαντὰ 
μοι παρεδώχασ εἰδὲ adda δυο ταλαντὰ εχερδησα ἐπ αὐτοισ᾽ 
egy αὐτῷ ὁ χυριοσ αὐτοῦ εὖ ὅδουλὲ ayade καὶ πιστὲ επι 
Ohya YO πιστοῦ Ext πολλῶν GE καταστησῶ᾽ εἰσελϑε ELO THY χα- 


18. To ἀργυρίον του] OMisso ἀργύριον Tov in Margine interiore supple- 
vit to ceyve.oy et in margine exteriore addita littera v ex to fecit τοῦ 
Texte und Untersuchungen I, 4. 4 
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ραν τοῦ κυρίου σου 2, προσελϑῶν. δὲ καὶ ὁ TO EY τάλαντον 
διληφῶσ εἰπερ᾽ KVOLE EYVOOY GE OTL σχληροῦ εἰ ανϑρώποσ ϑερι- 
ζω» οπου οὐχ ξεὐπειραῦ χαὶ συγαγων OEP OV διεσχορπισαό 
yar φοβηϑειό ἀπελϑῶν exovpa τὸ ταλαντον Gov EV τὴ γῆ" 
We εχειό τὸ Cor “δαποχριϑειό δὲ 0 χυριοῦ αὐτου εἰπε» αὐτο)" 
πορῆρξε δουλὲ xat||oxvyge deo ott ϑεριζῶ οπου οὐχ εὔπειρα 
καὶ ovvayo οϑὲν οὐ διεσκορπισα᾽ 2, εδει ovy σε βαλι» τὸ ἀργυ- 
QLoy μου TOLO τραπεζιταισ καὶ ελϑὼν EY εχομησαμὴν» GY τὸ 
gov Οὐ» τῷ Toxo’ agate OvY ἀπ αὐτοῦ TO ταλαντον και 
ὅοτε τῷ ἐχοντι τὰ Dexa ταλαντα ὥἥϑτῳ yao εχοντι παντι δοϑη- 
σεται HAL περισσευϑησεται ἀπὸ δὲ TOV μὴ EXYOVTOG χαὶ O ExXEL 
αρϑησεται an αὐτου ὔχαι τον ἀχριο» δουλον ἐχβαλατεὲ εἰσ TO 
OXOTOG τὸ ES@TEQOY" EXEL EOTAL ὁ χλαυϑμοῦ καὶ ὁ βρυγμοῦ τῶν 
οδοντω»" ἴοταν de ελϑὴ 0 υἱοῦ τοῦ αγνϑρώπου εν τὴ δοξὴ 
αὐτοῦ καὶ παρντεῦ OL αγιοι ἀγγελοι μὲτ αὐτοῦ τοτὲ χαϑῆησξι 
ἐπὶ ϑρο- || vow δοξησ αὐτου **xar συναχϑησονται εμπροσϑεν 
αὐτοῦ πᾶαντὰ τὰ εϑνὴ χαὶ ἀφορίξι αὐτουσ ἀπ αλληλῶν WOTEQ 
0 ποιμὴν» ἀφορίζει τὰ προβατὰ ano τῶν ἐρίφων και στήσει 
Ta μὲν προβατὰ εχ δεξιῶν» αὐτοῦ τὰ δὲ EQLPLA εξ εὐωγνυμῶν" 
ϑάτροτε eget ὁ βασιλευσ τοι εκ δεξιον» αὐτου" ὅὄδευτε οἱ ευλογη- 
μενοι TOV πατροῦ μου κληρογομησατὲ THY ἡτοιμασμενη» υμι» 
βασιλεία» ano καταβολησ κοσμου" ὃ επινασα yao καὶ εδωχατὲ 
μοι φαγεῖν» εδιφησα καὶ ἑποτισατὲ ME SEVOG ἡμὴ» χαὶ συνη- 
yayete we’ “γυμνοῦ χαὶ περιεβαλετεὲ με ἡσϑενγησα χαὶ επε- 


με 8" cote 


σχεφασϑαι le’ εν φυλαχῇ ἡμῆ» καὶ ἤλϑατε προῦ 
απο-] 


ἰδομεν πιροῦντὰαὰ χαὶ εϑρεψαμὲν ἢ διψωντα καὶ εἑποτισαμεγ" 


χριϑησονται αὐτῷ Ol δικαιοι λεγοντεῦ᾽ XVOLE ποτὲ GE 


ἥϑηχοτε os ds ιδαμὲν Sevoy χαὶ συνηγαγομεν» ἢ γυμνὸν καὶ 
περιεβαλομεν»" ὅποτε dé σε ἰδαμὲν aodern ἢ Ev φυλᾶάκη καὶ 
ηλϑομεν προῦ σε *°xat αἀποχριϑειό ὁ βασιλευσ EQEL αὐτοισ᾽ 
αμη» λεγὼ VULY EP 060» ἐποιήσατε EVE τουτῶν τῶν μίχρῶ» TOV 
αδελφω» μου τῶν ELAYLOTOY ἐμοι ἑποιησατε᾽ *'TOTE EQEL καὶ TOLO 
εξ EVOVULOY’ πορευεσϑαι ἀπ ἐμοῦ οἱ κεχκατηραμεγοι ELO TO πὺρ 
TO αἰώνιο» τὸ ητοιμαῦμεγον» τῷ διαβολῶ καὶ TOLD αἀγγελοισ 
αὐτου" || exwaca yao καὶ οὐκ εδωχατε μοι gaye’ εδιψησα 
χαὶ οὐχ εποτισατὲ μὲ᾿ ϑξεροῦ ἡμὴ» καὶ οὐ συγηγαγετε με 


Cy. aa «0. 4 ." 
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γυμνοῦ καὶ οὐ περιεβαλετεὲ we’ ασϑενησ καὶ ἐμφυλακὴ καὶ οὐχ 
ἑπεσχεψασϑαι μὲ tote ἀποχριϑησονται καὶ avtot λεγοντεσ᾽ 
κυριεὲ ποτὲ σὲ Weer Rivarta ἢ διφωνταὰ ἢ ξερὸ» ἢ yvuvoy ἢ 
ασϑενὴ ἢ ev φυλακὴ καὶ οὐ διηχονησαμεν σοι ὅτοτε ἀποχρι- 
ϑησεται αὐτοισ Eyer’ auNnY λέγ Ὁμι}»» EP OGOY οὐχ EXOLHOATE 
eve TOLT@Y TOY ελαχιστον οὐδὲ ἐμοι ἑποιησατε" ἄὔχαι ἀπελευ- 
σονται OVTOL EtG χολασι}" cumpioy οἱ dE δικαιοι εἰσ ζωὴ)" 
CLOOVLOV* 

XXVI. Καὶ ε- 


AOYOVG TOLTOVG εἰπε»" TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ οιδατε OTL μετα 


YEVETO OTE ετελεσε» O L7/0000 πα ταῦ TOVO 


OVO ἡμερασ τὸ πασχα γιρεται καὶ ὁ υἱοῦ τοῦ α»νϑρώπου παρα- 
διόοται εἰσ τὸ σταυρωϑηναι ὅτοτε συνηχϑήσαν Ol αἀρχιερεισ 
HAL οἱ γραμματεισ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαου ει THY αὐλή)" 
TOV αἀρχιερεωῶσ τοῦ λεγομένου καιαφαὰ ἔχαι συνεβουλευσαντο 
wa Tor ιησοῦ» δολω χρατησουσι» καὶ ἀποχτιρῶσι»" *EdEYOR 
Oe" μὴ εν TH ἑορτὴ LVa μὴ ϑορυβοῦ γενηται εν τῷ daw’ ὅτου 
dé τησου yevousvov ev βηϑαγίαὰ εν οἰκία σιμῶγοῦσ TOV λεπρου 
προσηλϑε» αὐτῷ γυνὴ || ἀλαβαστρο» μύρου εχουσα βαρυτιμου 
καὶ KATEYEEY ENL THY χεφαλὴην» αὐτου ἀαγναχειμενγοὺ" Sorted δὲ 
Ol μαϑηται αὐτου ηγανακτησαν» λεγοντεσ᾽ ELO TL ἡ ἀπῶώλιαὰ αὖ- 
τὴ Tow μυροῦυ ϑηδυνατο yag τουτὸ πραϑῆναι πολλοῦ και δο- 
ϑήραι tou πτωχοισ' '“yvovd δὲ ὁ τησουσ εἰπὲ αὐτοισ᾽ τι 
χοπουῦ παρέχετε TH YUVELKEL’ EQYOY γαρ καλὸν ειργασατο εἰσ 
cue’ τἵπαντοτε yao TOV πτωχοῦο ExETE μεϑ' εαυτοῦ» ἐμὲ δὲ OV 
παντοτὲ ἔχετε ‘*Bahlovoa yao αὐτὴ τὸ μῦρον» τοῦτο EXL TOV 
σωματοῦ μου προῦ TO ενταφίιασαι μὲ ἑποιησεν" 15 αμὴν eyo 
vu οποῦυ say χηρυχϑὴ tO εὐαγγελιον τουτῶ Ev ολω TO 
χοῦμο) λαληϑήσεται καὶ ὁ ἑποίησε» αὐτὴ ELO LV ΜΟσὉ}0} ALTHO" 
“tote πορευϑεισ E16 τῶ» δωδεχα ὁ LEYOMEVOG ιουδασ ισκαριο)- 
THG προῦ του αἀρχιερεισ Ἰδειπερ" τι ϑελεται μοι δουναι καὶ 
EYO VULY παραδώσω αὐτο» οἱ δὲ εστησών αὐτῷ τριάκοντα 
ἀργυρια" 16yee ἀπὸ Tote εζήτει EvxEQLaY ἐγνὰ αὐτοῦ παραδῶ)" 
‘itn δὲ πρώτη τῶν» αζυμῶν προσηλϑον οἱ μαϑηται λεγοντεῦ 
TO ιτησουῦ" που ϑελεισ ετοιμασῶμεν GOL φάγει» τὸ πασχα ‘So 


XXVI, 3. ceziegewo τοῦ in margine suppletum. 
4* 
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δὲ ELMEV αὐτοισ' UNAYETE ELC THY πολιν προσ TOY ὅδινα χαι 
εἰπάται αὐτῶ O διδασχαλοῦ λέγει" ὁ καιροῦ μου εγγυσ εστι»" 
προῦ σὲ NOLO || τὸ παῦχα μετα τῶν μαϑήητῶν μου ϑχαι εποι- 
OAV οἱ μαϑηται MO συνεταξε» αὐτοιῦ ὁ τησουσ και ἡτοιμασα» 
τὸ πασχα ϑοψιασ ὅδε yEevouerno avexetto μετὰ τῶν δωδεχα 
μαϑητῶν" ξἴχαι εσϑιοντῶν αὐτῶν εἰπερ᾽ ἀμ» λεγω vuly ott 
elo εξ ὑμῶν» παραδώσει we 2ξχαι λυπουμενοι σφοῦρα ἡρξαντο 
λεγει» αὐτῷ εχαστοῦ αὐτῶν UNTL ἐγὼ εἰμι χυριε 250 δὲ απο- 
κριϑεισ εἰπερ᾿ ὁ ἐεμβαψασ MET μου EV THO TOELBAL@ THY χείρα 
ουτοῦ μὲ παραδώσει 210 μὲν» υἱοῦ τοῦ αγρϑρωώπου ὑπαγει κα- 
YOO γεγραπται περι αὐτοῦ Oval δε TO ανϑρώπω εχειρὼ OL οὐ 
0 υἱοῦ tov ανϑρώπου παραδιδοται καλὸν HY αὐτῷ Ey οὐχ 
εγε»»ηϑὴ 0 ανϑρωποσὶ εκειροσ᾽ ὡ"αποχριϑεισ de ιουδασ ὁ 
σπαραδιδουσ αὐτὸν ELMEV" μητι EYOD ELL ραββι AEyEL αὐτῶ συ 
εἰπασ᾽ δ εσϑιοντῶν de αὐτῶν λαβῶ» oO τησουσ τὸν αρτον» και 
ευχαριστησασ εχλασὲν» καὶ εδιδου τοιό μαϑηταισ αὐτοῦ χαι 
εἰπερ᾽ AOBETE PAYETE TOVTO EOTLY TO σῶμα μου Ξῖχαι λαβὼν 
ποτήριον EVYAOLOTHOAG εἑδωκὲν ALTOLG λέγων MlETE εξ αὐτου 
παντεσ᾽ *Stovto γὰρ εστι» TO GLa μοὺ TO THO καινησ διαϑη- 
χῃσ τὸ περι πολλω» EXYVVVOLMEVOY ELO ADECLY ἁμαρτιῶν" 23λεγω 
δε υμιν» οὐ μὴ ALO ἀπαρτι EX τουτοῦ του YEVHUATOG THO ἀμ- 
πελου EMO THO ἡμέρασ εχειρὴσ OTaY αὐτὸ mwa MEd ὑμῶν 
XQLVOY EV TH βασιλειὰα TOV πατροῦ μου" ὅὔχαι υμνησαντεῦ εξηλ- 
Sov εἰό τὸ οροῦ τῶν» εἑλαιῶν “ἵτοτε λέγει ALTOLO ὁ τἡσουσ᾽ 
παντεῦ υμεισ σκανδαλισϑησεσϑαι εν ἐμοι EV TH γνυχτι ταυτὴ" 
γεγραπται YO" πατάξω TOV ποιμένα χαὶ διασκορπισϑήσονται 
Ta προβατὰα THO ποιμνησ᾽ ὅξμετα δὲ TO ἐγερϑήναι μὲ προαξὼ 
υμασ εἰσ THY γαλιλαιαν»" “"αποχριϑειό δὲ ο πετροῦ εἰπὲν -αὖ- 
τῶ &l παρντεῦ σχανδαλισϑήσονται 8» σοι EY ουδεποτε σκα»- 
δαλισϑησομαι" “Ῥεφὴ αὐτῷ ὁ τησουσ᾽ ἀμὴν λεγῶ GOL OTL EP 
ταὺυτῇ TH VUXTL HOW AAEXTOOR φωνρησαι TOLG ἀπαρνησὴ [LE 
35 Lever αὐτῷ ὁ πε- || τροσ᾽ κῶν dey μαι σὺν σοι ἀποϑανει» ov 
μη G& ἀπαργνησομαι ομοιῶσ δὲ καὶ παντεῦ οἱ μαϑηται ειπο»" 
ϑύτρτε ἐρχέται MET αὐτῷ» ὁ τησουσ εἰσ χώριο» λεγομε»ο» γεϑ- 
σεμαγξι καὶ λεγει TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ χαϑεισατε αὐτοῦ EG 
ov ἀπελϑὼν» προσευξομαι exer’ ἴχαι παραλαβὼν» toy πέτρον» 
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t 


καὶ TOVG Jvo viove ζεβεδαίου yosato λυπεισϑαι καὶ αδημονει»" 
ἤϑτοτε λέγει αὐτοισ᾽ περιλυποῦ εστι» ἢ ψυχὴ μου EMO ϑανα- 
τοῦ" μειῦᾶτε οὐδὲ χαὶ γρηγορειτε μὲτ ἐμοῦ" **xaL προελϑὼν 
μικρο}" ENEGEY ENL προσῶπο» αὐτου προσευχομενοῦ καὶ λξγ0»»}" 
πατεὲρ εἰ δυνᾶτο» 


᾿εστι» παρελϑάτὼῶ aX ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τουτο᾽ πλὴν» οὐχ Οὐ eyo Heda αλὰ WG συ 'ὕχκαι ἐρχεται προῦ 
TOVG μαϑηταῦ καὶ EVvOLOXEL αὐτουῦ καϑευδονταῦ καὶ AEYEL τῷ 
πετρω OVTMO οὐκ ισχυσατὲ μια» MOGY γρηγορησαι MET δμου" 
ΤἸγρηγορειτε καὶ προσευχεῦσϑεὲ LWA μὴ εισελϑῆτε εἰσ πειρασμον" 
TO μὲν πνεῦμα προϑυμον ἡ δὲ σαρξ ασϑενησ᾽ παλιν» εκ δευ- 
τερου ἀπελϑο»" προσηύξατο λεγῶν᾽ MATEO μου εἰ OV δυναται 
TOVTO τὸ ποτῆριο}" παρελϑει» απ EUOV εὰὼν μὴ αὐτὸ πίω YEVI- 
ϑητο τὸ ϑελημα σου" xe ελϑὼν παλιν εὐρεν avtove καϑευ- 
δοντασ᾽ σαν» γαρ οἱ οφϑαλμοι αὐτῶν βεβαρημενοι" * xa || apeto 
αὐτουῦ ἀπελϑῶν προσηύξατο EX TOLTOLV TOV αὑτὸ» AOYOY εἰπο)»" 
ἀδτοτε ἐρχεται προῦ τουῦ μαϑηταῦ καὶ Eyer αὐτοισ᾽ χαϑευδετε 
τὸ λοιπὸν χαὶ avanavedde’ ιὅου ἡγγίκεν ἢ WO καὶ υἱοῦ TOV 
ανϑρώπου παραδιδοται εἰσ χειραῦ auaotmsor’ 1θεγειρεῦϑε 
ayauev ov ἡγγικεν ὁ παραδιδουσ με’ και ETL αὐτου λαλουν- 
τοῦ wWov ιουδασ εἰσ τῶ» δοδεκα HAVE καὶ MET αὐτοῦ οχλοῦ 
πολυ μετὰ MAYCLOMY καὶ SVAMY απὸ τοῦ» ἀρχίερξο)» καὶ MOEC- 
βυτερῶν tov λαου 4589 de παραδιδουσ αὐτο» edmxer αὐτοιῦ 
σημίον λέγω» OV EAY φιλησοῶ) αὐτοῦ EOTLY KOATHOATE αὐτον" 
Wye evtemo προσελϑῶν τῷ τησοῦυ || εἰπὲν χαῖρε ραββι και κατ- 
εἐφιλησεν αὐτο» °°0 δὲ ιησουῦ εἰπεν αὐτοῦ ETHLQE EP ὁ παρει" 
τοτὲ προσελϑοντεῦ εἐπεβαλὸν ταῦ χείρα ENL TOV {000} καὶ 
ἐχρατησαν αὐτο»" ὅἴχκαι δου εἰσ τῷ» μετὰ τησοῦυ EXTELVAG THV 
χειρα ἀπεῦπασεν τὴν μαχαιραν αὐτοῦ καὶ παταξαῦ τὸν δοῦλον 
του αἀρχιερεοσ AQLAEV αὐτοῦ τὸ τιον" >? TOTE λέγει αὐτὸ O (1ἢ- 
σουσ᾽ ἀποστρεφο» σου τῇ» μαχαιρα» εἰσ τὸν» τόπον αὐτῇ" 
παντεῦ yoo οἱ λαβοντεό μαχαίραν ev μαχαίρὴ ἀπολουνται" 
537 ὅοχει σοι OTL οὐ δυγαμαι ἀρτι παρακαλεσαι τὸν πάτερα 
μου καὶ παραστήσει μοι πλειουῦ ἡ δωδεκα λεγεῶώνῶ» ἀγγελῶν" 


39. προελϑων) προσελϑῶὼν codex, sed o punctis superpositis improbatum. 
48. χρατησατε) at pr factum ex 70 
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δά πῶσ ovy πληρωϑῶσιν αἱ γραφαι ott ov- || Tad det γενεσϑαι-" 
ὅδε» ExelVH TH MOC ELMEV ὁ LHOOVG TOLO οχλοισ᾽ οὐ ἐπι λησ- 
τὴν» εξηλϑατε μετα ayoio@y καὶ Sviay ovvhapew we xad 
ἡμερῶν» προῦ vuco εκαϑεζομην διδαύσχῶν Ev τῷ LEO καὶ οὐκ 
ἐχρατησατε we’ © tovto ὃὲ ohov yeyovey wa πληρωϑῶσιν αἱ 
γραφαι τῶν προφητῶν τοτὲ OL μαϑηται ἀφεντεῦ αὐτὸν anavy- 
τεῦ ἐφυγον" ἴοι δε χρατησαντεῦ TOV τσοὺ» ἀπήγαγον» προῦ 
καιαφῶν TOV ἀρχίερεα ὁποῦ OL YORUMATELG χαὶ οἱ πρεσβυτεροι 
συνηχϑησαν" ὅϑο δὲ πετροῦ ἡχολουϑει αὐτὸ ἀπὸ μαχροϑὲν E06 
THO αὐλησ τοῦ || ἀρχιερεωσ και εἰισελϑῶν EO@ ExaINTO μετὰ τῶν 
ὑπηρετῶν ἰδεῖ» TO τελοσ᾽ ὅϑοι DE HOYLEQELG καὶ OL πρεσβυτεροι 
καὶ ολον τὸ συγνεδριον» εζητοῦ» ψευδομαρτυρίαν κατα TOV τησοῦυ 
0206 avtoy ϑανατωσώωσι» θῦχαι οὐκ ηῦρον πολλῶν δὲ φευδο- 
μαρτυρῶν» προσελϑοντῶν οὐ ἠῦρον" υστερον ὅδὲ προσελϑοντε 
δυο τιρεῦ φευδομαρτυρεο δ΄ ειπον»" οὐτοῦ ἐφη" δυνάμαι κατα- 
λυσαι tov ναὸν tov Heov χαὶ dia τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι 
αὐτον" ὅχαι ανασταῦ O AOXLEQEVO εἰπε’ αὐτῶ οὐδὲ» ἀποκχρινὴ 
τι OVTOL σου καταμαρτυρουσι»" 850 δὲ τησουσ εσιωπα΄ καὶ απο- 
XOLPELO ο ἀρχιερευσ ELEY αὐτῶ  εξορκχιζὼ GE κατὰ TOV || ϑεοῦυ 
του ζωντοῦ ινὰ ἡμῖν ELMHO εἰ σὺ EL ὁ χριστοῦ O υἱοῦ του ϑεου 
του ζωντοσ᾽ δ΄ἴλεγει αὐτῷ ὁ τησουσ᾽ συ εἰπασ᾽ πλὴν» LEY VvuLY 
απαρτι οφεσϑαι TOY υἱὸν τοῦ avioaxov χαϑήμενον εκ δεξιῶν» 
THO δυναμεῶσ καὶ EQYOMEVOY EXL τῶν γεφελῶν» τοῦ ουραγνου" 
‘Tete ὁ ἀρχιερευσ διερρηξεν TA LUaTLA εαυτοῦυ Reyer’ εβλαο- 
φημησεν τι ETL χρειῶν» EYOMEY μαρτυρῶν" LOE νυν ἡκουσατε τὴν 
βλασφημίαν αὐτου" ὅὅτευμι» δοχει" ov Oe ἀποχριϑεντεῦ εἰπὸν" 
EVOYOO ϑανάτοῦυ εστιν" δἾτοτε EVENTVOAY ELO TO προσῶπον αὐτοῦ 
xa εχολαφισαν αὐτὸν οἱ δὲ ἐραπίισαν "δ λεγοντεῦ᾽ προφητεῦσον 
μι» χριστε TLO EO- || τι» O παισαῦ σε ὅ50 δὲ πετροῦ FEM ἐχα- 
FTO Ev τῇ αὐυλη καὶ προσηλϑεν αὐτῷ μια παιδισκη λεγουσα" 
καὶ OV ησϑα μετὰ τησοῦυ TOV γαλιλαίου ἴθ dE ἠρνήσατο εμ- 
προῦϑεν navtoy λέγων" οὐχ οιἰδὰ ὁ λεγεισ τ εξελϑοντα de 
αὐτὸ» ει τὸν πυλῶνα WEY αὐτὸν addy καὶ REYEL αὐτοισ εχει" 


59. ὁπὼσ in rasura scriptum.  ϑανατωσωσιν) ave et wow in rasura. 
60. δὲ pr in margine additum, | προσελϑοντῶν ov yveor] omnia haec 
excepta syllaba προσ in rasura, 
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καὶ OVTOO ἢ» μετὰ LOOV TOV ναζωραιου 7 xa Mad ἡρνὴησα- 
TO μετὰ OEXOV OTL οὐχ OLWa TOY αϑρωπον" MuEeTa μιχρον δὲ 
προσελϑοντεῦ OL EOTHTED EAEYOR τῷ πετρῶ" αληϑῶωσ χαὶ σὺ εξ 
αὐτῷ» εἰ χαὶ γὰρ γαλιλαιοῦ εἰ χαὶ ἢ λαλιὰ σου δῆλον σὲ ποίει" 
“rote ἤρξατο χαταϑεματιζει» καὶ ομγρῦει}» OTL οὐχ OL TOY 
ανϑρώπον»" καὶ eviend ἀλεχτῶρ ε- || φωνησεν" Τῦκαι Eurnody ὁ 
πετροῦ TOV ρηματοῦ LHOOV εἰρηχοτοῦ αὐτῷ OTL πρι» αἀλεχτορα 
φωνῆσαι τρια ἀπαργνησὴ ME’ καὶ. εξελϑοῦ» ESC EXAAVGEV ALKOMO’ 

XXVIII. Πρωιασ δὲ γερομερὴσ συμβουλίον ελαβὸ» παντεῦ 
OL COXLEQELG χαὶ οἱ πρεύβυτεροι τοῦ λαου κατὰ τοῦ τησου MOTE 
ϑανατῶσαι αὐτο»" και δησαντεῦ αὐτὸ» αἀπηγαγον καὶ παρεδο)- 
χαν mihato τῷ ἡγεμονι ὅτοτε ἰδῶ» ιουδαῦσ ὁ παραδιδουσ αυ- 
τον» οτι χατεχριϑὴ μεταμεληϑειό AMEOTOEWEY τὰ τριάκοντα 
ἀργυρια TOLO ἀρχιερεῦσει» καὶ πρεσβυτεροισ *hEey~r’ NuaETOY 
παραδουσ aua αϑῶο»" οἱ δὲ διπορ᾽ TL προῦ ἡμαῦ) Ov On: 
ὕχαι ρίψασ τὰ AOYVOLA EV τῷ VAM αἀγνεχορησεν» καὶ anElPor 
απηγξατο “ou de αἀρχιερειό λαβοντεῦ τὰ ἀργυρία εἰπὸν" οὐχ 
ESEOTLY βαλεῖ» αὐτὰ εἰσ τον KOOBAVAY ἐπι τιμὴ αιἱματοῦ εστι»" 
Τσυμβουλιον de λαβοντεῦ ἡγορασαν» εξ αὐτῶν tov aygor tov 
χεραμεῶσ LO ταφὴ» TOLO ξεγοιο᾽ SdLO εκληϑὴ ὁ ἀγροῦ εκειροῦ 
αγροσ αιἱματοῦ EMG THO σήμερον" *TOTE ἑπληροϑὴ TO ρηϑεν 
δια LEQEMLOV τοῦ προφήτου λεγοντοῦσ᾽ καὶ ελαβὸν TH τριάκοντα 
αἀργυρία τὴν τιμὴ» TOV τετιμημεέγου OV ετιμησαντο ἀπὸ υἱῶν 
ισραηλ 'xeu εδώχκαν αὐτὰ εἰι΄ TOY αγρον TOV χεραμεωσ καϑα 
συνεταξεν μοι κυριοσ' || 110 de τησουσ εσταϑὴ εἐμπροσϑεν Tov 
ηγεμονοῦ καὶ ENHOMTHOEY αὐτὸν ὁ γέμων λέγων» OV εἰ ὁ βᾶσι- 
λευσ τῶν ιουδαιων" o d& τησουσ εφὴ αὐτο)" σὺ λεγεισ᾽ |* xe 


EV τῷ χατηγορισϑαι ALTOV VIO τῶν ἀρχίερεοῦ» καὶ πρεσβυτε- 
ρῶν» οὐδὲν ἀπεχρινατο ‘tote λέγει αὐτῷ 0 πιλατοῦ᾽ οὐκ 
AXOVELG ποσὰ σου καταμαρτυροῦυσι»" ᾿ἵκαι οὐκ ἀπεχριϑὴ αὐτὸ) 
προσ οὐδὲ εν Onua Mote ϑαυμάζει» τὸν ἡγεμόνα λεια»" 'xaTe. 
de cootyy cove o ἡγεμὼν» anodve eva τῷ οχλῶω δεόμιον OY 
ηϑελον" ‘“eyov τὲ τοτὲ δεόμιον ἐπισήμον λέγομεγον" βαραββα»" 
1 συΡΉγμενο»» οὐ» αὐτῶν» εἰπὲν αὐτοιό ὁ πιλατοῦ' τινὰ || ϑε- 
λετε ἀπολυσῶ vuw βαραββαν ἡ τησοῦν tov λέγομενον χριστον" 
ISndee γὰρ ote δια φϑόνον παρεδώχαν αὐτοῦ" '\“xadnuEnov δὲ 
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αὐτου EXL TOV BHUATOO ANEOTELAEY προῦ αὐτὸν» ἡ γυνὴ αὐτου 
Aeyovon’ μηδὲν σοι καὶ τῷ δικαιῶ εχειροῦ πολλὰ yao Ἔπαϑὸν 
σήμερον κατ ovag dt αὐτον" 20οι dE ἀρχιερεισ καὶ OL πρεσβυτε- 
QOL ἐπεισαν τουῦ οχλουῦ Wa αἰτησονται τον» βαραββα» tor δὲ 
tnoovy απολεσουσι»" “Ἰ᾿αποχριϑεισ δὲ ο ἡγεμῶν ειπεν αὐτοισ᾽ 
tiva Helete ἀπὸ τῶν δυο anodvowm υμι»" οἱ δὲ εἰπὸν βαραββαν" 
“2λεγει αὐτοιῦ ὁ πιλατοῦσ᾽ τι OVY ποιησῶ τησοῦ» TOY λεγομε- 
vov χριστον»" λέγουσιν || παντεῦ σταυρωϑητῶω 2350 de ἡγεμὼν» 
ἐφῆ" τι YAO χαχον ἑποιησερ᾽ οἱ δὲ περισσοτερον ἐχραζον λεγον- 
τεῦ σταυρωϑήτω *id~@Y δὲ ο πιλατοῦ OTL οὐδὲν ὠφελεῖ αλ- 
λα μαλλον ϑορυβοῦ γίνεται λαβὼν» υδῶρ ἀπενίψατο ταῦ χειραο 
ἀπεγαντι TOV OYAOV λέγω» αϑωοσ διμιὶ ἀπὸ TOV αιἰματοῦ τοῦ 
δικαίου τουτου" υμεισ οψεσϑε: Ξ2ὔχαι ἀποχριϑειό TAG ὁ λαοῦ 
εἰπερ᾿ TO CU αὐτοῦ EY NUAG καὶ ENL τὰ τεχρὰ ἡμῶν" 2ὔτοτε 
αἀπελυσὲν αὐτοιό TOY βαραββα» tov dE τσοῦν φραγελλώωσασ 
παρεδωκεν AVTOLG LWA σταυρωϑῆ" “ἴτοτε οἱ στρατιῶται TOV 
ηγεμονοῦ παραλα- || βοντεῦ τον LNGOVY εἰ τὸ πραιτώριον συνὴη- 
γαγον ἐπ αὐτον odny τῇ» onetoay’ xa εχδυσαντεῦ αὐτὸν 
περιεϑηκαν αὐτῷ χλαμυδα χοχκινὴ»ν xa πλεξαντεῦ στεφανρον 
εξ ἀχαγϑῶν EFNXAY ETL τὴν χεραλην αὐτοῦ καὶ καλαμον εν τὴ 
δεξια αὐτου καὶ γονυπετησαντεῦ εμπροῦϑεν αὐτοῦ εἐγνεπαιζον 
αὐτῷ λεγοντεσ᾽ χαιρὲ 0 βασιλευό τῶν» ιουδαιο»» “ῦχαι ἐγπτυ- 
σαντεῦ EO αὐτὸν ελαβὸν TOY καλαμὸν» καὶ ETUATOY ELO τῇ» 
xegadyy αὐτου" “'χαι ote everaugav αὐτῷ εξεδυσῶ» αὐτὸν τῇ» 
χλαμυδὰ χαὶ ἐνεδυσαν αὐτὸν Ta ιματιὰ αὐτοῦ καὶ ἀπήγαγον 
αὐτὸ» EO τὸ σταυρωσαι" ** εξερχομε- || νοι δὲ yvoeoy ανϑρῶπον 
χυρηναίον OVOLMATL σιμωνα" τοῦτον ἡγγαρευσα» Wa ἀρὴ TOV 
σταυρὸν αὐτου ὅχαι ελϑοντεῦ εἰσ τόπον λεγομξερον γολγοϑαν 
0 εῦτι» λεγομὲνον» xeaviov τοποῦ “'εδωχαν αὐτῷ πίει» οξοῦ 
μετὰ χολησ μεμιγμξερον»" καὶ γευσαμεγοῦ οὐκ ηϑελησε» σπιεξι»" 
> σταυρωσαντεῦ δὲ avtoy διεμερίσαντο τὰ ματιὰ αὐτου βαλ- 
λοντεῦ xAnoov ex αὐταὶ **xcu χαϑήμεγοι ἑτηρου» αὐτὸ» EXEL" 
STC EMEINXAY ἐπᾶροὼ THO χεφαλησ αὐτοῦ THY αἰτιαν αὐτοῦ 
γεγραμμενὴν" οὐτοῦ εστι» ιησουσ ὁ βασιλευσ τῶν ιουδαιο»}" 


38. σὺν supra lineam additum. 


τ 


pp. 221---280] Codex Rossanensis, Mt 27. 57 
Store σταυρουνται σὺ» avtam δυο λησται E16 εξ || Degeomvy καὶ 
ει εξ εὐ» υμῶ»" “ou δὲ παραπορευόμενοι εβλασφημοῦν αὐτὸν 
κιγουντεῦ ταῦ κεφαλασ αὐτῶν xc λεγοντεῦ᾽ OVE ὁ καταλυῶν 
TOV POOP χαὶ EV τρίσι» ἡμεραισ οἰχοδομῶν σῶσον σεαῦυτον εἰ 
υἱοῦ εἰ TOV ϑεοῦυ καταβηϑι ἀπὸ Tov σταυροῦ" *!ouotmo dE καὶ 
Ol AOYLEQELO εγπαιζοντεῦ μετὰ τῷ» YOAUUATEMY καὶ πρεσβυτε- 
ρῶν καὶ φαρισαίῶν» ελεγον»" ᾿2αλλουσ εσῶσεν» eavtor ov δυνα- 
ται σῶσαι" εἰ βασιλευσ ισραηλ eOTLY χαταβατῶ PLY απὸ TOV 
OTAVOOY χαὶ πιστευσῶμεν Evo αὐτόν" ὁ“ πεποιϑὲν ἐπὶ HEov ρυ- 
oaota vur αὐτὸ» εἰ ϑελει αὐτοόο»᾽ εἰσξε} YAO OTL FEOV EL{LL VLOO* 
‘tro || ὃ αὐτὸ χαὶ ot λησται οἱ συνοταυρωϑεντεῦ αὐτῷ ονιδει- 
Cov avtov’ ano ὅδὲ εχτὴῦ ὠραῦ EYEVETO OXOTOO ἔπι πασᾶαν 
τῇ» γὴ» ἕο ὥραῦ εἐγατησ᾽ *° rEQL δὲ THY EVaTHY ὠραν εβοησεν 
0 τησουσ gary μεγαλὴ λεγῶν". Hae Het Aya σαβαχϑαγνει" 
TOUT ἐστι» HEE μου Hee μοῦ wate μὲ εγχατελιπεο ᾿τιρεσ δὲ 
TOV EXEL ἑστωτω» αχουσαντεῦ EAEYOV OTL ἡλίιὰν POVEL OVTOO* 
Sxa evtemo Joauorv e6 εξ αὐτῶν καὶ λαβὼν On0yyoV πλησασ 
τε οξουσ χαι περιϑειό καλαμῶ εποτιζεν avtov’ “ou δὲ λοιποι 
6 δὲ 


ιηἡσουσ παλιν χραξασ φωνὴ μεγαλὴ ἀφῆκεν τὸ πρευμα "ἷχαι 


ελεγον" ἀφεῦ εἰδῶμεν EL ἐρχεται HALO σώσῶ» αὐτο» | 


ἰδου τὸ καταπεταῦμα TOV γναου εσχισϑὴ εἰσ δυο ἀπὸ ανῶϑεν 
EMO XATO χαὶ ἢ YH εσισϑὴ καὶ αἱ πετραι εὐχισϑησαν °*xCL τὰ 
μνημείια αἀγνεῶχϑήῆσαν χαὶ πολλὰ σωματα TOV XHEXOMUNUEVOOV 
αγιῶν nyeodn xa εξελϑοντεῦ ἀπὸ τῶν LYHMELCOY [LETH τῇ» 
ἐγερσι» αὐτου εἰσηλϑο» εἰσ THY αγια» πολιν» καὶ εγεραρισϑησαν 
πολλοισ᾽ °40 δὲ EXATOVTAOYOG χαὶ οἱ MET αὐτοῦ τηρουντεῦ τοῦ 
WOOLY ἰδοντεῦ τὸν σισμον xc τὰ γεγομεναὰ ἐφοβηϑήσαν σφοῦδρα 
λεγοντεσ᾽ αληϑῶσ ϑεοῦ υἱοῦ ἡ» οὐτοσ᾽ ὅὔησαν || δὲ ἐχει γυναικεῦ 
πολλαι ἀπὸ μαχροϑεν ϑεωρουσαι ctived ἡἠχολουϑῆσαν TO) τη- 
σου ἀπὸ THO γαλιλαιασ διακονουσαι αὐτο) ὅδε» CLO ἢ» μαριὰ ἢ 
μαγδαλινὴ καὶ μαρια ἡ TOV ιακώβου καὶ LOOGH μητὴρ χαὶ ἢ μὴη- 
Tyo τῶν vioy ζεβεδαιου" ὅΤοψιασ de γενομενησ ηλϑεν ανϑρο- 
ποῦ πλουσιοῦ ἀπὸ αριμαϑαιασ πολεῶσ τῶν ιουδαίῶν τουγομα 
LOONP οὐ καὶ αὐτοῦ ἐμαϑητευϑὴ TO τἡσοῦ δουτοῦ προσελ- 
For TO πιλατῶ HTHOATO TO σώμα τοῦ τησου" τοτὲ ὁ πιλατοῦ 
ἐχελευσεν αποδοϑηναι τὸ σῶμα τοῦ τησοῦ" °*xat λαβὼν τὸ 
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σώμα ο Loong ενετυλιξεν || αὐτὸ σινδονε xadaoa ϑῦχαι εϑῆκεν 
αὐτὸ EV TO XCULVYO αὐτοῦ μρήῆμιο) ὁ ελατομῆσεν EV τῇ πετρὰ 
χαὶ προσκυλισαῦ λιϑὸν μέγαν TH Pvoan Tov μνημείου ἀπηλϑεν" 
οἵ» de exee μαρία ἡ μαγδαλινὴ καὶ ἡ addn μαρία καϑημεναι 
axevavtt tov ταφου ὅξτῃ de ἐπαύριον ἡτισ εῦτιν» μετα τὴν 
παρασχευ» συνηχϑησαν οἱ COYLEQELG χαὶ OL φαρισαιοι προῦ 
πίιλατον “,eyovted' κυριδ eurnodnuey οτι εχειροῦ ὁ πλαροῦ 
εἰπὲν ETL ζῶ)» μετα TOLO HuEQaG εγειρομαι" δ᾽ χελευσον OVD 
ασφαλισϑηνγαι TOV TAPOV EMO THO TOLTHO ἡμέρασ μήποτε 
ελϑοντεῦ ov μαϑηται av- || τοῦ νυχτοῦ χλεφώσιν αὐτὸν καὶ 
εἰπῶσι» τῷ hac οτι ἠγερϑὴ απὸ τῶν γέχρῶ» χαὶ ξῦται ἢ 
εὐχατὴ πλανὴ χειρον» THO πρωτησ᾽ δὕεφη JE αὐτοισ ὁ πιλατοσ᾽ 
ἔχετε χουστῶδιαν vaayEete ασφαλισασϑαι mo oleate’ "Sot dE 
πορευϑεντεῦ ἠσφαλισαντὸο TOV ταφον σφραγισαντεῦ Tov λιϑὸν 
μετα THO χουστωδιασ᾽ 

XXVIII. Owe δὲ σαββατῶν τὴ exipmoxoven sto μια» σαβ- 
βατῶν ηλϑὲν μαρία ἡ μαγδαληνὴ καὶ ἡ addy μαρια ϑεῶώρησαι 
TOV ταφον»" ὅχαι LOOV σιόμοῦσ μεγαῦ ἐγερετο᾽ αγγελοῦσ YaQ κυριοῦυ 
καταβαο εξ OvEAVOY προσελϑῶν απεχυλισεν TOY λιϑὸν απὸ THO 
ϑυρασ tov μνημείου καὶ εκαϑήτο Exava αὐτοῦ" ὅη» de ἡ Lec 
αὐτοῦ M6 αὐτραπὴ καὶ TO EVOL αὐτοῦ λευκὸ» MOEL ZYLOV" 
απο ὅδε TOV φοβου αὐτου εσισϑήσαν οἱ τηρουντεῦ χαὶ EYEVOYTO 
MOEL VEXQOL’ “αποχριϑειό δὲ ὁ ἀγγελοῦ ειπεν ται γυναιξι»" μὴ 
φοβεισϑεὲ VUELO* οιδα YAO OTL τησοῦν τὸν» εσταυρώμενρον ζητειτε" 
Sou sot mde’ ἡγερϑὴ yao καϑωσ etmev’ ὅδευτε εξιδετεὲ τὸν» 
τοπον ONOV EXELTO ὁ κυριοῦ᾽ ἴχαι ταχὺ πορευϑεισαι εἰπατε 
τοισ μαϑηταιό αὐτοῦ OTL ἡγερϑὴ απὸ τῶν γεχρῶν καὶ δου 
προάγει VUAG ELG THY γαλιλαιαν»" exer αὐτὸν οφεσϑε᾿ Lov εἰπὸν 
vu? ὅχαι εξελϑουσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημίου μετα POBOV και 
χαρασ μεγαλησ εὗραμον ἀπαγγειλαι τοισ μαϑηταιό αὐτοῦ" “δ 
δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγειλαι TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ καὶ LOOv O Ly 
GOVE VANVTHOEY αὐταισ AEeyor χαιρετε αἱ dE προσελϑουσαι 
ἐκρατησαν αὐτου TOVG ποδαῦ καὶ προσεκυνῆσαν αὐτο 'ὕτοτε 
λεγει CUTQLO O τιησουσ᾽ μὴ φοβεισϑε᾽ πὑπαγετὲ ἀπαγγείλατε TOLO 


XXVIII, 10. ὑπαγετε) ¢ prius ex α factum, 
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adedpows wa anedPooww εἰσ τῇ» yedihowy κακεὶ μὲ οφονται" 
ΕἸ πορευόμενον de αὐτῶν» Wov tired THO χουστωδιαο εἰσελϑον- 
τεῦ EO THY πολιν απηγγειλαν τοισ || ἀρχιερεῦσι» ἀπαντὰ TE 
yevoueva’ ‘'*xeu συναχϑεντεῦ μετὰ τῶν TMOEOBLTEQMY ουμβου- 
hiov τὲ λαβοντεῦ ἀργυρίιὰ txava εδωχα» TOLD στρατιωταιο 
IS λεγοντεσ᾽ ELNATE OTL οἱ μαϑηται αὐτοῦ γυκτοῦ ελϑοντεῦ εχλε- 
ψαν αὐτοῦ ἡμῶν χοιμωμερωῶν ‘4xae εν αχουσϑὴ τοῦτο Et 
TOV HYELOVOG HUELG πισῶμεν αὐτὸν» καὶ VUAO ἀμεριμνουσ ποίη- 
σωμεν" ἴδοι δὲ λαβοντεῦ τὰ ἀργυρία ἐποίησαν οὐ εδιδαχϑισα»" 
καὶ διεφιμισϑὴ O λογοῦ OVTOG παρὰ LOVORLOLG μέχρι THO σημε- 
ρον ‘oe δὲ evdexa μαϑήται επορευϑησαν eo τῇ» γαλιλαιαν 
£40 TO οροῦ οὐ εταξατο αὐτοισ || ο τησουσ᾽ τἴχαι ιδοντεῦ αὐτὸν 
προσεκυνησαν αὐτῶ ot δὲ εδιστασα»" ἰϑὅχαι προσελϑῶ» O LH 
σουσ ελαλησεν αὐτοισ λέγων εδοϑὴ μοι παῦὰ εξουσίαὰ εν 
οὐρανῷ καὶ ext γησ᾽ ᾿ϑπορευϑεντεῦ οὐν μαϑητευσαται παντὰα 
τα εϑνὴ βαπτιζοντεῦ αὐτουσ ELG τὸ ογομα TOV πατροῦ και TOV 
τοῦ χαὶ τοῦ aylov πρνευματοῦ 7 διδασχοντεῦ αὐτου τὴρει» 
παντὰ οσὰ εγρετειλαμὴν υὑμιν᾽ χαὶ Lov ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἰμι 
πασαο ταῦ ἡμεραῦ ECO THO συντελειαῦ TOV αἰῶγνοῦ ἀμήην᾽ 


εὐαγγέλιον» κατὰ ματϑαιον 


EYAITEAION KATA MAPKON 


I. Aoyn tov εὐαγγελίου τησοῦυ χριστοῦ υἱοῦ TOV ϑεοῦυ" 206 
γεγράπται EV TOLD προφηταισ᾽ (δου EYO ἀποστελλο) TOY αἀγγε- 
Lov μου πρὸ προσώπου σου οὐ κατασκευάσει THY οὗον GOV εμ- 
προσϑεν σου φωνὴ βοωντοῦ EV TH EON ετοιμασατε THY 
odoy κυρίου εὐϑειασ ποιξδιτε ταῦ τριβουῦ αὐτοῦ ᾿ἐγερετο ιο»- 
avyno βαπτιζῶν εν TH εἐρήῆμο) καὶ XHOVOOM@Y βαπτιόσμα μεταγοι- 
α΄ ELO APEOLY AUAOTLOOY’ XC ESENOQEVETO προῦ αὐτὸν πασα 
7 Llovdcia yooa xa οἱ LEQOGOAvULTAL καὶ εβαπτίιζοντοὸ παντεῦ 
EV TO ιορδανη MOTO{LCO VI αὐτοῦ εξομολογουμενοι ταῦ ἀμαρ- 
τιαῦ αὐτῶν" ὅη» δὲ 0 τϑανρὴσ ερδεδυμενοῦ τριχαῦ καμηλοῦυ καὶ 
ζω- || »η» δερματι»ὴ» πέρι THY OO—~LY αὐτοῦ χαὶ εσϑιον axQl- 
δασ καὶ μελὲ ἀγριον»" ἴχαι ExNQvodEY 2εγ09)»" ἔρχεται ὁ LOYVOO- 
τεροῦ μοῦ οπισῶ (OV οὐ οὐχ εἰμὶ ἰχαροῦ xvWaG λυσαι TOY 
ιμαντὰ τῶν υποδηματῶν» αὐτοῦ Sey@ μὲν εβαπτισα υμαῦ EP 
υδατι αὐτοῦ δὲ βαπτίσει VUAG εν πρευματι αγιοῦ και EYEVvETO 
EV ται ἡμεραισ EXELVALO ηλϑε» ὁ τησουῦ ἀπὸ γναζαρατ THO γαλι- 
λαιαῦ καὶ εβαπτισϑὴ v0 toavvov εἰ Tov ιορδανη»" '° xe Ev- 
ϑεωσ avagawor απὸ τοῦ υδατοῦ Wey σχιζομενγουσ TOVO ου- 
ραγουῦ χαὶ τὸ πρευμα καταβαινον COEL περιστερὰ» EX αὐτον᾽ 
ΕἼ καὶ QOH EYEVETO EX τῷ» OVOEVOV" σὺ εἰ ὁ υἱοῦ μου ὁ aya- 
πητοῦ εν σοι ἢ ηυδοχησα 'ξχαι EVIVG TO AVEYUA αὐτὸν ExPar- 
λει εἰα THY ἐρήμον᾽ ᾿ὗχαι HY EXEL EV τῇ ξερήμῶ ἡμερασ τεσσερα- 
κοντὰ πειραζομενοῦ VIO TOV σατανὰ καὶ ἢ» μετὰ τῶν ϑήριον 
καὶ ἀγγελοι διηκονοῦν αὐτοῦ ‘usta δὲ τὸ παραδοϑηγαι Tor 
LOaVYHY ἢλ.λϑε» ὁ τησουσ ELO THY γαλιλαιαν κηρυσσῶν TO ευαγγε- 
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Avoy THO βασιλειασ TOV ϑεοὺυ AEyeay OTL πεπληρῶται ὁ καιροῦ 
καὶ ἢγγίκεν ἢ βασιλειὰ TOL HEOU' [LETHVOLLTE χαὶ MLOTEVETE EV 
τῶ ευαγγελιω" περιπατῶν» δὲ παρὰ τὴ» ϑαλασσαν THO γαλι- 
λαιασ ιδὲ» σιμῶνα καὶ crdgeay Tov adEdPoY αὐτοῦ τοῦ σιμω- 
γοσ ἀμφιβαλλοντασ ἀμφιβληστρον EV τὴ ϑα-] 


λασση" Hour yao 
αλιεισ᾽ "XL ELMEVY αὐτοιῦ ὁ GOVE" OELTE OTLOC LOL χαὶ ποι- 
yoo υμαῦ yeveoda adie αρϑρωπων» xa εὐυϑεῶσ aperted 
TH OlLKTVA αὐτῶν ηχολουϑήσω» αὐτῶ 'xeu MORAG ExELhEr LEV 
taxoBoy τὸ» tov ζεβεδαίου καὶ toavrny tov αδελφο» αὐτοῦ 
χαὶ αὐτου EV τῶ πλοίιω κχαταρτιζονταῦ τὰ διχτυὰα 3ῦχαι 
εὐυϑεωσ εχαλεσεν αὐτουσ᾽ καὶ ἀφεντεῦ τὸν παάτερα αὐτῶν ζεβε- 
δαιον ev τῷ πλοιὼ μετὰ τῶν ULOFOTOY ἀπηλϑον οπισο αὐτου" 
ΣΊχαι εἰσπορεύονται ELO χαπερναουμ᾽ καὶ EVIEWO TOLD σαββασιν 
εἰσελϑών» εἰσ τὴν συναγωγὴν εδιδασχεν" ** xa εξεπλησόσοντο ETL 
τὴ διδαχὴ αὐτοῦ ἡ» yao || διδασχων αὐτου M6 ξεξουσίαν Eyer 
καὶ οὐχ Οὐ OL γραμματειό αὐτῶν" *xaL ἢ» EY TH συναγωγὴ 
αὐτῶν» ανϑρωποῦ εν avevuate axadagta καὶ avexoagsev 21λε- 
yor" sa τι μιν χαὶ σοι τησου ναζαρηγνε ἡλϑεῦ ἀπολεσαι HUGO" 
οἰδὰ σὲ τιῦ εἰ ὁ αγιοσ τοῦ ϑεοῦ" Φῦχαι EMETLULNOEV αὐτῷ O ιη- 
Gove λέγων" φιμωϑητι καὶ εξελϑὲ απ αὐτοῦ 7° xc σπαραξαν 
αὐτὸν TO πρευμὰ τὸ αχαϑαρτον καὶ κραξαν φωνὴ μεγαλὴ εξηλ- 
Bev ax αὐτου **xae εϑαμβηϑησαν παντεῦ ote συγζητει» 
προῦ EAVTOVO λεγονταῦ᾽ τι EOTLY τουτο᾽ TLE ἡ διδαχὴ ἢ καινὴ 
αὐτὴ OTL κατ εξουσιαν» καὶ TOLD πρευμασι» TOLD αἀκαϑαρτοιο 
ἐπιτάσσει και ὑπακούουσι» αὐτῶ: 2ὅκαι εξηλ- || FEY ἡ ακοὴ αὖ- 
TOV ευϑυσ εἰσ OANY THY περιχῶρον THO γαλιλαιασ' ἦϑκαι εξελ- 
Sov εὐϑυσ ex τηῦ συναγωγησ ηλϑεν ELO τῇ» οἰκιῶν σιμο)»οῦ 
καὶ ανδραιοῦυ μετὰ τακώβου καὶ caavvov’ ὅθϑῃ δὲ πενρϑερα σιμὼ- 
VOO KATEXELTO AVOEGGOLOR καὶ εὐυϑεῶωσ λεγουσι» αὐτῷ περι αὖ- 
τησ᾽ 3ἴχαι προσελϑῶν ἡγείρεν αὐτῇ» κρατησαῦ THO χειροῦ αὖυ- 
TNC HAL εὐυϑεωσ ἀφηχεν αὐτὴν ὁ πυρετοῦ καὶ διηχορει αὐτοισ᾽ 
ϑ2ρψιασ de γενομενησ ote EOL 0 HALOG ἐφερὸν προῦ αὐτὸν» πα»- 
ταῦ TOVG κακωσ ἐχογταῦ χαὶ τοῦυῦ δαιμογιζομενουσ᾽ xc HV 
ἡ πολιο ολὴ ἐπισυνηγμενὴ προῦ THY ϑυραν" **xcu εϑεραπευσεν. 
πολλουσ κακωσ εχονταῦ ποικιλαισ νοσοισ καὶ δαιμονία πολλὰ 
εξεβαλεν καὶ οὐχ yplev λάλειν τὰ δαιμονία οτι ηδεισ» αὐτο)" 
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youotoy sua’ ὅὔχαι Te@L Evyvyor λείαν avactac εξηλϑὲν και 
απηλϑε» ELO EONHULOY τόπο» xaxEl προσηύχετο" °° xO κατεδίωξαν 
αὐτὸν ὁ σιμῶν χαὶ OL MET αὐτου" “5ἴχαι EVEOVTED αὐτὸν» ETOP 
αὐτῷ οτι παντεῦ ζητουσι» σε ὅὅχαι λέγει αὐτοισ᾽ αγώῶμε»ν ξειο 
ταῦ EYOMEVAG χωμοπολεισ «νὰ χαὶ EXEL κηρυξῶ" δι΄ τοῦτο YAO 
καὶ εξεληλυϑα ὅϑχαι HY κχηρυσσῶν εν ται συγαγωγαισ αὐτῶν 
δι ολὴν THY γαλιλαιαν καὶ τὰ δαιμονια δκβαλλων" xa ξρχε- 
ται προῦ αὐτὸ» λεπροῦ παραχαλῶν αὐτὸν χαὶ yorune- || τῶν 
αὐτὸ» χαὶ λέγω» αὐτῶ  χυριε sav ϑελησ δυνασαι μὲ καϑαρισαι" 
419 δὲ ιησουσ σπλαγχνισϑεισ εκτειρασ THY χειρὰ ἡψατο αὐτοῦ 
καὶ λέγει αὐτῶ Fedo καϑαρισϑήτι 42 χαι εἰποντοῦ αὐτοῦ ευ- 
Heme ἀπηλϑεν an αὐτοῦ ἡ λεπρὰ χαὶ εἐχαϑερισϑη" xa EuBot- 
μησαμενοῦ αὐτῷ ευϑεῶσ εξεβαλεν αὐτὸν **xau λέγει αὐτοῦ ορα 
μηδενι μηδὲν εἰπησ adla vaaye σεαυτο» ὅδειξον τῷ LEQEL καὶ 
προσένεγκε περι TOV χαϑαριόμου GOV A προσεταξεὲε» μογυσησ ει 
μαρτυριο» αὐτοισ᾽ 450 δὲ εξελϑῶν» nosato κηρυσσιν πολλὰ και 
διαφημιζει» τὸ» AoYor ὥστε UNxETL avTOY δυνασϑαι φανερῶωσ 
ει πολι» εισελϑει»} αλλ ES εν ερημοισ TOROLG ἢν χαὶ ἡρ- 
YOVTO προῦ αὐτὸ» παντοϑεγ" 

11. Kee εἰσηλϑεν παλιν εἰ΄ό xameovaovu Ot ἡμερῶν» χαὶι 
yXOVOIH OTL EV οἰκῶ εστιν" και εὐϑεῶσ συνηχϑήησαν» πολλοι 
στε μηκετι χώρει» μηδὲ τὰ προῦ THY ϑύυραν και ελαλει HLTOLO 
τὸ» λ0γ0»" ὅχαι Ἔρχονται προῦ αὐτὸ φερογτεῦ παραλυτιχο» 
αἰρόμενον» ὑπὸ τεσσαρῶν" 'χαι μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ 
δια TOV οχλον ἀπεστεγασαν THY στεγὴ» οποῦυ ἢ» καὶ εξορυξαν- 
τεῦ χαλῶσι» τὸν» XKOABATTOY EP ὦ O παραλυτιχοῦ KATEXELTO* 
δϑιδων δὲ ὁ ιηἡσουσ THY ALOT αὐτῶν εἰπὲν TO παραλυτιχῶ) 
TEXVOV ἀφεώνται σοι cu a- || μαρτιαι σοῦ" θησαν δὲ EXEL τιρὲῦ 
τῶν γραμματεῶ» χαϑήμενοι καὶ διαλογιζομενοι ep Tale κχαρ- 
διαισ αὐτῶν" ‘TL οὐὑτοῦ ουτω λαλει βλασφημιασ᾽ TLC δυναται 
APLEVEL ἀμαρτιασ δὶ μὴ EL6 οϑεοσ᾽ ὅχαι εὐυϑεωσ EXLYVOVO O τη- 
σουσ TO πργευματι αὐτοῦ OTL OVTMG avToL διαλογιζονται EV 
ἑαυτοισ εἰπεν αὐτοισ' τι ταῦτα διαλογιζεσϑεὲ εν ταισ καρδιαιο 
υμω»" ὅτι εῦτι» ευχοπώτερον ειπειν τῷ παραλυτίκὼ ἀφεῶν- 
ται σοὺ αἱ ἁμαρτίαι ἡ ELTELY EYELQE ἀρὸν» TOY κράβαττον σου 
καὶ περιπατει iva δὲ εἰδητε OTL εξουσια» ἔχει ὁ VLOG TOV α»- 
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POMMOV ἐπι τὴσ YHO AplEeval ἀμαρτιαῦ τοτὲ λέγει τῷ παραλυ- 
τιχω  ᾿ ᾿ἴσοι λέγῶ εἐγειρὲ καὶ ἀρο»} τὸν» χραβαττο» σου καὶ ὑπᾶγε 
ει TOY οἰκο» σου" |*xaL ἡγερϑὴ EvIEMO καὶ KOA τον κραβατ- 
toy εξηλϑεν ἕρᾶγντιον» παρντῶ» MOTE εξισταῦϑαι πανταῦ και 
dogatew tov ϑεὸ» Aeyortad ote ovdexote ἰδαμεν ουὐτωσ᾽ xc 
εξηλϑεν ὁ τησουσ πᾶλι» παρὰ THY ϑαλασσαν χαὶ MAG ὁ οχλοῦ 
ἤρχετο προῦ avtoy xa εδιδαῦχεν avtove’ και παραγῶν (δεν 
AEVELY TOY TOV ἀλφαιοῦ χαϑήμενο» ἐπὶ τὸ TEh@PVLOY χαὶ λέγει 
αὐτῶ  ἀχολουϑει μοι καὶ AVAOTAO HXOLOVINGEV αὐτο)" 'ὕχαι EYE- 
VETO EV TO χαταχεισϑαι αὐτοῦ EV τὴ OlXLA αὐτοῦ καὶ πολλοι 
τελωναι καὶ ἀμαρ- || TOOL GUVAVEXELYTO τῷ LNGOV καὶ TOLG μα- 
ϑηταισ αὐτοῦ your yao πολλοι καὶ ηκολουϑησαν» αὐτοῦ | ot 
δὲ γραμματεισ καὶ OL φαρισαῖοι ἰδοντεῦ αὐτὸν εσϑιοντα μετὰ 
TOV TELOVOY χαὶ ἁμαρτωλῶν» ELEYOV TOLD μαϑηταιο αὐτου" τι 
OTL μετα TOY TEL@VOY καὶ αἀμαρτώλο» εσϑιίιετε καὶ πιρετε" 
᾿χαι αχουσαῦσ ὁ ιησουσ λεγει αὐτοισ᾽ οὐ χρια» εχουσι)} OL 
LOYVOVTED ιατρου αλλ OL κακωσ ἐχοντεσ' οὐχ ἢ180» καλεσαι δι- 
καιουσ αλλα ἀμαρτωλουσ᾽ 15 καὶ σαν οἱ μαϑήται τὠαννοῦ καὶ 
OL τῶν φαρισαιῶ» γηστευογτεσ᾽ καὶ ερχονται καὶ λεγουσι» 
αὐτῶ ὅδιατε OL μαϑήηται τὠανΡοὺῦ καὶ OL τῶν PUQLOKLOV VI- 
στευουσι» οἱ δὲ σοι μαϑηται ov νηστευουσι»" || 'ὕκαι εἰπὲ αὖ- 
TOLG O τησουσ᾽ μὴ δυνανται OL VLOL TOV VULPOVOG EV O ὁ νυμ- 
φιοῦσ MET αὐτῷ» εστιν ρηστευξι}»" 060» YOOVOY LED EaLTOY 
ἐχουσι» TOY νυμφίον» οὐ δυγανται γνηστευει»" ὥ2ϑελευσονται δὲ 
ἡμέραι OTAY ἀπαρϑὴ ἀπ αὐτῶν ὁ νυμφιοῦ χαὶ τοτὲ γρηστευ- 
σουσιν» εν ἕχειρῆ TH Huson’ Σ' ουδεισ δὲ επιβλημα ρακκουσ αγ- 
VUPOV επιράπτει ἐπι ιματιο) παλαιω" εἰ δὲ μήηγε αἰρει τὸ πλη- 
ροῶμα AT αὐτοῦ τὸ XQLVOY τοῦ παλάιου χαὶ χείρ0} OZLOUA γι- 
γεται" *2xae οὐδεισ βαλλει OLVOY VEOY LO KOXOVG παλαιουσ' Ft 
δὲ μηγε ρησῦεξι ὁ OLYOG ὁ γεοῦ TOVO KOXOVO χαὶ ὁ OLVOO ἐχχει- 
ται καὶ οἱ αὔκοι ἀπολουνται αλλα ἢ OLvOY γρὲ0» εἰσ GOXOVE 
χαιρουσ βλητεο»" > xOL EYEVETO παραπορευεσϑαι αὐτὸ» EV τοιῦ 
σαββασιν δια τῶν σποριμῶν» χαὶ ἤρξαντο OF μαϑηται αὐτου 
οὗον ποίειν τιλλονγτεῦ TOVG σταχυασ᾽ *4xaL οἱ φαρισάιοι ἐλεγο}" 
αὐτῶ Elude TL ποιουσι» οἱ μαϑηται GOV TOLG σαββᾶσι» ὁ οὐχ 
εξεστι»" 2ῦχαι αὐτοῦ ελὲγεν» αὐτοισ᾽ οὐδεποτε αὐεγνῶώτε τι 
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ἐποίησεν OAS OTE χρειῶν» εὔχεν καὶ EXLVAOEY αὐτοῦ καὶ OL μετ 
αὐτοῦ δύπωσ εισηλϑε» e660 TOY οἰκο» TOV ϑεου Ext ἀαβιαϑαρ 
TOV αἀρχιερεωσ KUL τουῦ ἀρτουῦ THO προϑεσεῶσ EPAYEV OVO οὐκ 
ESEOTLY φάγει» EL μη TOLG LEQEvOLY καὶ εδωκεν χαὶ TOLD [LET 
αὐτοῦ || ovow 27 xa ελεγεν αὐτοισ᾽ τὸ σαββατον δια τον» avrtou- 
πο» EYEVETO χαὶ οὐχ ο αρϑρωποῦ ὅδια τὸ σαββατον»" “δωστε κυ- 
ριοῦ ἔστι» ὁ υἱοῦ TOV αγϑρωώπου χαὶ TOV σαββατου" 

Ill. Kee εἰσηλϑεν παλιν» eo τῇν Gvvaywmyny καὶ ἢ» ἔχει 
αγϑρωποσ ESHOAUMEVHY ἔχων» THY χειρα *xaL παρετήρουντο 
αὐτοῦ εἰ TOLD σαββασιν» ϑεράπευει αὐτὸν» LWA χατηγορησοῦσιν» 
αὐτοῦ ὅκαι λεγει TO ανϑρωπῶ THO εξηραμμενῇ» ξχορτι THY 
YElon” EYELQE ELO τὸ μεῦον᾽ ὄκαι AEYEL αὐτοισ᾽ εξεστιν TOLD σαβ- 
βασι» αγαϑοποιησαι ἡ κακοποίησαι ψυχὴ» σῶσαι ἡ ἀποχτειραι" 
οἱ δε εσιωπησαν" ὅχαι περιβλεψαμενοῦ αὐτοῦῦ μετ οργησ συ»- 
λυπουμενοῦ ETL TH πωρῶσει THG καρδιασ αὐτοῦ» λεγει τῷ α»- 
ϑρωπῶ" EXTELVOY τῇ» YEO σου" καὶ εξετι»ὲν» χαὶ ἀπεχατ- 
εσταϑὴ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ὅχαι εξελϑοντεῦ οἱ φαρισαιοι ευϑεωσ 
μετὰ τῶν ηἠρωδιανῶν συνβουλιο» EXOLOLY κατ αὐτοῦ ORME 
αὐτὸν ἀπολεσουσι»" ἴχαι ὁ τησουῦ ἀνεχώρησεν META τῶν μαϑη- 
TOV αὐτοῦ Ext THY ϑαλασσαν καὶ πολὺ πληϑοῦ ἀπο THO γαλι- 
Aouad ηἠκολουϑησαν» αὐτῷ καὶ ἀπὸ THO ιουδαιαῦ ὅὃὅκαι ἀπὸ τερο- 
σολυμὼν» καὶ ἀπὸ THO ιδουμαιασ καὶ περῶ» τοῦ LOQdaYOL καὶ 
Ol περι TVEOY χαὶ σιδωνα πληϑοῦσ πολὺ αἀχουσαντεῦ οσα 
ἐποίει || ηλϑον» προῦ αὐτον»" ὅκαι εἰπεν TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ Wa 
πλοιάριον» προσχαρτερὴ αὐτῷ Jia TOY OxAOY ιγὰ μη ϑλιβῶσιν 
αὐτὸν" ϑπολλουσ γὰρ εϑεραπεῦυσεν COTE επιπιπτειν αὐτῷ LWA 
αὐτοῦ ἀφονται OGOL ELYoOR μαστιγασ᾽ ἰἴχαι τὰ AVELUATA τὰ αἀχα- 
ϑαρτὰ οταν αὐτὸ» εϑεώρου» προσεπιπτο» αὐτῷ καὶ εχραζογ" 
λεγονγτὰ OTL OV δὶ ὁ υἱοῦ TOV ϑεοῦ" |*xaL πολλὰ ἐπετιμα αὐυ- 
TOLO LV μὴ φᾶγερο» αὐτὸν» ποιησῶσι» ‘xa ἀγνάβεγει εἰσ τὸ 
0000 καὶ προσχαλιται OVO ηϑελεν αὐτοῦ καὶ ἀπηλϑὸν» προῦ 
αὐτο» “xa ἐποίησεν δωδεχα LWA MOLY μὲτ αὐτοῦ καὶ Wa 
αποστελλει αὐτοῦῦ κηρυσσει» ἴὕκαι ἐχει» ἐξουσίαν || ϑεραπεῦει» 
ταῦ VOGOVG καὶ ἐχβαλλειν τὰ δαιμογνια ἰἴὅχκαι ἐπεϑήῆκχεν TO σι- 
“ore ovouc πετρο»᾽ ἴἴχαι ιακωβον τον tov ζεβεδαίου καὶ to- 
cavyy τὸ" αδελφον αὐτοῦ χαὶ επεϑῆχε" αὐτοί ογοματα 
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βοανηργεῦ ὁ εστι» vLoL βροντησ᾽ 'xcu ardosay καὶ pidimmor 
καὶ βαρϑολομαιο» καὶ ματϑαιο» καὶ Poucry καὶ ιἄκωβὸον Tor 
του αλφαιου καὶ ϑαδαιο» καὶ Ciara Tor χωρρωιτῇν ᾿ϑχαι 
Lovday ισχαριωτη» οὔ χαὶ παρεδωκχεν αὐτὸν" 2 xaL ἐρχονται 
£10 OLHOV” καὶ συγέρχεται πᾶλι» οχλοῦ MOTE μὴ δυνασϑαι αὐυ- 
TOVG (TE αρτοῦ φαγει}"»" 2ῖχαι αἀχουσαγτεῦ OL παρ αὐτου 
εξηλϑο» κρατησαι αὐτολ" ξλεγο»" γὰρ OTL εξεστη" 2Ξχαι οἱ γραμ- 
UATELO OL ἀπὸ τεροσολυμο» χαταβαρτεῦ ελεγον OTL βεελζεβουλ 
EXEL καὶ OTL EV τῷ ἄρχοῦτι τῷ» δαιμόνι» ExBaddEL τὰ δαιμονια" 
τὐχαι προσκαλεσαμενοῦ αὐτοῦσ εν παραβολαισ ελὲγεν αὐτοισ᾽ 
πῶσ δυναται σαταραο σαταρα)» εἐχβαλλειν" 2ῖχαι ἐὰν βασιλεία 
EP εαυτῇ» μερισϑη οὐ δυναται σταϑῆγαι ἢ βασιλεία εχειρη" 
2° ZL ECD οἰκία EY ξαυτῇ» μερισϑὴ οὐ δυναται σταϑηναι ἡ οἱ- 
Kl EXELVY ὀὗκαι EL ὁ σαταγαῦ αγεστῇ EY εξαυτον» χαὶ μεμερισ- 
ται οὐ Ovvatat σταϑήναι αλλὰ τελοῦ Eyer’ Ἰουδεισ δυναται TE 
σκευὴ TOV || τὐχυρου εδισελϑῶν εἰσ THY οἰκίων» αὐτοῦ διαρπάσαι 
cay μὴ πρῶτο» τὸ» ισχυρο»}» δησὴ καὶ τοτὲ THY OlxLAY αὐτοῦ 
διαρπαση Sauny λέγω ὕμιν» ote παρτὰ ἀφεϑήσεται τὰ ἀμαρ- 
τηματα TOLO VLOLG τοῦ» αὐνϑρωώπῶν» καὶ αἱ βλασφημίαι οσαῦσ EAP 
βλασφημησῶσι»" 706 ὃ αν βλασφημησὴ EGO τὸ πργευμὰαὰ TO 
aYLOVY οὐχ ἔχει APEOLY ELO TOV αἰῶγνὰ αλλ EVOXYOO OTHE αἰωγι- 
ov κρισεωσ᾽ ὅοτι Edeyor’ aVEvua axadaotoY Ἔχει" °'EQxZOVTHE 
OvV Ol αδελφοι καὶ ἢ μητὴρ αὐτοῦ Kal EO εστωτεῦ ANECTELAGY 
προῦ αὐτοῦ φωγουντεῦ αὐτοῦ 3*xat εχαϑῆτο περι αὐτο» 
οχλοσ᾽ εἰπὸν δὲ αὐτῶ" Wov ἡ μητὴρ Gov χαὶ οἱ ἀδελφοι || Gov 
es@ Cytovow oe ὅὔχαι ἀπεχριϑὴ αὐτοιῦ ὁ τησουσ λέγω)» τιῦ 
εστι» ἢ μητηρ “ov H οἱ αδελφοι μου" “ἴκαι περιβλεψαμενοῦ 
χυχλο τουῦ περι avTOY καϑημεγουσ λέγει LOY ἢ μητὴρ μου 
xo οἱ adedgot μου *°06 yao av ποιησὴ τὸ ϑελημα Tov ϑεοὺ 
ουτοῦ ἀδελφοῦ mov χαὶ αδελφὴ καὶ μητὴρ εστι»" 

IV. Hogato de διδαῦχει» παρὰ τὴν ϑαλασσαν»" καὶ συνηχϑη 
προῦ αὐτὸν οχλοῦ πολυ OTE αὐτὸ» εμβαντὰ εἰσ πλοιὸν χα- 
ϑησϑαι εν tH ϑαλασθὴ καὶ rad ὁ οχλοῦ προῦ THY ϑαλασσαν 
ἔσπί THO γηῦ ἢ» ὅχαι εδιδασχε» αὐτουῦ εν παραβολαισ πολλὰ 
Kal ελεγεν αὐτοιῦ Ev τη διδαχὴ αὐτου" δαχουετε" (δου εξηλϑεν 


0 ὄπιρων || Tov σπειραι ἴχαι ἐγερετὸ EP TO σπείρειν ὁ μὲ» 
Texte und Untersuchungen 1, 4. 5 
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ἐπεσεν παρὰ THY οὗον» καὶ NADEV TH πετινὰ καὶ KATEPAY EV αὐτο 
δαλλο δὲ ἐπεσεν ENL τὸ πετρωδεῦ οποὺ οὐχ εἰχεν YHY πολλή» 
καὶ εὐϑεωσ eSavetethey Ota τὸ μὴ Eye βαϑοῦσ γησ᾽ ϑηλιου δὲ 
αγνατιλαντοῦ εχαυματισϑῆ χαὶ δια TO μὴ EXE ριζαν εξηρανϑή" 
ἴχαι αλλὸ ENEGEV εἰσ TAG αχανϑαὺ χαὶ αγρνεβησαν αἱ αἀχανϑαι 
καὶ ἀπεπριξαν αὐτὸ χαὶ χαρπον οὐχ εδώκχερ᾽ ὅχαι addO επεσε» 
δὃπι τῇ» γὴ» THY χαλὴν χαὶ εδιδου χαρπὸν avaBalvorta καὶ 
αὐξαγοντα καὶ δφερὲν EV τριαχοντὰ χαὶ εν ξξήχοντα χαὶ ὃν 
exatov’ χαι Eeheyev’ ὁ ε- || yor wTa αἀχουεῖιν αχουετοῦ ἴθοτε 
δὲ EYEVETO καταμορναῦ ENOMTHORY αὐτὸν οἱ περι αὐτὸν GUY TOLG 
δωδεχα τὴν παραβολὴν" 1ἴχαι ελεγεν αὐτοισ᾽ τυμι» δεδοται 
γνῶναι τὰ μυστηρια THO βασιλειαῦ TOL ϑεοῦυ εχειγοισ δὲ τοι 
εξῶϑεν εν παραβολαιό ta navta deyeta ἵξινα βλεποντεῦ βλε- 
πῶσιν» χαὶ μὴ WOOLY καὶ AXOVOVTED αχουώῶσι» χαὶ μὴ συνι- 
COW μήποτε επιστρεψῶσι» καὶ ἀφεϑὴ αὐτοιῦ τὰ παραπτωματα" 
τύχαι λέγει AVTOLO’ οὐχ οἰδατε THY παραβολὴν ταυτὴν καὶ πῶσ 
πασασ ταῦ παραβολασ γγωσεσϑαι' 110 σπειρῶν τὸ» 10γ0} 
σπείρει" ἴδουτοι de εισι» οἱ παρὰ τὴν ο- δον οποῦυ σπειρεται 
0 λογοῦ καὶ οτὰαν αἀχουσῶσι» εὐϑεωσ ερχεται ὁ σαταναῦ και 


augel TOV AOYOY TOY εσπαρμερον εν TaALG χαρδιαια αὐτῶ» ᾿'ὄχαι 
OUTOL εἰσι» ομοιωῶσ οἱ ἐπὶ τὰ πετρωδὴ σπειίρομεγῦοι OL OTAY 
αχκουσῶσι» tov λ10γο» ευϑεωσ μετὰ χαραῦ λαμβανουσιν αὐτὸν 
xc οὐκ ἐχουσι» olay εν εαὐυτοιῦ adda προύχαιροι εισι»" εἰ- 
TH YEevouservyo ϑλιφεῶσ ἡ διωγμου δια tov Aoyor ευϑεωσ oxay- 
δαλιζονται" ἴϑχαι OVTOL ELOLY οἱ ELO ταῦ ἀχανϑασ σπειρομενοι 
ot τὸν λ10γο» αἀκουοντεῦ '*xXAL αἱ μερίμναι TOV αἰωγνοῦ τουτοῦ 
χαὶ ἢ ἀπατὴ TOV πλουτοῦ χαὶ αἱ περι TA λοιπα || επιϑυμιαι 
εἰσπορευομεναι OVPIVLYOVOLY TOV ROYOV KCL αἀχαρποῦ γιγξται" 
20 XL OVTOL ELOLY OL ἐπὶ THY γὴν THY KAAHVY σπαρεντεῦ OLTLYEO 
αχουουσιν TOY λ0γο» KL παραδεχονται καὶ καρπὸν PEQOVOLY 
EV TOLAXOVTA καὶ εν εξηκοντὰ xaL EV ἕχατονρ᾽ *1xaL δλεγεν αὖ- 
TOLO” μὴῆτι ὁ λυχνοῦ εἐρχεται «νὰ VIO TOY μοῦδιο» τεϑὴ ἢ VIO 
τῇ» xAELYHY τεϑὴ οὐχ Wa VIO THY λυχνίαν ἐπιτεϑὴ" ** Ov γαρ 
eOTLY TL XOVATOY EAY μὴ φαγνερωϑὴ ουδὲ EYEVETO ἀποχρυφον 


11. λεγεται in rasura scriptum. 
21. λυχνιαν) A in rasura septem vel octo litterarum. 
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αλλ iva 86 g~aveooy eddy? * et TIO EXEL TH AKOVELY AKOVETO)’ 
24x00 ELEYEY αὐτοισ᾽ βλέπετε τι α-] 


HOVETE® EV ὦ μεξετρο) μετρείτε 
μετρηϑησεται VULY χαὶ προστεϑήσεται ὕμιν TOLD αἀκουοῦυσι»" 
06 yao αν εχὴ δοθϑησεται αὐτῷ καὶ 06 οὐχ EXEL καὶ O ξχξί 
αρϑήησεται ἀπ αὐτοῦ *>xau ελεγεν᾽ OVT@O εστι» ἡ βασιλειὰ TOV 
ϑεου MO sey αγϑρῶποῦ βαλὴ TOY ὅπορον αὐτοῦ ἐπι THO γηῦ 
27 cl KOFEVON καὶ ἐγειρηται VUXTAY χαὶ NUEQAY χαὶ ὁ σποροῦ 
βλαστα»ὴ καὶ μηκύνεται CO οὐχ οἱδὲεν αὐτοσ᾽ “ϑαυτοματὴ yao 
ἢ γὴ καρποφορει πρῶτον» YoOTOY ειτὰ σταχὺν ELTA πληρὴσ 
σιτολ" ev τῷ σταχυι" ἥϑοταν de παραδω o καρποῦ εὐυϑεωσ 
αἀποστελλει τὸ δρεπαρον OTL παρεστῆχεν ὁ ϑερισμοσ ϑύχαι! 
ξλεγε»" TIPLE ομοιοσομεν THY βασιλειῶν» τοῦ ϑεοῦ ἢ EV ποία 
παραβολὴ παραβαλῶμεν αὐτῇ» δῶσ κοχχῶ σιναπεὼσ 06 οτὰν 
σπαρὴ ἔπι THO YHO μιχροτεροῦ EOTLY ACVTOY τῷ» σπερμαάτω» 
τῶν ENL THO γησ ϑχαι οταν σπαρὴ avaBEevEer καὶ γίνεται. πα»ν- 
τῷ» τῷ» λαχαρῷ» μειζῷ» καὶ ποίει χλαδουσ μεγαλουσ WOTE 
δυναῦσϑαι ὑπὸ THY ὄχεξιαν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ ουραγοῦυ 
χατασχηγοῦ»" “ὅχαι τοιαυταιῦ παραβολαιο ελαλει αὐτοισ τὸ» 
λογο» καϑωσ ἠδυναντο αἀχουει» “'χωρισ de παραβολησ οὐκ 
ἐλάλει αὐτοιῦ tov 10γ0}»" xat ἐδιαν δὲ τοισ μαϑηταισ αὐτοῦ 
exedvey παντα᾽ ὅὅχαι λέγει || αὐτοισ EV EXELYH TH ἡμδρὰ οψιαῦ 
γερομενησ᾽ διελϑώμεν εἰσ τὸ περαν᾽ 3°xaL ἀφεντεῦ TOY Οχλο}" 
παραλαμβανώσι» αὐτὸ» ὧδ ἢν 8» τῶ πλοιῶ χαὶι ἀλλα δὲ πλοιὰ 
HY μετ αὐτου" 3" xaL γινεται λαιλαῷ ἀγεμοῦ μεγαλὴ τὰ δὲ κυ- 
ματα εἐπεβαλλεν a6 TO πλοιον MOTE βυϑιζεσϑαι αὐτὸ ἡδη" ὅὅκαι 
ἢ» αὐτοῦ EXL τὴ πρυμνὴ EL τὸ προσχεφαλαιον καϑευδῶ»" καὶ 
διεγειρουσι» αὐτὸ» χαὶ λεγουσιν αὐτῶ διδασχαλε οὐ μελει σοι 
ote ἀπολλυμεϑα ὅῆῦχαι διεγερϑεισ επετιμὴησεν TO GAVEL καὶ 
ELNEV TH ϑαλασσὴ CLONA πεφιμῶώσο, καὶ εχοπασὲεν O αγέεμοῦ και 
eyeveto γαληρὴ μεγαλη" || θχαι εἰπεν αὐτοισ᾽ τι ὅιλοι OTE 
ουτωσ᾽ πῶσ οὐχ ExYETE πιστι»" 1! xa εφοβηϑήῆσαν φορο» μέγαν» 
καὶ EAEYOV προῦ αλληλουσ᾽ TLO ἀρὰ OVTOG εστιν OTL XML ὁ AVE- 
μοῦ καὶ ἡ ϑαλασσα υπαχουουσι» αὐτῶ" 

V. Kee ηλϑον εἰσ τὸ περαν THO ϑαλασοσὴσ ELO THY χῶραν 
τῶν γαδαρηνῶν" Ἔκαι εξελϑοντι αὐτῷ εχ TOV πλοίου ευϑεοῶῦ 


αἀπηντησεν» αὐτῷ EX τῶν μρνημειῶ» ανϑρῶωποῦ εν πρευματι 


5* 
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ακαϑαρτω δ OCG THY κατοικῆσι» ELYEV EP τοι μνήμασι» χαὶ OVTE 
αλυσεσι» οὐδεισ HOVYATO avtoy ὅδησαι “δια TO αὐτον πολλακιο 
πεδαισ καὶ αλυσεσι» δεδεσϑαι καὶ διεσπασϑαι VX αὐτου ταῦ 
GAVOLG καὶ ταῦ πεδαο || συντετριφϑαι καὶ OVOELG LOXYVEY αὐτὸν 
Sanda’ xa δια παντοῦ γυχτοῦ καὶ ἡμέρα EV TOLD μγ»ημασι» 
καὶ εν TOLO ορεσι» HY χραζῶν χαὶ χαταχοπτον εαυτον λιϑοισ᾽ 
διδῶ» δὲ TOY τσοῦν μαχροϑεν εὅραμεν καὶ προσεχυγήσεν av- 
TO και χρᾳξασ φωνὴ usyady λέγει" Tl ἐμοὶ καὶ σοι «σου VLE 
tov ϑεου tov ζωντοῦσ᾽ ορχιζῶ oe tov ϑεὸν μὴ μὲ βασαγισησ᾽ 
Seleye yao αὐτῶ εξελϑὲ τὸ πρευμὰ to ἀχαϑάαρτον εκ τοῦ 
ανϑρωπου ὅχαι ἐπηρώτα ALTOV" τι ογομα σοι" καὶ λεγει αὖυ- 
τῶ λεγεῶν ογνομὰ μοι οτι πολλοι εὔμεν᾽ ἴὔχαι παρέχαλει αὖ- 
TOV πολλὰ LWA μὴ ἀποστειλὴ αὐτουσ ES THO || χωρασ᾽ 1ἴη» dE 
éxéeL προῦ THO OVE ayehyn χοιρῶ» μεγαλὴ βοσχομενὴ ἵἴἦχαι 
παρεκαλεσα» αὐτὸν» παντεῦ οἱ δαιμογνεῦ λεγοντεσ᾽ πεμφον ἡμαῦ 
ει τουῦ χοιρουῦ ινὰ ELG αὐτουσ εἰσελϑῶώμεν»" ἦχαι ἐπετρεψεν 
αὐτοισ εὐυϑεῶῦσ O τησουσ΄᾽ καὶ εξελϑοντα τὰ MVEVUATA τὰ αἀχα- 
ϑαρτὰα eLonAPOY ELG τουῦ YOLQOVG χαὶ ὠρμήσεν ἢ ἀγελὴ κατὰ 
TOV χρεμνοῦ ει THY ϑαλασσα»" ἡσαν δὲ ὧὐ δισχειλιοι καὶ EXVI- 
yovto ev τὴ ϑαλασοη" 14xat οἱ βοσκογτεῦ τουῦ χοιρουῦ EYLYOV 
καὶ ἀπηγγειλαν ELO THY πολιν χαὶ ELO τουῦ ἀγρουσ᾽ καὶ ηλϑον 
wew τι εστιν» τὸ γεγοροσ' ‘> xa εἐρχονται προῦ TOY «σοῦ» 
καὶ ϑεώρουσι» τον || δαιμογνίζομερο» χκαϑήμενον» ιματισμενο» 
καὶ σωφρογουντα TOV εσχηχοτὰ τὸ» λεγεωῶναὰ χαὶ εφοβηϑησαν" 
yc διηγησαντο αὐτοισ οἱ LOOVTEG πῶσ EYEVvETO τῷ δαιμονιζο- 
μενῶ καὶ περι τῶν χοίρων" ‘''xat ἤρξαντο παραχάλει» αὐτὸν 
ἀπελϑει» ἀπὸ τῶν ορίῶν αὐτῶν |!Sxae ἐμβαιγοντοῦ αὐτοῦ ELC 
TO HAOLOVY παρέχαλει αὐτὸ» ὁ δαιμογισϑεισ νὰ ἡ μὲτ αὐτου" 
ἰϑχαι οὐκ ἀφῆχεν αὐτὸν αλλὰ LEYEL αὐτῶ τππαγὲ ELG TOV OLXOY 
σου προῦ TOVG σουσ καὶ ἀπαγγειλον αὐτοιῦ OOH GOL ὁ χυριοῦ 
πεποίηκε» χαὶ ἡλεησε» σε" ** xe ἀπηλϑεν καὶ ἤρξατο κηρυσσει» 
ey τῇ δεχαπολει οσα || ἐποιῆσεν αὐτῷ 0 τἡσουῦ καὶ παρντεῦ 
ἐϑαυμαζον" Φῖχαι διαπερασανγτοῦ Tov τἡσου sv τῷ ROL 
παλιν» 86 τὸ περὰα» συνηχϑὴ οχλοῦ πολυσ. προῦ αὐτο» χαι ἢ» 


12. πεμψον) π᾿ supra lineam additum. 


pp. 276—279] Codex Rossanensis, Me 5. 69 


παρὰ τὴν ϑαλασοαν». *?xae wWov ἔρχεται διό τῶν αρχισυνα- 
YOYOV OVOUATL ιαείροῦ καὶ LO@Y TOP LNGOVY πίπτεῖ παρὰ τουῦ 
ποδασ αὐτοῦ *xar παρεέχαλει αὐτὸν πολλὰ λεγῶν ott τὸ ϑυ- 
γατρίον μοῦ εσχατῶσ eyet Wa ελϑὼῶν επιϑὴσ αὐτὴ ταῦ χειραῦ 
οπῶσ σωϑὴ καὶ ζησεται δἴχαι ἀπηλϑὲν ET αὐτου" καὶ ἡκο- 
λουϑει αὐτῷ οχλοῦ πολυ καὶ συνεϑλιβον αὐτο» ?> xc γυνὴ 
TLO OVO EV OVOEL αἰματοῦ ETH δωδεχα “ϑπολλα παϑουσὰ ὑπὸ 
πολλῶν τατρωῶν || καὶ δαπανησασα τὰ πὰρ αὐτὴῦσ παντὰ και 
μηδὲν ὠφεληϑεισα αλλὰ μαλλον 6 τὸ yetoov δλϑουσα 77 axov- 
σασα περὶ TOV τησοῦυ ελϑουσὰα ELO TOY οχλον ORLOKEY Hpato 
Tov ιματιου αὐτοῦ" ὁδελεγεν yao εν εαυτὴ OTL χαν TOV ιμα- 
TLOV αὐτου ἀφώμαι σωϑησομαι" 25 καὶ δυϑεῶσ εξηρανϑή ἡ πηγὴ 
του αἰματοῦ αὐτὴσ καὶ EYVO TO) σώματι OTL LUTE ἀπὸ THO 
μαστιγοῦ αὐτὴῦσ᾽ ὅὅχαι εὐϑεῶσ ὁ ιησουσ επιγνουσ EP ξαῦυτο) 
τῇ» εξ αὐτου δυναμιν εξελϑουσαν» επιστραφεισ Ev τῷ OYA 
ελεγε»" TLO μου ἡφατο τῶν ματιῶν" “ἴχαι λεγουσι» αὐτῷ ot 
μαϑήται αὐτου" βλεπειο tov οχλον συνϑλιβοντα || Ge και λεγεισ᾽ 
TLO μου Hwato* ὅξχαι περιεβλεπετο LOELY THY TOLTO ποιησασα»" 
33 δὲ γυνὴ φοβηϑεισα καὶ τρεμουσα LILLE TO YEYOVOG EX αὐτῇ 
ηλϑεν KCL προσέπεσεν αὐτῷ καὶ ELMEY αὐτῷ πασαν THY αλης- 
Berar’ 340 δὲ εἰπὲν αὐτῃ" ϑυγάατερ ἡ NLOTLO σου σεσῶχξε» σε" 
πορευοῦ ELG ELONVHY καὶ ιὅϑε VYELNO απὸ THO μαστιγοῦ σου" 
ete αὐτοῦ λαλουντοῦ ερχονται ἀπὸ TOV αἀρχισυναγώγου λε- 
γοντεῦ OTL ἡ ϑυγατὴρ σου ἀπεϑανεν" τί σχυλλειό τον διδαοσ- 
χαλον" ὅὍο δὲ τησουσ αἀχουσαῦ tov λογον εὐϑεῶσ λαλουμενον 
λέγει τῷ ἀρχισυν»αγῶγο" μη PoBov μονοὸν πιστευε" || ὁἴχαι οὐχ 
LPNKEV AVTO ουδενα GVVAKOLOVINOCL εἰ μὴ πετρον καὶ τακῶ- 


Bov χαὶ taavyny tov αδελφο» ιαχώβου *xal ερχεται EO τὸν 
οἰκον TOV ἀρχισυναγώγου καὶ ϑεῶρι ϑορυβον καὶ κλαιίονταῦ 
καὶ αλαλαζονταῦ πολλὰ ὅϑχαι εἰσελϑῶν λέγει avtoww’ τι ϑο- 
ουβισϑε και κλαίετε τὸ παιδιον οὐκ ἀπεϑανεν ahha χαϑευδει" 
Wye κατεγελῶν αὐτοῦ o δὲ εχβαλῶν πανταῦ παραλαμβανει 
TOV πατερὰ TOV παιδιοῦ χαὶ τὴ» μητερα χαὶ τουῦ μὲτ αὐτοῦ 
και εἰσπορευξται ὁποῦ HV TO παίδιον» κατακείμενον" ὅἵκαι κρατη- 
σαῦ THO χειροῦ TOV παιδιου λεγει cev- || TH TALIA κουμ O εστι» 
μεϑερμηνευομενο» TO κορασιίον» Got λεγο) eyeloe’ ** xaL ευϑεοῦσ 
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αγνεστὴ TO KOQCOLOY καὶ MEQLEMaTEL’ HY yao ἐτῶν δωδεκα᾽ καὶ 
εξεστησαν εἐκότασει. μεγαλη" και διξστειλατο avtoL6 πολλὰ WHE 
μηδειό γνῶ Tovto καὶ ξδιπὲν δοϑήναι αὐτῇ φαγξι»" 

VI. Καὶ εξηλϑεν εχειϑὲν καὶ ηλϑεν eo τὴν πατριδὰα av- 
του καὶ AXOLOVIOVOLY αὐτῷ οἱ μαϑήται αὐτου" ὅκαι γενομένου 
σαββατου nogato εν tH συναγωγὴ διδασχειν» καὶ πολλοι axov- 
σαντεῦ εξεπλησόοντο λεγοντεῦ ποϑὲν TOVTM TAVTAa χαι TLO 
ἢ Copia ἡ δοϑεισα αὐτῷ χαὶ αἱ δυναμειό τοιαυται dia τῶν 
χειρῶν avtov || yevovta’ ὅουχ ουτοῦ εστι» ὁ TEXTMY ὁ υἱοῦ 
μαριαῦ αδελφοσ δὲ taxmBov καὶ toon καὶ ιουδαὰ χαὶ οιμώνοσ 
καὶ OVE εἰσι» αἱ αδελφαι αὐτοῦ οὖε προῦ ἡμασ᾽ καὶ εὐκανδαλι- 
Covto ev αὐτῶ" teheyey ὅὃὲ αὐτοιῦ ὁ ιησουσ OTL οὐχ EOTLY 
προφητὴσ ατιμοῦ El μὴ ἕν TH πατριδι αὐτοῦ χαὶ EV TOLO συγ- 
YEVEVOLY αὐτοῦ χαὶ EV τὴ οἰχίαὰ αὐτου ὕχαι οὐκ εδυνατο EXEL 
ουδεμια» δυναμι» ποιήσαι EL μὴ OALYOLG HOQMOTOLG επιϑειο ταῦ 
χειραο eSeoamevoev’ ὅχκαι εϑαυμαζεν dia τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν᾽ 
καὶ περιῆγεν ταῦ κωμαῦ χυχλὼ διδαόχῶν»" ἴχαι προοσχαλειται 
[κα καὶ ἤρξατο αὐτου ἀποστελλειν δυο dvo και 


TOVG δωδε- 
εδιδου αὐτοισ εξουσιαν» τῶν πρνευματῶν τῶν αχαϑαρτῶν" ὅκαι 
παρήγγειλεν AVTOLG Wa μηδὲν aLoM@oLY εἰ οὗον εἰ μὴ ραβδον 
μόνον» μὴ πῆραν μὴ aoTOY μὴ ει THY ζωνὴν χαλχον “ahha 
υποδεδημενουσ Gavoadia καὶ μὴ ενδεδυσϑαι δυο χιτωνασ᾽ ἴῦχκαι 
δλὲγεν» AVTOLO’ ONOV EGY ELOEAINTE ELO OLXLAY EXEL MLEVETE EMO 
αν» e§eadnte exerterv’ ''xeu ooo sav μὴ ὅδεξονται vuad unos 
AXOVOMOLY VULOOV EXHOQEVOMEVOL EXELPEV EXTLVASATE TOV χουν» 
TOV VIOXATO τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰ μαρτυρίον» αὐτοισ᾽ ἀμὴν || 
2EYO VULLY ἀανεχτοτέρον ἑἕῦται σοδομοισ ἢ γομορροιῦ εν ἡμερα 
χρισεωσ ἢ TH TOAEL ξχειρῇ" |?xaUL εξελϑοντεῦ εκχηρυσοον LA 
μετανοησουσι» ἴὅχαι δαιμονιὰ πολλὰ εξεβαλλον καὶ ἡλίφον 
ἑλαιῶὼ πολλουσ ἀαρρωστουῦ καὶ εϑεραπεύυοντο ‘xc ἡχουσὲν 
0 βασιλευσ ἡρωδησ' φανερὸν» γὰρ EYEVETO TO ορομὰ αὐτοῦ" 
χαὶ ελεγεν OTL ιωαρρνὴσ ὁ βαπτίζων εκ νεχρῶν ἡγερϑή καὶ δια 
TOUVTO αἱ δυναμεισ ἐρεργουσί» Ev αὐτῶ |° αλλοι δὲ EdEYOY OTL 


VI, 3. τεχτων 0] inter te et xtwy rasura trium vel quattuor litte- 
rarum, itemque post χτῶν duarum fere litterarum; post o erasum o 
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ηλιασ sot’ αλλοι de EhEYOL OTL προφητὴσ EOTLY MO ELO TOY 
προφητῶν" ‘'axovoad dé 0 ηρωδὴσ εἰπε» OTL OY EYO απε- 

KEPAALOK LOAVYHY OVTOG EOTLY αὐτοῦ ἡγερϑὴ ἀπὸ TOY vExQOY 
TEVTOG YAO ὁ ηρωδησ ἀπούστειλασ EXOATHOEY τὸ} LOAYYHY καὶ 
εδησε» αὐτὸν EV φυλαχὴ διὰ ἡρωδιαδὰ THY γυναῖκα φιλιππου 
Tov αδελφου αὐτου ote αὐτῇ» eyaunosv’ ἰϑελεγεν yao ὁ to- 
α»»ὴσ τῷ HOMOH OTL οὐκ εξεῦτι» σοι EYELY τῇ» γυναίκα τοῦ 
αδελφου σου ϑὴ δὲ ηρωδιασ sveiyer αὐτῷ καὶ ηϑελὲν αὐτὸν 
ἀποχτειρναι καὶ οὐκ ἡδυνατο 390 yao ηρωδηε εφοβειτο τον 
LOCVYHY LOG αὐτο» ανόρα δίκαιο» καὶ αγιον» καὶ GLVETHOEL αὖ- 
τοῦ καὶ αἀχουσαῦ αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει καὶ ἡδεωσ αὐτου] 


ηχουξν" 
Σιχαι YEVOMEVNG ἡμερασ εὐκαίροῦυ OTE YOMOHG TOLO γερεσιοιο 
αὐτοῦ δειπΡον» ENOLEL TOLD μεγιστασιν αὐτοῦ χαὶ TOLG χειλιαρ- 
YOLW καὶ TOLD MOMTOLG THO γαλιλαιασ 7* xe εἰσελϑουσησ THO 
ϑυγατροῦ ALTHO THO ηρωδιαδοῦ καὶ ορχησαμενησ καὶ AQEGHONHG 
TO ηἠρωδὴη καὶ τοι GUVEAVAKELMLEVOLO ELMEV ὁ βασιλεῦ τῷ χορα- 
O10)" αἰτηῦε με ὁ εν ϑελὴσ καὶ δωσὼ σοι *>xcL ὥμοσεν αὐτὴ 
OTL ὁ EGY μὲ αιἰτησησ δώσο) GOL £090 HULOV THO βασιλεία μου" 
24y de εξελϑουσα ειπὲν TH μητρι αὐτηῦ TL αἰτησομαι ἢ δὲ 
εἰπὲν τὴν χεφαλὴν Loarvov του Ba- || πτιστου 2Ῥεισελϑουσα 
δὲ εὐϑυσ μετα σπουδὴσ προσ TOV βασιλεα ἡτησατο λεγουσα᾽ 
ϑελὼ wa δωσ μοι εξαυτὴσ ENt πινᾶχι τὴν χεφαλὴν LOaYYOL 
του βαπτιστου 2θχαι περιλυποῦ γενομενοῦ O βασιλευσ δια TOE 
ορχουῦ χαὶ TOVG συναναχειμενουσ οὐχ ἡϑελησεν αϑετησαι αυ- 
Typ’ >" x0 εὐϑεῶσ ἀποστειλασ ὁ βασιλευσ σπεχουλατορα ETE- 
ταξεν ερεχϑήναι τὴν κεφαλὴν αὐτου 380 de ἀπελϑῶὼν» αἀπεχε- 
φαλισεν αὐτὸν EV TH φυλαχὴ χαὶ ἡγρέγχεν τῇ» χεφαλην» αὐτοῦ 
emt πινᾶχι καὶ εὗωχεν αὐτὴν τῷ χορασίῶ καὶ τὸ χορασίον 
εδῶχεν αὐτῇ» TH μητρι αὐτησ **xaL αχουσαντεῦ OL μαϑηται 
avtov || ηλϑον καὶ ἡραν TO πτῶμα αὐτοῦ xaL εϑηχαν αὐτὸ EV 
μνημειο" ὅὔχαι συνάγονται οἱ ἀποστολοι προῦ TOY τἡσοῦ» και 
αἀπηγγειλαν» αὐτῷ πανταὰ oo ἐποιησαν καὶ οσὰ εδιδαξαν" “ἴκαι 
εἰπεν αὐτοισ᾽ OEVTE αὐτοι ὑμεισ κατ LLY ELO ἐρῆμον» τόπον 
χαι αναπαυεσϑεὲ ολιγον" ἡσῶν YAO EOYOMEVOL καὶ οἱ ὑπαγοντεῦ 
πολλοι καὶ ovde φαγεῖν» εὐχαίρουν»" ὅἦχαι ἀπηλϑον εἰ ἐρῆμον 
τοπον εν τῷ rhoww χατ weav' ἥἴχαι δον αὐτουῦ υὑπαγονταῦ 
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καὶ ἐπεγνῶωσαν avtove πολλοι καὶ πεζὴ ἀπὸ πασῶν τῶν πο- 
λεὼ» συνεδραμον exer καὶ προσηλϑον αὐτοισ καὶ ου»- || η2ϑον 
προῦ avtov’ “και εξελϑῶν o τἡσουσ ιδὲν οχλο» πολὺν και 
EOMAAYYVLOIN ἐπ αὐτοιῦ OTL YOAY MG προβατὰ μὴ εχοντα ποι- 
μενα καὶ ἤρξατο διδαῦχει» αὐτουσ πολλα᾿ °° xa ηδὴ MEAG πολ- 
AHO γενομεγὴσ προσηλϑον αὐτῷ οἱ μαϑήται αὐτου λεγοντεῦ 
OTL EQNUOG EOTLY O τοποῦ και ηδὴ MOA πολλη᾽ “"απολυσον av- 
TOVO Wa αἀπελθοντεῦ ELO τουῦ xXVxLO AYQOVO χαὶ χωμαῦ 
αγορασώσι» EXVTOVG HOTOVG’ TL YAO φαγοῦυσι» οὐχ ἐχουσι»" “10 
δὲ αποχριϑειό ELEY GUTOLO* ὅοτε αὐτοισ υμειῦ φαγεῖν" και 
λεγουσι» αὐτῶ αἀπελϑοντεσ αγορασώμεν διαχκοσίῶν δηναρίῶν 
αρ- || Tove καὶ δωμεν αὐτοισ φαγει»" 380 δὲ λέγει αὐτοισ᾽ πο- 
σουσ αρτουῦ ἔχετξὲ VTAYETE καὶ LOETE’ χαὶ γνοντεῦ λεγοῦυσι» 
αὐτῶ πεντὲ χαὶ Ovo ἰχϑυασ' ὅϑκαι επεταξεν αὐτοιῦ ανακλξδιναι 
πανταῦ συμποσια GLUTOGLA EXL TO χλώρῶ yooTa* 'ὔκαι ἀνεπε- 
σαν πρασιαι πρασίιαι HVA ExaTOY καὶ ava πεντηχοντα 4 xcL 
λαβὼν» TOVG πεντὲ AOTOVO καὶ τουσ ὅυο ἰχϑυασ αναβλεψασ ELO 
TOV OVOAVOY εὐλογῆσεν καὶ κατεχλασεν τουῦ αρτουσ και εδιδου 
τοι μαϑηταιό αὐτου WA παραϑῶώσιν αὐτοιό και TOVG OvO ἐἰχϑυασ 
ἐμέρισε» πασιν»" xa ἐφαγον artes χαὶ. εχορτασϑησαν᾽ *>xcu 
ηραν χλασματῶν || δωδεχα XOGLVOVG TANOELG και ἀπὸ τῶν ιχ- 
ϑυῶν" xa σαν οἱ φαγοντεῦ TOVO ἀρτοῦῦ πενταχισχειλιοι 
αγνόδρεσ᾽ ‘xa εὐυϑεωῶσ ηναγκασὲν TOVG μαϑηταῦ αὐτοῦ εἐμβηνγαι 
ELO τὸ πλοίον καὶ προαγεῖν αὐτὸν ELO τὸ περὰν προῦ βηϑοαιδα 
WO αὐτοῦ ἀπολυσὴ tov Οχλον»" ὕχαι ANOTASAUEVOO CUTOLO 
αἀπηλϑεν ELO TO οροῦ προσευξασϑαι" “Ἰοφειασ dE γερομερὴσ HY 
TO πλοιίον EV MEG THO ϑαλασσὴησ καὶ αὐτοῦ μοροῦ ἐπὶ THO 
yo" ἴὄχαι δὲν αὐτου βασανιζομεγουῦ εν τῷ ελαῦυνιν»" ἢν Yao 
0 αγνεμοῦ EVAYTLOG GUTOLO’ καὶ περι τεταρτῇ» φυλαχῆ» | 
THO νυχτοῦ ἐρχεται προῦ αὐτουῦ περιπατῶν ἔπι THO ϑαλασσησ᾽ 
καὶ ηϑελεν παρελϑει» avtove’ ot δὲ ἐδοντεῦ αὐτὸν περισα- 


τουντὰ ἐπὶ THO ϑαλασσὴσ εὅοξαν φανταῦμα εἰναι καὶ ἀνρεχραᾶ- 
Sav" °° navted yao αὐτὸν wor καὶ εταραχϑήσαν" καὶ ευϑεῶσ 
EAGAHOEV LET αὐτῶν O τησουῦ καὶ λέγει AVTOLO’ ϑαρόοιτε ἐγὼ 
enue μὴ φοβεισϑε' δἴχαι ἀνεβὴ προῦ αὐτουσ εἰ TO πλοίον και 
EXOTAOEV O ανεμοσ᾽ καὶ λιαν EV ξδαυτοιῦ EX περισσοῦ εξισταντο 
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καὶ εϑαυμαζον" δέου yao συνῆκαν ENL TOLD AETOLO’ ἢν γαρ av- 
τῷ» ἢ καρδιὰ πεπωρωμενη" > x0u διαπερασα»- || τεῦ ἡ2ϑον ἐπι 
THY YHV YEVVHOAOET καὶ προσορμισϑησαν εχει" xc εξελϑον- 
τῶν αὐτῶν EX τοῦ πλοίου EvIEMO επιγνοντεῦ αὐτὸν °° ZEQL- 
δραμοντεῦ ολὴ» τῇ» περιχῶρον» ExELYNY ἤρξαντο ὃπι τοιῦ 
KOGBATTOLG TOVG KAXKOO ἐχονταῦ περιφέρει» οποῦ ἤχοῦον OTL 
EXEL ἐστι» ὗχαι ὁποὺ CY ELGEROQEVETO FLO κωμαῦ ἢ πολι ἢ 
αἀγρουσ EP ται ἀγοραιο ετιϑουν TOVG ασϑενουνταῦ καὶ παρε- 
χαλοῦν αὐτὸν ιν. χῶ» TOV χρασπεόδου τοῦ ἱματίου αὐτου 
αφονται" καὶ OOOL αν HATOVTO αὐτου διεσώζοντο" 

ΝΠ. Kee συγαγονται προῦ αὐτὸν οἱ pagar καὶ τιρεῦ 
τῶν γραμματεῶν» ov ελϑοντεῦ axo || τεροσολυμῶ» *xaL ιδοντεῦ 
τιραῦ TOV μαϑήτῶν αὐτοῦ KOLVQLG YEQOL TOUT EOTLY ανιπτοιο 
EOPLOVTAG TOVO GOTOVO εἐμεμφψαντο ὅοι yao pPaouocior και 
παντεῦ Ol LOVOKLOL ECV μὴ πυγμὴ VUPOVTCL ταῦ χειραῦ OVE £0- 
ϑιουσι» κρατουντεῦ THY παραῦδοσι» τῷ» πρεσβυτερῶ»" *xcL 
απὸ ἀγορασ sav μὴ βαπτισονται οὐκ εσϑιουσι» χαὶ ahha 
πολλὰ εστι» α παρελαβὸν κρατεῖ» βαπτισμουσ ποτηρίων» καὶ 
ξεστῶν χαὶ χαλχίῶν χαὶ χλείνῶν᾽ ὕδπίιτὰα ἐπερωτῶσι» αὐτὸ» 
οἱ φαρισαίοι καὶ οἱ γραμματεισ᾽ διατί οἱ μαϑηται σοῦ OV περι- 
πατοῦσιν» χατὰ THY παραδοσιν τῶν || πρεσβυτερῶν» ala αγνιπ- 
TOLO χερσι» εσϑιουσί» τὸν αρτορ᾿ “oO ὅδε ἀποχριϑεισ εἰπὲν 
αὐτοιῦ OTL καλωσ προεφητεῦσεν πέρι ὑμῶν ἡσαιαῦ τῶν ὑπο- 
χρίτῶν OO γεγραπται" OVTOG O λαοῦ TOLG χιίλεσι» μὲ τιμα ἢ δὲ 
χαρδια αὐτῶν πορρῶ ἀπέχει ἀπ Euov' Ἵματῃν δὲ σεβονται μὲ 
διδασχοντεῦ διδασκαλιαῦ ἐνταλματαὰ ανϑρωπῶν" δαφεντεῦ yao 
τῇ» ἐντολὴν Tov ϑεου xoatite τὴν παραδοσιν τῶν αγϑρῶπῶν 
βαπτιομουσ ξεόστῶν χαὶ MOTHOLOY χαὶ CALE παρομοιὰ τοιαυτὰ 
πολλὰ ποιειτε᾽ ὅκαι 8λὲγεν αὐτοισ᾽ καλῶσ AETELTE τῇ» EVTO- 
Any tov ϑεου wa τὴν παραδοσι» vuov τηρησητε 'ὑμωῦυ- || σησ 
YOO εἰπε" TLC τὸν πατερὰ σου KCL τὴν μητερα σου καὶ O κα- 
zxohoyor πατερὰ ἡ μήτερα ϑανατῶ τελευτατῶ ‘vue δὲ 
λεγετε 06 αν εἰπὴ ανϑρώποῦ τῷ πατρί ἡ τὴ UNTOL’ XOEBEY O 
εστιν» δῶρον ὁ αν εξ ἐμοῦ ὠφεληϑησ᾽ ἴξκαι οὐκετι ἀφίετε αὖ- 
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TOV ουδεν ποιῆσαι TOO AATOL αὐτοῦ ἢ TH μῆητρι αὐτου Baxv- 
ρουντεῦ τὸ» λογον Tov ϑεέου τὴ παραδοσει ὑμῶν ἡ παρεδο»- 
κατε" καὶ παρομοία τοιαῦτα πολλὰ ποιειτε" τῆχαι προσχαλεσα- 
μεροῦ παντὰ τὸν οχλὸν ελεγεν AUTOLO’ GXOVETE μου παντεῦ 
καὶ συνειετε ἰδουδεν ἐστι» εξοϑεν του ανϑρώπου εισπορευ- 
OMEVOY ει αὐτὸν ὁ dv- || ναταῖ αὐτὸν χοινώσαι αλλα Ta εχπο- 
ρευομενὰ AH αὐτοῦ EXELVA EOTLY τὰ κοιρουντὰ TOV ανϑρῶπον" 
See τι ἔχει MTA axovEelw αἀχουέετῶ ἵἴχαι oTE εἰσηλϑεν εἰ 
OLXOVY απὸ τοῦ οχλου επηρώτουν οἱ μαϑήται αὐτου περι THO 
παραβολησ᾽ 'Sxat λεγει αὐτοισ᾽ OVTOG καὶ ὑμειο ἀασυνετοι EOTE* 
OV φοόξιτε OTL πᾶν τὸ εξωϑεν ELOMOQEvOMEVOY εἰ TOY ανϑρο- 
πο» οὐ δυναται αὐτὸν κοινῶσαι" “ott οὐκ εἰσπορεύεται αὖυ- 
TOU εἰια τὴν καρδιαν αλλ BLO τὴν κοιλίαν xO EO TOY ἀφεδρῶνα 
εχπορευεται καϑαριζον παντὰ ta βρωματα᾽ Ἴϑελεγεν dé ott τὸ 
εκ TOV αγϑρώπου ἐκπορευόμενον EXELVO xZXOLVOL TOV avi-eo- 
zov’ || 2ίεσωϑεν yao ex tHO χαρδιασ τῶν ανϑρώπων» οἱ δια- 
λογισμοι OL KAKOL ἐχπορευονται μοιχείαι πορνίαι φονοι ὅξκλοπαι 
πλεονεξίαι πονηρίαι δολοῦ ἀασελγίὰα οφϑαλμοῦ πονηροῦ βλασφης- 
μια ὑπερηφανία ἀφροσυνη" ἧἥπαντα Tavta τὰ πορνῆρα εσο)ϑεν 
εχπορευονται χαὶ xoLVOL TOY ανϑρώπον" **xau ἐχειϑεν αρνασταῦ 
αἀπηλϑεν 6 Ta μεϑορια τυροῦ καὶ σιδώνοσ᾽ χαὶ εἰσελϑὼν ει 
οἰκίαν ovdeva ἡϑελεν γνῶναι καὶ οὐκ edvvndn λαϑει»" ϑᾳακου- 
σασα YAO γυνὴ περι αὐτοῦ HO εἰχεν TO ϑυγατριον ALTHO πΡευμα 
αχαϑαρτον ελϑουσα προσέπεσε» προῦ τουῦ ποδασ αὐτου" 2η» 
δε ἢ γυνὴ ELAHVLO συρὰ φοινικισσα TH YEVEL* καὶ ἡρῶτα αὐτὸν 
wa τὸ δαιμόνιον εχβαλὴ ex THO ϑυγατροῦ αὐτὴησ' “ἴο δὲ ιη- 
σουσ εἰπεν αὐτὴ ἀφεῦ πρῶτον χορτασϑηναι τὰ τεχραὶ OV YAO 
χαλον εῦτίν» λαβει» τὸν αρτὸν τῷ» τεχρῷ» χαὶ BahEeLY TOLO 
χυναριοισ 2ϑη de ἀαπεχριϑὴ χαὶ λέγει αὐτῶ ναὶ xvVOLE χαι 
yao τὰ κυναριαὰ υποχατῶ THO τραπεῖζὴσ εὄϑιει ἀπὸ τῶν 
φιχειῶν τῶν παιδιῶν" 2ϑχαι εἰπὲεν αὐτὴ O τησουσ᾽ δια τοῦτον 


18. ov νοειτεὶῖ haec bis scripta sunt, sed priore loco asteriscis ante ov 
et post voecte positis improbata. 

20. zowvor] KOIN1 codex. | tov ανϑρώπον pagina exeunte sub ipsa 
scripturae columna scriptum. 


pp. 298—301] Codex Rossanensis, Me 7. 8. 75 


tov Aoyor υὑπαγε εξεληλυϑὲν to δαιμονίον ex THO ϑυγατροῦ 
σου ὅὔχαι ἀπελϑουσὰ LO TOV OLXOY ALTHO ELvEEY TO JDaLLOVvLOY 


εξεληλυϑῶσ καὶ THY ϑυγατερὰα βεβλημενὴν 


ἐπὶ THO H2EWNHO’ 
SIxeu πάλιν εξελϑῶν ex τῶν ορίῶν τυροῦ καὶ σιδωνοῦ ἡλϑεν 
προῦ τῇ» ϑαλασσαν THO γαλιλαιαῦ ανὰ μεόσῶν» τῷ» ορίῶν δε- 
χκαπολεοσ ** xa φερουσι» αὐτῷ χώφον μογιλαλον καὶ παρα- 
καλοῦσιν αὐτὸ» (νὰ Extn αὐτῶ ταῦ χειρασ᾽ ὅὍὅκαι ἀπολαβομε- 
γοῦ αὐτὸν exo τοῦ οχλου κατ Wray εβαλεν TOVO δακτυλουσ 
αὐτοῦ EO τὰ MTA αὐτοῦ χαὶ πτυσαῦ Apato THO γλωσσηο 
αὐτου 5ἴκαι avabhepao εἰσ TOY οὐρᾶρον αγνεστεραξεν χαὶ λέγει 
αὐτῷ εφφαϑα o εστιν διανοιχϑητι ὅδχαι εὐϑεωσ διηνοιχϑη- 
σαν αὐτοῦ at axoce χαὶ ελυϑὴ o δεομοῦ THO γλωσσησ αὐτου 
και || ελαλει 009-0" ϑὅῦχαι διεστειλατο αὐτοισ we μηδενι εἰπῶ- 
σι» 060» dé αὐτοῦ αὐτοιῦ διεστελλετο avTOL μαλλον» περιοσοο- 
TEQOY εχηρυσσο»" ϑἴχαι ὑπερπερισσωσ εξεπλησσοντο λεγοντεσ᾽ 
χαλῶσ παντὰ πεποίηχεν χαὶ TOVO κωφουσ MOLEL AXOVELY χαὶ 
τουῦ αλαλουσ λαλει»" 

VILL. Ep εχειναιο ree ἡμεραιο παλιν πολλοῦ οχλοῦ οντοῦ 
καὶ μὴ EXOVTOY TL φαγῶσιν προοσχαλεσαμενοῦ τουῦ μαϑηταῦ 
λεγει αὐτοισ᾽ Ξ2οπλαγχνιζομαι ext tov oxhov ote HOH ἡμέεραι 
τρειο AQOGMEVOVOLY [LOL καὶ OVE EYOLOLY TL φαγῶσι»" ὅκαι EO” 
απολυσῶ AVTOVG VHGTELG ELG οἰχον || αὐτῶν εγλυϑησονται EV TH 
0d@* τιρεῦ yao αὐτῶν μαχροϑεν nxcoww* ‘xc ἀπεχριϑησαν αὖ- 
TO οἱ μαϑηται αὐτοῦ" ποϑὲν τουτουῦ δυνήσεται TLO IE χορ- 
ταῦαι AOTOV ἐπ ερημιασ᾽ ὅκαι ENYOWTA αὐτουσ᾽ NOGOVO EYETE 
αἀρτουσ᾽ ot δὲ ειἰπαν Eenta® ὅχαι παρήγγειλεν τῷ οχλῶ αἀναάπεσιν 
el THO γησ᾽ χαι. λαβὼν TOVO επτὰ AOTOVO εὐχαριστησαῦ 
εχλασεν HAL εδιδου TOLD μαϑηταισ αὐτοῦ LYa παραϑῶσι»" καὶ 
παρεϑήηχκαν τῶ oxyde" ἴχαι εἰχον ἰχϑυδια ολιγα καὶ αὐτὰ εὐλο- 
γησασ εἰπε» παραϑειναι αὐτοισ' Sepayor de καὶ ἐχορτασϑησαν 
καὶ NOY περισσευματα κλασματῶν ἑπτὰ σπυριδασ' ὅησαν δὲ ot 
φαγοντεσ || mG τετραχισχειλιοι" καὶ ἀπελυσὲν αὐτουσ' ὗχαι ἐμ- 
Bao ευϑεωσ εἰ τὸ πλοιον μετὰ τῶν μαϑητῶν» αὐτοῦ ηλϑὲν 
£6 τὰ ορια δαλμανουϑα' '!xae εξηλϑοὸν οἱ φαρισαιοι καὶ HO- 
Savto συνζητειν αὐτῷ ζητουντεῦ παρ αὐτοῦ σημειον AHO TOV 
oveavov πειραζοντεῦ αὐτοῦ) και αναστενγαξαῦ τῷ πρευματι 
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αὐτοῦ REVEL” τι ἡ γενεὰ αὐτῇ ONMELOY EXLCHTEL? ἀμὴν eyo vULY 
εἰ δοϑησεται TH YEVEA ταυτὴ σημειον" ‘xe καταλιπὼν αὐτοῦ 
εμβασ παλιν elo τὸ πλοιὸν ἀπηλϑεν εἰ τὸ περαν᾽ ‘xa εἐπελα- 
ϑόντο λαβειν αἀρτουῦ καὶ εἰ μὴ ερὰ HOTOY οὐχ ELyoV UE εαυ- 
τῶ» ὃν τῷ πλοιῶ" ἰἴὕχαι διεστελλετο || αὐτοισ REY" Ὁρᾶτε 
βλεπετὲ ἀπο THO ζυμησ τῶν» φαρισαιώῶν» καὶ THO ζυμησ nowmdov* 
yeu διελογίζοντο προσ αλληλουσ λεγοντεσ OTL αρτουῦ οὐχ 
eyouev’ ‘"xat γνουῦ Oo τησουσ AEyEL αὐτοισ᾽ τι διαλογιζεσϑαι 
OTL ἀρτουῦ οὐχ ξχετε᾽ οὐπῶ VOELTE OVOE GUVLETE* HENMOMLEVHY 
ἔχετε THY xaodtav ὑμῶν ἰδοφϑαλμουσ ἐχοντεῦ ov BAEMETE KCL 
OTR EYOVTED οὐχ ἀχουξτε OVA γοειτε᾽ OTE TOVG περτὲ αρ- 
TOVO EXAAOA ELO TOVO πενταχισχειλιουό NOGOVG κοφιγουσ πλη- 
0elo χλασματῶ» ἠρατε᾽ λεγουσι» avta@ dadexa’ ote δὲ TOVE 
ἑπτὰ ει TOVG TETOAKLOYEL- || 2LOVG ποσῶν σπυριδων πληρώματα 
κλασματῶ» ηἡρατε" οἱ δὲ ξιπον exta’ Σῖκχαι EEYEY αὐτοισ᾽ πῶσ 
ovma συνίετε έχαι εἐρχεται εἰσ βηϑσοαιδα᾽ καὶ φερουσι» αὐτῷ 
TUGAOY χαι παραχαλουσι» ALTOV «νὰ αὐτοῦ αφηται ?>xaL ἐπι- 
λαβομενγοῦ THO χειροῦ TOV τυφλου εξηγαγεν αὐτὸν sO THO 
XOUNO καὶ πτυσαῦ ELO τὰ ομματὰ αὐτου επιϑειό ταῦ χειραῦ 
αὐτῷ ἑπηρωτησεν αὐτὸν εἰ TL βλεπει᾽ 74x avaBsepao λεγει" 
Blexa τουῦ ανϑρωπουο ott M6 δενδρα 00M περιπατουντασ᾽ 
> e1Ta παλιν δπεϑῆχκεν αὐτοῦ ταῦ χειραῦ EXL του οφϑαλμουο 
αὐτου χαὶ EMOLHOEV αὐτὸν αγναβλεραι καὶ αἀπεκατεσταϑὴ και 
ἐν- || eBhe wer τηλαυγωσ ἀπανταῦσ᾽ 7*xau ἀπεότειλὲν αὐτὸν ει 
οἰχον αὐτοῦ λέγω» μηδὲ εἰσ THY κωμὴν εἰσελϑὴσ μηδὲ ειπὴσ 
τίνι εν TH xeon **xaL εξηλϑεν ὁ τησουσ καὶ OL μαϑήται αὖυ- 
TOV ELO ταῦ κωμαῦ καισαριασ THO φιλιπποῦυ" καὶ εν τῇ 00 
ἐπηρώτα τουῦ μαϑηταῦ αὐτοῦ AEYOV αὐτοισ᾽ τινὰ μὲ LEYOVOLY 
ot ανϑρώποι εἰναι “ot δὲ ἀπεκριϑησαν»" τὠαννῇὴν τὸν βαπτιο- 
τῇ» αλλοι δὲ ἡλιαν αλλοι δὲ Eva τῶν προφητῶν" **xat av- 
τοῦ λέγει αὐτοισ᾽ υμεια OE TWA μὲ AEYETE ELYOL καὶ ἀποχρι- 
He σιμὼ»ν πετροῦ εἰπὲεν αὐτῶ οὐ εἰ ὁ χριστοῦ ὅχαι 
ἐπετίμησεν αὐτοισ LWA μηδενι λεγῶσι περι αὐτου" || “ἴκαι ἤρξατο 
διδασχειν αὐτουσ OTL DEL τον υἱὸν TOV αὐνϑρώπου πολλὰ παϑειν 
και AHOOOKLUAGINVAL ὑπὸ τῶν πρεσβυτερῶ» καὶ ἀρχίξρξοῦν» χαὶ 
γραμματεῶν» καὶ ἀποχταγϑήναι χαὶ META TOLO ἡμερασ αναστη- 
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pa ** xe παρρησία ελάλει Tov oyor* καὶ προσλαβομενοῦσ αὖυ- 
TOV ὁ πετροῦ ἤρξατο ἑπιτιμαν» αὐτῶ 350 OE επιστραφει καὶ 
LOY TOVG μαϑηταῦ αὐτου επετιμησε;» τοῦ πετρῶ LEYOV"* ὑπαγε 
οπισῶ (OV σαταγνὰ OTL οὐ GOOVELG τὰ TOV ϑεοὺῦυ ἀλλὰ τὰ τῶν» 
αὐϑρώπων" “ἴχαι συγχαλεσαμενοῦσ tor οχλο» σὺ» TOLD μαϑη- 
ται αὐτοῦ εἰπε} αὐτοισ᾽ OOTLO ϑελει ONLOM Lov ελϑει» UTAO- | 
VYOGOPO ἕεαῦυτον χαὶ HOUT TOP σταῦρο» αὐτοῦ χκαὶ ακυλου- 
Beta wow *°06 yao ὧν Hedy τῇ» ψυχὴ» αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει 
avtyy 06 ὃ ay ἀπολεσὴ THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐγεχεν ἐμοῦ καὶ TOV 
ευαγγελίου σώσει αὐτὴν ὅτι yao ὠφελήσει ανϑρωποῦσ sap 
χερδησὴ TOV κοῦμο» 010» χαὶ ζημιωϑὴ THY φυχη αὐτου" 377 
τι δωσεὶ ανϑρωποῦ ανταλλαγμὰ THO ψυχηῦ αὐτου ὅϑοσ γαρ 
εα» ἑπαισχυγϑὴ μὲ χαὶ τουῦ ELOVG λογουῦ EV TH YEVEK THLTH 
τὴ μοιχαλιδι xa ἀμαρτῶωλο καὶ ὁ υἱοῦ τοῦ αὐνϑρωώπου επαιο- 
χυνϑήσεται αὐτὸν» otav ελϑὴ EV τῇ ὅοξη TOV πατροῦ αὐτου 
μετὰ TOY αγγελων τῶν αγιω»" 

IX. Kee ελεγεν αὐτοισ᾽ || auyy deyo υμι» ote εἰσι» τι» εῦ 
τῷ» ὧδε EOTHXOTOV οἰτιγεῦ OV μὴ γευσονται ϑανατοῦ EWG αν» 
ἐδῶσι» τῇ» βασιλεία» tov ϑεου εληλυϑυίιαν» Ev δυναμι ὅκαι μεϑ 
ημερασ εξ παραλαμβᾶγι ὁ τησουσ TOY πετρον» καὶ τὸν» LaXCBOV 
HCL τ α»»η}» καὶ ἀγάφερει αὐτουσ εἰα ὁροῦ υφηλο» χατ (δια) 
μογουσ᾽ χαὶ μετεμορφωϑη εἐμπροσϑε» αὐτῶν ὅχαι τὰ ιμαάτια 
αὐτοῦ EYEVOVTO στιλβοντὰ λευκὰ ALAVY COO YLOV οιαὰ γνγαφευο ἐπι 
THO YHO οὐ Ovvatae Aevzavae ουτωσ᾽ ἴχαι ὠφϑὴ αὐτοισ HALO 
συ» LMOVOEL χαὶ σαν συν»λαλουντεῦ TO τσου" ὕχαι ἀποχριϑειο 
O πετροῦ λεγει αὐτῶ  ραββι καλὸν EOTLY ἡμαῦ COE εἰναι καὶ 
ποιησώμε» σχηνασ TOLG GOL μίαν χαὶ LEVEE [LEY καὶ HALO Lc” 
Sov yao ἡδει τι Ladnoe nour yao ἐχφοβοι" TEeyevEeTo δὲ VEDEAY 
ἑπισχιαζουσα αὐτοισ καὶ η.λϑε» φωνὴ EX THO VEGEANO™ OVTOG 
ἐστι» 0 υἱοῦ μοῦ ὁ ἀγαπητοῦ αὐτου ἀκουετε ὅχαι ἐξάπινα 
περιβλεψαάμενοι οὐχετι ουδεναὰ LOOV EL μὴ τὸν» LOOVY μ0}0} μεϑ' 
εαυτῶ»" ᾿χκαταβαινοντω» δὲ αὐτῶ» ἀπὸ τοῦ ορουσ διεστειλάτο 
αὐτοισ wa μηδενε διηγησονται & LOY εἰ μὴ OTAY O υἱοῦ TOV 
αγϑρώπου εκ γνεχρῶν αγραστὴη '°xat TOV λογον ἐχρατήῆσαν προῦ 
ELVTOVG συγζητουντεῦ TL εὔτι» τὸ EX γέχρων αγραστηγαι" 
τχαι ἑπηρώτοῦ» avtoy λεγοντεῦ OTL AEYOVOLY οἱ γραμματειό 
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ote ἡλιαν Ost ελϑει» πρῶτον» 120 δε αποκριϑεισ ELMEV AUTOLO’ 
ηλιασ μὲν ελϑὼῶ» πρῶτοῦ ἀποκαϑιστα παντὰ καὶ NOG γεγραπ- 
ται ἐπὶ TOV VLLOY TOV αγϑρώπου wa πολλὰ παϑὴ καὶ εξουϑε- 
γηϑήη" 13αλλα heyoo vuty οτι ἡλιασ ἡδὴ εληλυϑεν και εἐποιήησαν» 
αὐτο ooa ηϑελησαν xadoo yeyoanta ex αὐτοῦ" ‘xa ελϑὼν 
προῦ TOVG μαϑηταῦ LEV ‘OYAOY πολὺν περι αὐτουσ και γραμ- 
“ates συνζητουνταῦ αὐτοισ' ἴὅχαι εὐϑεωσ rad ο οχλοῦ Wor 
αὐτὸ» εξεϑαμβηϑὴ καὶ προστρεχοντεῦ ἡἠσπαζοντο αὐτο» ἵ'ὔχαι 
EANQOTYOEV τουῦ γραμματεισ᾽ τι συνζητείτε προῦ αὐτουσ᾽ | 1? xaL 
AHOXOUPELG ει΄ EX TOV οχλου εἰπὲεν" διδασκαλὲ ἡγνεγκα TOV VLOY 
μοῦ προῦ σὲ Eyota πρευμὰ αλαλον᾿ ἴϑχαι ὁποῦ αν avtor 
χαταλαβὴ ρησσει αὐτὸν χαὶ ἀφρίζει χαὶ τρίζει TOG οδονταῦ 
αὐτοῦ HAL ξηρεγνεται" χαὶ ELNOV TOLO μαϑηταιό σου Wa αὐτὸ 
εχβαλῶσι» καὶ οὐχ ἰσχυσα»" 150 δὲ ἀποχριϑειό λέγει αὐτῶ" ὦ 
γενεὰ αἀπιστοῦ €OO ποτὲ προῦ υμαῦ EOOMAL* EMO ποτὲ ἀγνεξομαι 
VU@P" PEQETE αὐτὸν προῦ WE’ 7" xCL ἡγέγκαν αὐτὸν προῦ αὖ- 
TOV" XL LOOPY αὐτὸν ευϑεῶσ τὸ AVELUA ἑσπαραξεν αὐτὸν» και 
πε» ENL THO YHO ExvALETO ἀφριζῶ»" 2'χαι επηρωτῆσεν TOY 
HATEOR αὐτοῦ ὁ τησουσ᾽ ποσοῦ YOOVOG eOTLY ἀφ οὐ] τοῦτο yeyorEt 
αὐτο)" ὁ δὲ εἰπὲν ex παιδοϑεν" >? x0u πολλαχειό αὐτὸ» καὶ ELC 
πῦρ εβαλε» καὶ a6 υδατα Wa ἀπολεση αὐτον" αλλ εἰ τι δυνα- 
σαι βοηϑήσο» μι» σπλαγχγνισϑειό ep ἡμασ᾽ 3250 δὲ τησουσ εἰπε» 
αὐτῷ τὸ εἰ δυρὴ" παντὰ dvvata to πιστευοντι 74xaL εὐυϑεωσ 
χραξαῦ ὁ πατὴρ TOV παιδιοῦ μετὰ δαχρυῶ» ελεγεν᾽ πιστευο) 
xvole Ponder μοῦ τὴ απιστια᾽ 2διδῶ» dé ο τησουσ OTL επισυν- 
τρέχει οχλοῦ επετιμισεν τῷ πρευματι TO αχαϑαρτῶ λέγων 
αὐτῶ τὸ πγευμὰ τὸ αἀλαλὸν xk κῶφον EY σοι ENLTACO 
εξελϑὲ εξ αὐτοῦ καὶ unxete εἰσελϑὴσ εἰσ avtov’ 2ύχαι χραξαν 
καὶ πολλὰ σπαραξα» αὐτὸ» εξηλϑεν" χαὶ EYEVETO WOEL VEXOOO 
ὥστε || πολλουσ λέγειν ott ἀπεϑανεν 210 δὲ LNGOVG κρατησαῦ 
αὐτο» THO χειροῦ ἡγείρεν avtov χαὶ αγνεστη" "xa ελϑοντα 
αὐτοῦ ει οἰχον οἱ μαϑήται αὐτοῦ EXNOMTOLY αὐτο» κατ LOLEY 
OTL ἡμεισ οὐκ ηδυνηϑήμεν εἐχβαλει» αὐτον" *"xEL ELMEVY αὐτοισ᾽ 
TOVTO TO γεγοῦ εν ovdeve δυναται εξειλϑει» εἰ μὴ EP προσευχῇ 


17. πνευμα chodor]littera « vocis πρευμα erasa; videtur voluisse πνευμα 
λαλον 
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καὶ νηστεία ὅύχαι εχειϑὲν εξελϑοντεῦ παρεπορεύοντο Ola THO 
γαλιλαιασ καὶ οὐκ ἡϑελὲν Wa TLE γρω" *edWacxEY γαρ TOVE 
μαϑηταῦ αὐτοῦ χαὶ ElEYED ALTOLO OTL O υἱοῦ TOV αὐδρωπου 
παραδιδοται εἰα YELOAG ασϑρώπω» KCl ἀποκτερουσι" αὐτὸ» καὶ 
ἀποχτανϑειο TH τριτὴ ἡμερα || αναστησεται" 520. δὲ HYVOOLY τὸ 
ONG καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἑπερωτησαι" * xc η.ϑε» εἰσ καπερ- 
γαουμ᾽ καὶ EV TH οἰκία YEVAMEVOG ἐπηρώτα αὐτουσ᾽ τι EV TH 
οὅὼω προῦ εαυτουσ διελογιζεσϑαι 3401 δὲ εὐιωώπουν»" προῦ αλλη- 
λουσ yao διελεχϑησαν» cv τὴ οὗὼ TO μειζω»" ϑῦχαι καϑεισασ 
εἑφωνὴσεν» τουῦ δωδεχαὰ καὶ λέγει αὐτοισ᾽ εἰ TLO ϑελει TOO- 
τοῦ είναι EOTRL παρτῷ» εὔχατοῦ χαὶ παντῶν διαχογῦοσ᾽ "ὕχαι 
λαβὼν» παιδιον» εστησεν αὐτὸ ὃ» UEC αὐτῶν χαὶ εἐγραγχαλισα- 
μεγοῦ αὐτὸ εἰιπὲεν αὐτοισ᾽ “106 εξ" ὃ» τῷ» TOLOVTM@Y TALOLOY 


δεξηται ἐπὶ TO OVOLMATL μοὺ EME ὅεχεται || καὶ οΟ EY EUE δεξη- 


ται οὐχ ἐμὲ ὄεχεται αλλὰ toy ἀποστείλαντα we ᾿ϑαπεχριϑὴ 
δὲ αὐτῷ ὁ twarryd deyar’ διδασχαλε ἐδαμε» τιρὰ EP τῷ 070- 
ματι σου ἐχβαλλοντὰ δαιμονία 06 οὐχ ἀκολουϑει NULY καὶ EXC- 
λυσαμεν αὐτὸ» OTL οὐχ ἀχολουϑει ἡμι»" 350 δὲ τησουσ ξιπε)" 
UN κωλύετε αὐτοῦ" OVOELG γὰρ EOTLY 06 ποιήσει δυνᾶμι» ἐπι τῷ 
ογόματι “ov καὶ δυνησεται ταχὺ καχολογησαι με" 4°00 γὰρ οὐκ 
εῦτιν» καϑ' ὑμῶν» vIEQ ὑμῶν EoTLY’ +106 γὰρ αν ποτισὴ υμαῦ 
ποτήριο» υδατοῦ EY OVOMATL OTL χριστοῦ εστε NY AEYCO ὕμιν» 
ov μὴ απο- || λεσὴ τον» μισϑον αὐτοῦ" *xaL 06 Ear σκαγρδαλισὴ 
EVE τῶν μιχρῶ» τῶν» RLOTEVOVTO@Y EO EE χαλὸν EOTLY αὐτῷ 
μαλλον et περίκειται λιϑοῦσ μυλικοῦ περὶ TOY TEAYHAOY αὐτοῦ 
καὶ βεβληται eto THY ϑαλασσαν»" xa εαν σχανδαλιζὴ δὲ ἢ χειρ 
σου ἀποχοφον αὐτῇ» καλον σοι εστι» xvAOY ει THY ζΩἢ» 
εἰσελϑειν ἢ ταῦ ὅυο χειραῦ EyorTa ἀπελϑειν εξισ τῇ» YEEVPEY 
ει τὸ πῦρ τὸ αὐβεστον *ox0v ὁ σχωλὴξ αὐτῶν οὐ TEAELTE 
χαὶ TO πὺρ οὐ σβεννυται" ὄχαι εν» ὁ πουσ σου σχανδαλιζὴ σὲ 
αἀποχοψον αὐτον»" χαλοὸν σοι εστιν εισελϑειν» εἰσ τῇ» Cary χο»- 
λον» ἡ του δυο πο- || δασ eyorta βληϑη»αι εἰσ THY γεεργραν ει 
TO πῦρ τὸ ασβεῦτο»» ᾿ὔοπου ὁ OXMANS αὐτῷ» οὐ τελευτὰ HAL 
TO πὺρ οὐ σβεννυται ἴἶχαι cay ὁ οφϑαλμοσ Gov σκανδαλιζὴ σὲ 


45. δυο} δ᾽ super πὶ scriptum. 
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εχβαλεὲ αὐτο» xAAOY GOL EOTLY μογοφϑαλμον εἰσελϑειν εἰσ THY 
βασιλεια» τοῦ ϑεοῦ ἡ Ovo οφϑαλμουσ ἐχονταὰ βληϑήναι Eo THY 
yeevvay Tov πυροῦ “δοπου ὁ σκωλὴηξ αὐτῶν οὐ τελευτὰ καὶ TO 
πῦρ ov σβενγυται ὁϑπασ yao πυρι αλισϑησεται καὶ πασα ϑυ- 
ola αλι αλισϑησεται" δὔκαλον τὸ aac sav ὅδε τὸ ahac αναλον 
γενηται. EV TLVL αὐτὸ ἀαρτυσεται" εχετε EV εαυτοιῦ αλαῦ χαι εἰρη- 
γευεται ev αλληλοισ᾽ 

X. Και exethev ava- || 6tad ερχεται ει TH οριὰ THO ιουδαι- 
α΄ TOV περᾶν» TOV ιορδαγου καὶ συμπορευονται παλιν οχλοι 
MOOG αὐτοῦ καὶ M6 εἰωϑει παλιν» εδιδασχε» αὐτουσ᾽ Ἔχαι TEO6- 
ελϑοντεῦ οἱ φαρισαιοι ἑπηρωτησαν αὐτὸ» El ESEOTLY AVOQL γυ- 
γαίκα ἀπολυσαι πειραζογτεῦ αὐτοῦ 30 de αποκριϑεισ εἰπε" 
αὐτοισ᾽ TL ὑμι» EVETELAATO μωυσησ᾽ ἴοι δὲ ειἰπον᾽ μωυσησ ἐπε- 
τρέφε» βιβλιον ἀποστασίου γραψαι καὶ ἀπολυσαι ὕχαι ἀποχρι- 
ϑεισ ὁ τησουσ εἰπὲεν αὐτοισ᾽ προῦ THY σχληροχαρδιων» υμῶν 
εἐπετρεψεν VULY THY EVTOAnY ταὐυτὴν᾽ ὅαπο JE ἀρχησ χτισεωσ 
αρσεν χαὶ OnAv ἐποίησεν ALTOVG ὁ ϑεοῦ χαὶ ElmEV" ‘EVEXED | 
τουτου καταλίψει ανϑρωποσ το» πατερὰ αὐτοῦ χαὲ THY μητερα 
χαὶ προσχολληϑήσεται τὴ γυναικε αὐτοῦ SxaL δσονται οἱ δυο 
ει σαρχαὰ μια»" MOTE οὐχετι εἰσι» OvO αλλὰ μιὰ σαρξ᾽ 0 οὐ» 
ὁ ϑεοῦ ovvelevsev αγϑρωποσ μὴ χωριζετω᾽ Ἰόχαι ὃν τῇ οἰκια 
παλιν» οἱ μαϑηται αὐτοῦ περι TOLTOY ἑπηρωτησαν αὐτοῦ" |!xEL 
λέγει αὐτοισ᾽ οὐ EGY αἀπολυδὴ THY γυναίκα αὐτοῦ καὶ γαμηση 
αλλη» μοίχαται ex corny: '*xeu say γυνὴ αἀπολυσὴ Tov αγνόρα 
αὐτησ καὶ γαμηϑὴ addon μοιχαται 'xat προσέφερον» αὐτῷ παι- 
δια wa αψηται αὐτῶν οἱ δὲ μαϑήται ἐπετιμὼν TOLO προῦ- 
φερουσι»" ‘War δὲ 0 τησουσ ηγανακτησεν || καὶ εἰπὲ» aVTOLO™ 
APETE τὰ παιδιὰ εἐρχεσϑαι προσ MLE μη XWAVETE αὐταὶ TOY YAO 
τοιουτῶν» εστι» ἢ βασιλεία Tov ϑεου auny λεγὼ υμι» οὐ 
δα» μὴ ὅδεξηται τη» βασιλείαν» tov ϑεοῦ MG παιδίον οὐ μῆ 
εἰσελϑὴ Eto αὐτὴν ἴὄκαι ἐναγκαλισαμενοῦσ αὐτὰ τιϑειό ταῦ χει- 
ραῦ ex αὐτὰ ἠυλογει avta’ ‘xa ἐχπορευομεγοῦυ αὐτοῦ εἰσ 
οὗο» προσδραμῶ» ELO καὶ γογυπετησασ αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτο» 


X, 1. tov mega] ante tov rasura trium litterarum (δέα ut videtur). 
16. yvdoyer| inter αὐτὰ et yvdoyer rasura trium litterarum (κατ). 
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διδασκαλὲ ayate te room we Sony αἰώνιον κληρογομήῆσο)" 
'So δὲ τησουσ εἰπὲν αὐτο)" τι μὲ λεγεια ἀγαϑον" OVvdELG ἀγαϑοῦ εἰ 
μὴ εἰ ὁ ϑεοῦ' '°TAO εγτολαῦ οἰδασ᾽ μὴ μοιχευσηῦ μὴ φογνευσησ 
μη κλεφησ μὴ ψευδομαρ-  τυρησησ τιμὰα TOV RATER σου καὶ THY 
μητερὰ σοῦ" 290 de ἀποχριϑεισ εἰπὲν αὐτω διδασχαλε ταῦτα 
NOVTA εφυλαξαμὴ» EX γεοτητοῦ μου" τι ETL ὕστερο)" 210 δὲ ιη- 
σουσ ENBAEWAG αὐτὸ ἡγαπησεν" αὐτο» καὶ ELTEY αὐτῶν εἰ ϑελειο 
τελιοῦ ELVAL EY GOL VOTEQEL’ Ὁπαᾶγὲε OOH EYELG AMANGOY χαὶ δοῦ 
ATOMYOL καὶ εξεισ Pyoaveoyv ev oveava καὶ δεῦρο ἀχολουϑει 
μοι ἀρασ τὸ» σταῦρον»" “20 δὲ στυγνασασ ext τῶ hoy ἀπηλ- 
Fev λυπουμεγοῦσ᾽ ἢ» yao Eyor χτηματὰ πολλα᾿ xa περιβλε- 
ψαμενοῦ O LHOOVG λεγει TOLD μαϑηταιό αὐτοῦ πῶσ δυσκολοωσ 
Ol τὰ χρηματὰ εχοντεῦσ || εἰσ THY βασιλείαν TOV ϑεου εἰσελευσονγ- 
ται *4ou de μαϑηται εϑαμβουντο emt TOLD λογοισ αὐτου" ὁ δὲ 
ιησουῦ ἀποχριϑεισ παλιν» Reyer αὐτοισ᾽ τεχριὰ πῶσ δυσχολον 
EOTLY TOVO πεποιβοταῦ ENL χρημασι» δια THY βασιλεία» τοῦ 
ϑεου εἰσελϑει»" “δευχοπώτερο» εστι» χαμηλὸν» Ole τρυμαλιασ 
ραφιδοσ εισελϑει» ἡ πλουσίον εἰ THY βασιλεία» τοῦ ϑεου εισελ- 
ϑει»" *%or δὲ περισσωσ εξεπλησσοντο λεγοντεῦ προῦ εαυτουσ᾽ 
καὶ TLO δυναται σωϑηναι" >" EuBlepad δε αὐτοισ O τησουσ λεγει" 
παρὰ ανϑρωποισ τοῦτο αδυνατον αλλ ov παρὰ Hem’ παᾶαντὰ yao 
dvvata εστιν» || παρὰ τῷ Yeo *%nogato δὲ ο πετροῦ λέγει» αὖ- 
TO’ ἰδου ἡμεισ ἀφηχαμεν Ravta καὶ ηκολουϑησαμεν σοι" και 
αἀποχριϑεισ O LNOOVG εἰπερ᾽ αμῇ» λέγω ὕμιν ουὐδισ εστι» 06 
ἀφῆκε» οἰκίαν» ἢ αδελφουσ ἡ αδελφασ ἡ πατερὰ ἡ MATEO ἢ γυ- 
γναϊκα ἢ τεχρὰ ἢ AYQOVG EVEXEY ἐμοῦ καὶ EVEXEY TOV εὐαγγελίου 
eav μη λαβὴ ἑκατονταπλασίονα νῸ EV τῷ χαιρῶ) τουτῷ οι- 
χιασ χαὶ αδελφουσ καὶ αδελφασ καὶ παάτερασ χαὶ μητέρα καὶ 
τεχραὰ KCL αγρουσ META διωγμον καὶ EV τῷ KLOVL TO EQYOMEVO) 
ζῶ» αἰώνιον “'πολλοι δὲ EGOVTRL πρῶτοι εὔχατοι καὶ OL EO- 
χατοι πρῶτοι 33 ησῶν de εν TH || Oc) αναβαιγοντεσ ELO LEQOOO- 
λυμα καὶ ἢ» προαγῶ» αὐτουσ ὁ τησουσ καὶ εϑαμβοῦντο και 
αχολουϑουντεῦ ἐφοβουντο" καὶ παραλαβὼν παλιν» τουῦ δωδεκα 
HOSATO αὐτοισ λέγει» TA μελλοντὰα αὐτῷ συμβαινει» ὅοτι ἰδοῦ 
ἀναβαίνομεν εἰσ ιεροσολυμα καὶ ο υἱοῦ τοῦ ανϑρώπου παραδο- 


ϑησεται TOLO AOYLEQEVOLY χαὶ TOLO γραμματεῦοι» χαὶ KATAXOL- 
Texte und Untersuchungen I, 4. 6 
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vovowy avtov ϑαγρᾶτο καὶ παραδώσουσιν αὐτο τοι εϑνεοιν 
S4XQL ἐμσαιξουσιν αὐτὸ χαὶ μαστιγώσουσιν» αὐτὸν καὶ εἐμπτυ- 
GOVOLY αὐτῷ χαὶ ἀποκτεροῦσι» αὐτὸν χαὶ TH TOLTH ἡμερὰ ανα- 
στησεται" >> KO προσπορευ- || OVTAL αὐτῷ ιαχωβοῦ και LOAYYHG 
viot ζεβεδαίου λεγοντεσ᾽ διδασκαλε ϑελομὲν Wa ὁ εὔν σὲ αἰτη- 
σῶμεν ποιησηῦ ἡμῖν *°o0 ὅδε τησουσ εἰπὲν αὐτοισ᾽ τι ϑελεται 
ποιήσαι με vuw* 3700 δὲ εἰπὸν αὐτῷ" dod Huy we Eto Ex ὁεξι- 
OV σου χαι ELO εξ ευὐωνυμῶν σου χαϑεισῶμεν Ev TH δοξὴ σου" 
ὅδρ δὲ τησουσ εἰπὲν αὐτοισ᾽ οὐκ οἰδατε τι αἰτισϑε. δυνασϑαι 
πίει» τὸ ποτήριον ὁ EYO TIVO ἢ τὸ βαπτιόμα ὁ eyo βαπτιζο- 
μαι βαπτισϑήγναι" ot δὲ εἰπὸν αὐτω δυναμεϑα ὁ de τησουσ 
εἰπὲ» αὐτοισ᾽ τὸ μεν ποτήριον O EYO RIVA πιεῦϑε XO τὸ βαπ- 
τιόμα o ε- || yo βαπτιζομαι βαπτισϑησεσϑαι το de χαϑεισαι 
εκ OESLOY μου καὶ εξ εὐωῶγνυμο» οὐχ εστι» ἐμὸν δοῦναι αλλ οιό 
ητοιμασται" *' xe ἀχουσαντεῦ οἱ δεκα ἤρξαντο αἀγανάχτει» περι 
ιἀκώβου xattoavvov’ 1320 δὲ τησουῦσ προσχξλεσαμενοῦ αὐτουσ 
λεγει αὐτοισ᾽ owate ott οἱ δοκουντεῦ αρχί» τῶν εϑνῶν xata- 
XVOLEVOVOLY αὐτῷ» χαὶ Ol μεγαλοι χατεξουσιαζουσι» αὐτῷ»" 
ἰβρυχ ovta@o ds εσται ev ὕμιν" αλλ οὐ cay Pedy γενεσϑαι μεγαῦ 
Ev v&lly εὐται ὑμῶν διακονοῦ **xaL 06 εαν Behn γερεῦϑαι ὑμῶν» 
πρῶωτοῦ εὔται παντῶν ὅδουλοῦ ὄχαι yao ὁ υἱοῦ TOV ανϑρο- 
ποῦ οὐχ ηλ.ϑεν || διακονηϑήναι ada διακονησαι καὶ δοῦναι THY 
ψυχη» αὐτοῦ λυτρον αντι πολλων" ἴὗχαι εἐρχονται ELO ἐεριχο" 
χαὶ EXTMOOEVOMEVOV αὐτοῦ ἀπὸ LEQLYO καὶ TOV μαϑητῶν αὐτου 
χαὶ οχλου LKAVOV ὁ υἱοῦ τιμαιου βαρτιμαιοῦ ο τυφλοῦ εκχαϑηῆτο 
παρὰ THY οὗον προσαιτῶν" ἶχαι αἀχουσασ OTL τησουσ ὁ ναζοω- 
ραιοῦ EOTLY ἤρξατο χρᾶζειν χαὶ λεγει»ν" VIE δαὸ (σου ελεησο» 
us’ ἴϑχαι ἐπετιμὼν αὐτοῦ πολλοι wa σιωπηση" ὁ δὲ πολλω 
μαλλο» ἐχραζεν" vie dad ελεῆσον με ἴϑχκαι ὅταῦ 6 ιησουσ εἰπε» 
φωνηϑηναι αὐτον" καὶ φωγουσιν» τὸν τυφλον λεγοντεὺ αὐτῶ" 
ϑαρόει ἐγείρὲ φώνει σε °°0 ds αἀπο- || βαλὼν to ἱμάτιον αὐτοῦ 
αγασταῦ ἡλϑεν προῦ τὸν τἡσουν" δἵκαι ἀποχριϑεισ λέγει αὐτῷ 
0 τησουσ᾽ τι PELE ποιησοῦ σοι" ὁ δὲ τυφλοῦ ELEY αὐτῶ" ραβ- 
βουνι tre αναβλεψοῦ" °20 δὲ ιησουσ ειπὲν αὐτῶ  υὑπαγὲ ἡ πιοτισ 
σοὺ σεσῶχε» σε" χαὶ EVES avEBhepEY καὶ ἡἠχολουϑει τῷ ιη- 
σου Ev TH 00a" 
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ΧΙ. Kae ote nyyttor eo ἐεροσολυμα ELC βηϑοφαγὴ και 
βηϑανιαν προῦ τὸ οροῦ TO xaAovMEVOY ελαιοῦ»" ἀποστελλει δυο 
τῶν μαϑήητῶν αὐτοῦ ὁκαι λέγει. αὐτοισ᾽ πὉπαάγετὲ εἰσ THY ZO) 
μη» τῇ» κατέραντε VULOY καὶ εὐϑεῶσ εἰσπορευόμενοι ELO τὐτῇ» 
evonoete πῶλον δεδημενο». ep ov || ovrM ουδεισ ὐϑροώπω» 
κεχαϑηκεν" AVOCYTEG αὐτὸ» ἀγαγετε * xe εν TLO vULY ELT?’ 
TL MOLELTE τουτο᾽ ELNATE OTL ὁ χυριοῦ αὐτοῦ χρειῶν» EXEL χαὶι 
εὐυϑεῶσ avtoy ἀποστελλει ade’ 'απηλϑὸν de καὶ ἤῦρον πολον 
δεδεμενὸ» προῦ THY Ivoay cM Ext TOV ἀμφοῦδου χαὶ λυουσι)» 
αὐτο» ὕτιρεσ δὲ τῷ» Exel EOTMTOY ELEYOY αὐτοισ᾽ τι ποιειτε 
λυοντεῦ toy πῶλον» ὅοι d& εἰπὸν αὐτοιῦ χαϑὼῦ εἐγρετειλατὸο ὁ 
τησουσ᾽ καὶ ἀφηκαν αὐτουσ᾽ ἴκαι ἡγαγον TOY πῶλο» προῦ TOY 
ιησοῦυ» καὶ ἐπεβαλὸν αὐτῷ τὰ ματιὰ αὐτῶν καὶ εχαϑεισεν EX 
αὐτο)" ὅπολλοι δὲ τα ματιὰ αὐτῶν || εὐτρῶσαν Ev τὴ Ob αλ- 
λοι δὲ στοιβαδασ εἐχοπτον Ex τῶν δερνόρω» καὶ EOTOMYYLOY EV 
τὴ οδω" “xc οἱ προαγοντεῦ καὶ οἱ ἀχολουϑουντεῦ ἐχραζον λε- 
γοντεῦ OOAVVA εὐλογημενοσ ὁ EOYOMEVOG EV OVOMATL χυριου" 
10 ευλογημενῆ ἢ ἐρχομερὴ βασιλεία εν OVOMATL χυριοῦ τοῦ πα- 
τροῦ ἡμῶν δαδ' ὠσαννα εν τοιῦ υψιστοισ᾽ τἴχαι εἰσηλϑεν εἰσ 
ιεροσολυμαὰ O τησουσ χαὶ δι τὸ LEQOY? καὶ MEOLBAEWAUMEVOG πα»- 
TE OWLAG HOH ουσησ THO MEAG εξηλϑεν εἰσ βηϑανιαν μετὰ τῶν 
dadexa’ '*xau TH ἑπαυρίον εξελϑοντῶν αὐτῷ» ἀπὸ βηϑανιασ 
ἐπινασε»" ἰὄχαι ιὅω» συχὴν ἀπὸ μαχροϑὲν ἐχου- | σῶν» φυλλα 
ηλϑεν εἰ ἀρὰ TL ευρήσει EV αὐτὴ καὶ ελϑῶν ἐπ αὐτὴν ουὔυδὲν 
EVOEV EL μὴ φυλλὰ μονο»" οὐ γὰρ ἢ» χαιροῦ συχκο)»" ἰΐκαι αἀπο- 
HOUPELG εἰπὲν αὐτὴ μηκετι EX σου εἰ τὸ» CLEVE [DELO καρ- 
πὸ» PUYOL’ καὶ χοῦον οἱ μαϑηται αὐτοῦ" |!’ καὶ ἐρχονται πα- 
λὲν» εἰ LEQOGOALUA καὶ εἰσελϑῶν O τησουσ ELO τὸ LEQOY ἤρξατο 
ἐχβαλλειν» τουῦ πωλουνταῦ χαὶ τουῦ ἀγοραζονταῦ EV TO LEQ 
KCL ταῦ τραπεζαῦ τῶν κολλυβιστῶν» εξεχεσεν καὶ ταῦ καϑεόδραῦ 
τῶν πωλουντῶν ταῦ περιστεραῦ κατεστρεε»" |" HELL Οὐχ ἡφίεν 
ἐγνὰ TLO διενεγκη σχευοῦ dia TOV τεροῦ" ἵἴχαι εδιδασκχε» || λέγων» 
αὐτοισ' οὐ γεγράπται OTL ὁ οἰχοῦ μου οἰκοῦ προσευχησ κλη- 
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ϑησεταῖ πασιν TOLO εϑνεσιν" υμει΄σ δὲ EXOLNOATE αὐτον σπη- 
λαιον ληστῶν" ἴὅκαι ἡκουσαν οἱ γραμματεισ καὶ OL ἀρχιίερεισ 
χαὶ εζήτουν πῶσ αὐτὸν απολεσώσιν᾽ εφοβουντοὸ γαρ αὐτον OTL 
a6 0 οχλοῦσ εξεπλησσετο Ent τὴ διδαχὴ αὐτου ‘xaL OTE OWE 
EVEVETO ESEMOQEVETO ES THO πολεωσ᾽ **xaL πρῶι παραπορευ- 
oevoe ιδον την συκῃν εξηραμμενὴν ex ριζῶν" Ξῖχαι αναμνηο- 
ϑειό ὁ πετροῦ λέγει αὐτῶ ραββὲ WE ἢ συχη HY κατηραῦο) 
εξηρανϑὴη 7? xc ἀποχριϑειό ὁ τησουσ λεγει αὐτοισ᾽ εχετε πι- 
στι» ϑεου *aunv γαρ λὲε- || yo vuty ote 06 ἂν εἰπὴ TO OGL 
Tovt@ αἀρϑητι καὶ βληϑητι a6 τὴν ϑαλασσαν καὶ μὴ διαχρι- 
In εν τὴ χαρδια αὐτοῦ αλλα πιστευσὴ OTL ο λάλει γίνεται EOTE 
αὐτῷ ὁ cay εἰπη *4dta τοῦτο λεγῶ VULY παντὰ οσα εαν προῦ- 
EVYOUEVOL αἰτεισϑε MLOTEVETE OTL λαμβανετὲ καὶ EOTAL υμι»" 
ῦχαι οτὰαν στηχηται προσευχομενοι ἀφίετε EL TL EYETE KATA 
τιροῦ᾽ LV KCL ὁ πατὴρ VLOV ὁ εν TOLD OVEAYOLG ἀφὴ τυμιν 
Ta παραπτώματα ὑμῶν" *Et δὲ υὑμισ οὐκ ἀφιετε ουδὲ O πατὴρ 
VLOV O EV οὐρανῷ ἀφήσει τα παραπτώματα υμῶν Ξῖχαι ερ- 
χονται παλιν ει΄ ιεροσολυμα᾿ καὶ EV τῷ LEQ@ πε- || ριπατουν- 
τοῦ αὐτοῦ ἔρχονται προσ AVTOV οἱ AOYLEQELG καὶ οἱ γραμματεισ 
καὶ ol πρεσβυτεροι *xae λεγουσιν αὐτῶ" εν ποία εξουσια 
ταῦτα MOLELG καὶ TLO GOL τὴν εξουσιαν TavTHY εδῶχεν (νὰ 
Tavta rojo’ 250 δὲ τησουσ αποχριϑεισ εἰπεν αὐτοισ᾽ ENXEQO- 
THOM υμαῦ xaya Eva λογον καὶ ἀποχριϑητε μοι χαὶ EQ@ υμιν 
ἐν ποιὰ εξουσιὰα Tavta ποιο᾽ το βαπτιόμα LOaYYOY εξ ουρα- 
vou ἢν ἢ εξ ανϑρώποῶν" ἀποχριϑήτε μοι “ἴοι de ελογιζοντο 
προῦ εαυτουσ λεγοντεσ᾽ εαν εἰπῶμεν εξ ουραγοῦ EEL’ ὅιατι OLY 
οὐχ επιστευσαται αὐτῷ ®*ahha εἰπῶμεν εξ ανϑρώποῶν φοβου- 
μεϑα tov οχλον" παντεῦ || yap εχουσιν τον tmavrny οὐδ προ- 
φητη»" *xat ἀποχριϑεντεό Tw τἡσοῦυ λεγουσιν" οὐχ οἰδαμεν»" 
καὶ ὁ τησουσ λέγει αὐτοισ᾽ οὐδὲ EY λέγω υμιν EV ποιὰ εξου- 
σία TAVTA ποιο)" 


XI. Καὶ nogato λέγειν αὐτοισ εν παραβολαισ' ανϑρῶποῦ 
εφυτεῦυσεν ἀμπελῶνα καὶ περιεϑηκὲν αὐτῷ φραγμὸν καὶ ὠρυξεν 
ὑπολ)}»}}0» καὶ ESESOTO αὐτὸν γεωργοισ καὶ ἀαπεδημησεν" Ἔχαι 
απεοτειλὲ» προῦ τουῦ γεωργουσ δουλον τῶ καιρῷ LYE παρὰ 
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tov γεωργῶν λαβὴ ano tov xaexov Tov αμπελῶγοσ᾽ ὅοι δὲ 
AaBovtes avtoy ξεδειρα» καὶ αἀπεστειλὰν xevor’ ‘xa παλιν 
ameotethey προῦ αὐτὸν αλλον dovioy xaxet- || vor λιϑοβολη- 
σαντεῦ EXEPAACLOOAY χαὶ ἀπεστειλαν ἡτιμώμενο»" ὕχαι παλιν» 
αλλον ἀπεστειλεν" χαχειρὸν» amextevar χαὶ πολλουσ αλλουσ 
TOVG μὲν δαιροντεῦ TOVG dE ἀποχτεργροντεῦ “ETL οὐ» EVA 
VLOP EXOV αγαπητον αὐτοῦ AMEOTELLEY KEL αὐτὸ» προῦ αὐτουῦ 
εσχατο» λεγω»" εντραπήησονται TOY υἱὉ» μοῦ" ‘ExELVOL OE οἱ 
γεώργοι ἰδοντεῦ αὐτὸν ξιπὸν προῦ εαυτουσ᾽ οὐτοῦ εστι»" ὁ 
κληρονομοσ᾽ δεῦτε ἀποχτείρομεν αὐτὸν χαὶ ἡμῷ» EOTCL ἡ κχλη- 
ρογομια" ὅχαι λαβοντεῦ avtov amexteway χαὶ εξεβαλον αὐτὸν» 
εξῶ Tov αμπελωγνοῦσ᾽ ὅτι οὐ» ποιῆσι ὁ χυριοῦ του ἀμπελω- 
γΟ06᾽ 


| ελευσεται και ἀπολεῦει TOVG γεωργουσ ExELVOvVG χαὶ δο)- 
σει Tov ἀμπελῶνα αλλοισ᾽ ἰθουδὲ THY γραφὴν TALTHY ἀνέγνωτε" 
λεϑον OY ἀπεδοχιμασαν οἱ οἰχοδομουντεῦ OVTOG ἐγενηϑὴ EL κε- 
φαλὴν yore |! naga xvelov ξγερετὸ αὐτη καὶ εστιν» ϑαυμα- 
στὴ Ev οφϑαλμοισ ἡμῶν" ‘*xau εζητοῦν αὐτὸ» κρατῆσαι και 
εφροβηϑησαν tov οχλον" εἐγνωσαν» γὰρ OTL προῦ αὐτουῦ THY 
παραβολὴν ειπεν᾿ χαὶ ἀφεγτεῦ avtov ἀπηλϑον" ἴὅχαι ἀποστελ- 
λουσι προσ AVTOY τιναῦ τῶν φαρισαιῶν καὶ τῶν ἡἠρωδιανῶν 
wa αὐτὸν αγρευσῶσιν» hoya ‘ou δὲ ελϑοντεσ λεγουσι» αὐτῶ 
διδασχαλε οἰδαμεν οτι αληϑησ εἰ και οὐ MEAL σοι || περι OVOEVOD" 
ov yao βλεπειό ειἰό προσῶπον ανϑρώπων αλλ EX αληϑειαῦ THY 
odov tov ϑεου διδασκεισ᾽ εἰπὲ OVY ἡμι» εξεστι» χῇ}00» καισαρι 
δουναι" δῶμεν ἢ un δωμεν ᾿ϑειδωσ δὲ αὐτῶν τῇ» υποκχρισι» 
ELTEY αὐτοισ᾽ TL μὲ πειράζετε ὑποχριται PEQETE μοι ONVAQLOY 
wwa εἰδω" '°ou δὲ ἡνεγκαν" χαὶ λέγει αὐτοισ᾽ TLYOO ἡ ἰχῶν αὐτῇ 
χαὶ ἡ ἐπιγραφὴ" οἱ δὲ εἰπὸν» αὐτῷ καισαροσ᾽ ‘xc ἀποχριϑειο 
O LHOOVG ELNEV αὐτοισ᾽ ἀποῦδοτε TH καισαροῦ καίσαρι και τὰ TOV 
ϑεου to Fem καὶ εϑαυμασαν ἐπ αὐτῶ και ἐρχονται σαὸ- 
δουχαιοι προῦ AVTOYV OLTLVEG λεγουσι» αναστασι» μη ε(»αι KCL 
ἑπηρωτησαν avtov λεγον- | τεσ 19 διδαόκαλεὲ μωυσησ ἐγραψεν 
HUY OTL εαν TLVOG ἀδελφοῦ ἀποϑανὴ και καταλίπη γυναίκα KCL 
τεχρὰ μη apn wa λαβὴ ο αδελφοῦ αὐτοῦ τὴν γυναίκα αὐτου 
καὶ εξαναστηση σπερμὰ τῶ ἀδελφὼ αὐτοῦ" “exta οὐ» αδελφοι 
ησῶν καὶ ὁ MEWTOG ελαβεν γυναίκα καὶ ἀποϑνησχῶ» οὐκ ἀφὴη- 
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χε» omeoua’ και ὁ δευτεροῦ ελαβεν αὐτὴν καὶ ἀπεϑανεν καὶ 
ουδὲ αὐτοῦ ἀφηχὲεν σπερμα καὶ ὁ τριτοῦ ὡσαυτῶσ᾽ 32Ξ2χαι ελα- 
BOP αὐτῇ» OL EXTH χαὶ οὐκ ἀφῆκαν σπερμα᾽ εὐχατον δὲ παντῶν 
αἀπεϑῶρεν καὶ ἡ) γυνρη ev TH αγναστασει OVY οταν αναστῶσι» 
τιροῦ αὐτῷ» EOTHL γυνὴ" OL γαρ ἑπτὰ ε6- || YOY αὐτὴν γυναικα" 
“ἴχαι ἀποχριϑεισ O τησουσ εἰπε» αὐτοισ᾽ οὐ δια τουτὸ πλαναοσ- 
de μὴ ιδοτεῦ ταῦ γραφασ μηδὲ τὴ» δυναμιν τοῦ ϑεου" 2ϑοτα» yao 
EX VEXQOY αγναστῶσι» οὐδὲ γαμουσι» οὐδὲ γαμιόσχονται αλλ εἰσι» 
0 ἀγγελοι εν TOLO ουραγοισ' *°rEOL δὲ τῶν VEXQOY OTL εἐγειρον- 
TUL οὐχ avEeyvate ev τῇ BIBLE μουσεῶῦ Ent THO βατοῦ w6 
eimep αὐτῷ ὁ ϑεοῦ λεγο» eyo ὁ ϑεοῦ aBoanu καὶ ὁ ϑεὸοσ 
ἰσαακ καὶ ὁ ϑεοῦ taxa: *ovx ἐστι» 0 ϑεοῦ νεκρῶν αλλα ζων- 
TOP’ VULELO οὔν πολὺ πλανασϑε' ἔδχαι προσελϑῶν εἰσ τῶν γραμ- 
UATEOV ακουσαῦ αὐτῷ» συγζητουτῶν ιὅῶν OTL καλωσ aVLTOLE 
ἀπεχρι- || ϑὴ ἐπηρώτησεν» αὐτο» ποία OTL πρῶτὴ πάντων 
ἑγτολη ὅ0 δὲ LNGOVE ἀπεκριϑὴ αὐτῷ OTL πρωτὴ παντῶν ε»- 
τολη αχοῦὺὲε LOQAHA XLOLOG ὁ ϑεοῦ ἡμῶν KXVOLOG ELG εἰσ EOTLY’ 
“xc ἀγαπησεισ χυρίο» τὸν» ϑεὲὸ» Gov εξ ολὴσ THO χαρδιασ 
σου καὶ εξ ολησ THG ψυχηῦ Gov χαὶ εξ ολησ τηῦ διανοιασ 
σοῦ χαὶ εξ OANG THG LOYVOG σοῦ" αὐτὴ RO@TH εντολη “ἴκαι 
δευτερα ὁμοία αὐτῇ ἀγαπησεισ τὸν πλησίον σοὺ οὐ ξαυτον" 
μειζῶν» τουτῶν αλλὴ ἐντολὴ οὐχ sot’ 3*xat εἰπὲν αὐτῷ ὁ 
γραμματευσ᾽ καλῶσ διδαῦχαλε ex αληϑιασ ELMED OTL εἰσ EOTLY 
χαὶ οὐχ eOTLY αλλοῦὺ πλὴν av-|| του ἥθχαι τὸ ἀγαπᾶν αυτοῦ" 
εξ οληῦ τηῦ χαρδιασ καὶ EEF ONG THO συγνεσεῶσ καὶ εξ ολησ 
THO ψυχησ καὶ εξ OANG THO ισχυοῦ καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλὴη- 
σιο» (GO εαῦυτὸν πλειον εστί» πᾶρντῶν τῶν ολοχαυτῶματῶν 
καὶ ϑυσιῶ»" “ἴχαι O τησουσ WWOY αὐτὸν OTL νουνεχῶσ ἀπεχρι- 
ϑὴ elev αὐτῶ οὐ μακραν εἰ aNO THO βασιλειαό tov ϑεου" 
KCL OVOELG οὐχετι ETOAUA αὐτὸν εἐπερῶτησαι" ὅὅχαι ATOXELIELO 
0 τησουσ ελεγεν διδαῦκοῦ» EY TO LEQ" πῶσ AEYOVOLY OL γραμ- 
ματεισ OTL ὁ χριστοῦ υἱοῦ ἐστι» TOV δαδ' ϑϑαυτοῦ yao dad εἰπεν 
EV πνευματι CYL" ELMEY ὁ χυριοῦ τῶ χυρίῶ Mov καϑου Ex 
δεξιῶν μοῦ ead av Ho τοῦδ εχϑρουσ σου vxO- || ποδιον τῶν 
oder σου" st ovy bad Leyet αὐτὸν κυρίον καὶ HOG υἱοῦ αὖ- 
TOV εὐτι»" χαὶ ὁ πολυ οχλοῦ ἡχοῦεν αὐτοῦ ἡδεωσ' ἥϑδκαι ελεγεν 
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αὐτοισ ep τῇ διδαχὴ αὐτοῦ" βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματεοῦ}" TOY 
ϑελοντῶ» EP στολαιο MEQLTATELY χαὶ αὐπασμουσ EV ταιο ἀγο- 
ocd ὄῆχαι πρωτοκαϑεόριασ ἐν THLO συναγωγαιο καὶ πρῶτο- 
κλισιασ EP TOLG δειπροιο ἴδοι χατεσϑιοντεῦ ταῦ οἰχιαῦ THY 
χηρῶν» καὶ προφάσει μακρὰ προσευχομεγοι" οὗτοι λημφονται 
περισσότερο» κριμα ἧἴχαι καϑεισαῦ ὁ LOGOLVO κχατερῶντι TOV 
γαζοφυλακίου εϑεῶρι πῶσ ὁ οχλοῦ βάλλει χαλχογ || E60 τὸ 
yalopuiaxsior’ χαὶ πολλοι πλούσιοι εβαλλο» πολλα καὶ ελ- 
ϑουσα ma χηρα πτωχὴ εβαλὲν» λεπτὰ δυο ὁ εστι» χκοδραγτησ᾽ 
τὐχαι προσχαλεσαμεγοῦ TOVG μαϑηταῦ αὐτοῦ εἰπε» αὐτοισ᾽ GLY 
λεγω VULY OTL ἢ χῆρα ἡ πτωχὴ αὐτὴ πλειὸ» Ravtov EParev 
tor βαλλοντῶν εἰσ τὸ γαζοφυλαχιον" ἱπαγντεῦ yao εκ TOV 
περισσευογτοῦ αὐτοιῦ εβαλο»" αὐτῇ δὲ EX THO VOTEQHOEMO αὐὖ- 
THO παντὰ OGa yer εβαλεὲν ολὸ}» TOV βίο» αὐτησ᾽ 


XU. Καὶ ἐεχπορευομερου αὐτοῦ εκ tov tego λέγει αὐτῷ 
εἰσ τῶν» uacdntor αὐτου διδασχαλε We ποτάποι λιϑοι καὶ πο- 
ταπαι οἰκοδομαι Ἔχαι ἀποχριϑεισ}] 0 τησουσ εἰπε» αὐτῶ" βλε- 
πειό ταυταῦ ταῦ μεγαλαῦ οἰκοδομασ' GY AEYO GOL οὐ μη 
ἀφεϑὴ ode λιϑοῦ ἐπὶ λιϑὼ 06 οὐ μὴ καταλυϑὴη" ὕκαι καϑημε- 
VOW αὐτοῦ ἐπὶ TO οροῦ τῶ» ελαιῶν» κατεραντιὶ τοῦ LEQOL ἕπης- 
ρῶτῶν αὐτο» κατ ἰδιαν πετροῦ KEL ιακωβοῦσ καὶ LOOVYVYG και 
αγνόδρεασ᾽ 'ειπε ἡμίν» ποτε TAVTA εῦται χαὶ τι τὸ ONMELOVY οτα) 
μελει ταυτὰ παντὰ συντελεισϑαι ὅο δὲ LYGOVG ἀποχριϑεισ αὖ- 
TOW ἡρξατο λεγει»" βλεπετὲε μηδεισ ὑμαῦ πλανηση “πολλοι γὰρ 
ελευσονται EXL τῶ OVOMATL μου λεγοντεῦ OTL ἐγώ εἰμι καὶ πολ- 
λουσ πλανησουσι»" Ἴοταν de axov- || CONTE πολεμουῦ καὶ ἀχοαῦ 
πολεμῶν μη ϑροεισϑεῖ. de yao γενεσϑαι αλλ οὐπῶ τὸ τελοῦσ' 
ὃ ἐγερϑησεται" yao εϑνοῦ ἐπ εϑγοῦ καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλει()" 
χαὶ EOOVTHL GLOMOL KATH TOMOVG χαὶ εσονται λιμοι καὶ λοιμοι 
χαὶ ταραχαι ϑαρχαι Mdwar ταῦτα βλεπετε δὲ VULO εαυτοῦσ᾽ 
παραδωσουσίιν" γαρ υμαῦ ELO συνεδρια καὶ εἰσ συναγωγασ δαρὴη- 
σεσϑαι καὶ ἐπὶ ἡγεμορῶν καὶ βασιλεο» σταϑησεσϑαι EVEKEV EUMOV 
εἰσ μαρτυριον» αὐτοισ᾽ ἴθχαι εἰό παντὰ τὰ εϑϑὴ DEL πρῶτον 
χηρυχϑήναι τὸ εὐαγγελιον" ᾿ἱοταν δὲ ἀγαγώσι» υμαῦ παραδι- 
δοντεῦ μὴ προμεριμνάατε TL λαλησητε || αλλ O εῶν δοϑὴ ὕμιν» EP 
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EXELYN TH MOA TOVTO AGAELTE* OV YAO VUELO EOTE οἱ λαλουντεῦ 
αλλὰ τὸ mvevua to αγιον" 'ξπαραδώσει de αδελφοῦσ αδελφον 
εἰσ ϑανατον καὶ πατὴρ TEXVOV καὶ ἑπαρναστησονται TEXVA ETL 
γογνεισ καὶ ϑανατώσουσιν αὐτουσ᾽ 'xat εσεσϑαι ULGOVMEVOL ὑπὸ 
παρτῶ» Ola τὸ ογομὰ μου" ὁ δε VIOMELVAG E16 TELOG σωϑησε- 
ται Ἰτοταν δὲ εἰδῆτε To βδελυγμα THO ἐρημωσεῶσ τὸ ρηϑεν ὑπὸ 
δαγνιηλ TOV προφήτου ξστοῦ οπου OV JEL* ὁ αναγινωσχῶν »νο- 
εἰτω τοτὲ οἱ EV TH ιουδαια φευγετῶσαν» E16 τὰ 00H 150 δὲ 
ἐπὶ TOV δωματοῦ || uy καταβατῶ eo τὴν οἰκίαν μηδὲ εισελϑε- 
TM αραι τι EX THO οἰχιαῦ αὐτου" '*xaL ο ειό TOY αγρον ὧν μὴ 
ENLOTOEWATO ELG TH οπισῶ αραι TO ιματιον αὐτου" ‘Tove δὲ 
ται EV γαστρι εχουσαιό καὶ ταισ ϑηλαζουσαιό εν EXELVOLO ται 
ημεραισ᾽ δ προσευχεσϑὲ δὲ Wa μὴ γενηται ἡ φυγὴ ᾽ῇπὉμῶν χειμῶ- 
yoo unde σαββατου" 13 εσονται γαρ αἱ ἡμεραι εχειναι ϑλιψισ οια 
OV γέγονεν τοιαυτὴ απ AOYHG χτισεωσ HY ExTLOEVY ὁ ϑεοῦ OVI 
οὐ μη γενηται xc εἰ μη χυριοῦ εκολοβοσεν ταῦ ἡμερασ ExXEL- 
γα οὐχ av εσωϑὴ Maca σαρξ᾽ aha δια TOVO EXAEXTOVG OVE 
εξελεξατο εχολοβῶσεν || ταῦ ἡμεραῦ εχεινασ᾽ 2'τοτε sav τισ VULY 
εἰπῇ LOOv COE ὁ χριστοῦ ἡ ἰὅου ExEL μὴ πιστευσητε᾽ 2 εγερ- 
ϑησονται yao ψευδοχριστοι καὶ ψευδοπροφηται και δώσουσιν 
σημξια καὶ τερατὰ προῦ τὸ ἀποπλαναν εἰ δυνατὸν καὶ τοῦυὸ 
ἑχλεχτουσ᾽ *vueto de βλεπετε tov προειρηκα ὑμῖν ἀπαντα" 
21.λλ EV EXELVOLG THUG ἡμεραιό μετα THY ϑλιίψιν τῶν ἡμέρων» 
EXELVOOV 0 ἡλιοῦ σκοτισϑησεται καὶ ἡ σεληνὴ οὐ δώσει TO φεγ- 
YOO αὐτηῦ ὅχαι οἱ HOTEQED TOV OVOEAVOY εσονται εχπιπτοντεῦ 
KCL αι δυναμεισ CL εν TOLD OVECVOLG σαλευϑησον- || ται ᾿ὄχαι 
TOTE OWOVTAL τὸν υἱὸν TOV ανϑρώπου EOYOMEVOY EV VE~EACLO 
μετὰ δυναμεωσ πολλησ καὶ δοξησ᾽ **xaL ἀαποστελλει TOO αγγε- 
2OVG αὐτου και ENLGVVASEL TOVO EXAEXTOVO αὐτοῦ EX τῶν τεῦ- 
σαρῶ» CVELOY AH ἀχροῦυ γησ EG ἀκρου Oveavov’ ὅδ απο δὲ τησ 
συχησ μαϑετε την» παραβολην" οταν ndn 0 κλαδοῦσ αὐτηὴσ yEevy- 
ται ἀπαλοῦ καὶ ἐχφυὴ τὰ φυλλὰ γινωῦχξτε OTL EYYVO τὸ ϑεροῦσ 
EOTLY* "ουτωσ καὶ VUELG οταν ταῦτα LONTE YLVOMEVA YLYOOXE- 
TE OTL εγγυσ εστι» Ent Bvoea ““auyy λέγω VuLY OTL OV μὴ 
παρελϑὴ ἢ γενεὰ αὐτὴ MEXOLG OV παντὰ ταῦτα yeryta “10 
ουραγοῦ xat || ἢ yn παρελευσεται οἱ δὲ λογοι μου οὐ μη παρελ- 
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Soow' ὅἥπερι δὲ THO ἡμεραῦσ EXELYNG ἢ WORK EXELYNG OVOELG 
ower οὐδὲ οἱ ἀγγελοι TOY οὐρανῶν» οὐδὲ O υἱοῦ εἰ μὴ ὁ RATIO’ 
δόθλεπετε δὲ ἀγρυπνεῖτε καὶ προσευχεσϑαι" οὐχ οἰδατε γὰρ ποτε 
ὁ χαιροῦ sot’ “Ἰωσπερ yao αγϑρωποῦ ἀποδημοῦσ ἀφεισ τῇ» 
ome αὐτοῦ xa δουσ told δουλοιό αὐτοῦ THY εξουσια» καὶ 
EXQOTO τὸ ξργον αὐτοῦ καὶ TO ϑυρώρω EVETELAaTO WE γρη- 
γορη ᾽γρηγορειτε OVP οὐχ οἰδατε γὰρ ποτὲ ὁ χυριοῦ THO οι- 
κιασ EQYETHL OWE ἢ μεσονυχτιῶ ἢ αἀλεχτοροφῶγιασ ἢ OOH" 
36un ελϑὼν» εξαιφγνησ evon υμα΄ καϑευδον- || tao’ ὅἴαὰ de υμιν 
eyo πᾶσι» λεγω" γρηγορειτε" 


XIV. Hy δὲ to παῦχα xo ta αζυμὰα μετὰ δυο ηἡμερασ᾽ 
καὶ ἐζήτουν» OL AOYLEQELG καὶ OL γραμματειῦό τὸ πῶσ αὐτὸν δολω 
χρατησαντεῦ ἀποχτιγῶώσι»" 2ελεγον ὅδε μὴ EY τῇ ἑορτὴ μηποτε 
ϑορυβοῦ εσται τοῦ λαου ὅχκαι οντοῦ αὐτοῦ ep βηϑανια εν TH 
οἰκιὰ σιμῶγροῦσ TOL λεπρου AVAXELMEVOY αὐτου ἡλϑεν γυνὴ EXOV- 
σα alaBactoor μυροῦυ ναρδου πιστιχησ πολυτελουσ καὶ συντρι- 
WACK TOV AAABAOTOOY κατεχεεν αὐτοῦ κατὰ τηῦ χεφαλησ᾽ ‘Hoar 
δὲ TLVEG AYAVAXTOVYTED προῦ εαυτουῦ καὶ λεγοντεσ᾽ ει TL ἢ 
αἀπώλια αὐτὴ tov μυροῦ γεγονεν" ὕηδυ- || vato γὰρ τοῦτο τὸ 
μύρον πραϑήναι ἐπανῶὼ τριαχοσιῶν δηναριῶν καὶ δοϑήγαι TOLD 
πτωχοισ᾽ καὶ ερεβριμῶντο avtn* ὅο0 δὲ ιησουσ ειπεν᾿ ἀφετε αὖ- 
THY" τι αὐτὴ κοπουῦ παρέχετε καλὸν EOYOY ELOYAOATO EV ἐμοι" 
παντοτὲ γὰρ TOVG πτωχουσ ExETE MED εαυτῶν χαὶ οτὰαν ϑε- 
Ante δυνασϑε αὐτουσ εὖ ποιησαι" ἐμὲ δὲ οὐ παντοτὲ ἔχετε" “O 
εῦχε» ALTH ἑποίησεν" προξλαβεν μυρισαι TO σῶμα μου ει TOY 
evtagiacuoy’ αμην λέγω vuy οπου sav κηρυχϑὴ τὸ EvaYYE- 
λιον» TOVTO ει ολον τον χοῦμον χαὶ ὁ ἐποίησεν αὐτῇ ELO μ»ὴ- 
μοσυνον αὐτηῦ λαληϑησε- || ται" ἴῦχαι tovdacd ὁ ισχαριωτὴσ εἰ 
τῶν» δωδεχα ἀαπηλϑὲν προσ TOVG αρχιερειό «νὰ παραδῶ αὐτὸν 
αὐτοισ᾽ ἴοι δὲ ακουσαντεῦ syaonoay καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ 
ἀργυρία δουναι" καὶ εζητει πῶσ Evxcuga@d αὐτον παραδῶ" 'ξχκαι 
TH πρωτῃ ἡμεραὰ τῶν αζυμῶν» ote τὸ πασχα εϑυον λεγουσι» 
αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτου που ϑελειό ἀπελϑοντεῦ ετοιμασῶμεν» 
wa φαγηῦ τὸ πασχα᾿ “xeu ἀποστελλει δυο τῶν μαϑήητῶν av- 
του χαὶ λέγει αὐτοισ' ὑπαγετὲ εἰ τὴν πολιν χαι εἰσελϑοντῶν 
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VOY ELO THY πολι» ἀπαντήσει vULY αγνϑρῶώποῦ χεραμιον» υδα- 
τοῦ βασταζῶ»" αχολουϑήησατε αὐτῷ ‘xeu o- || mov εαν εἰσελϑη 
εἰπαται TO οἰιχοδεσποτη" οὁ διδασχαλοῦ λεγει" ποὺ εστιν TO 
καταλυμὰ μοῦ ὁποὺ τὸ παῦχα μετὰ τῶν μαϑήτῶ» μου Gayo 
τὕχκαι αὐτοῦ ὕμιν» ὅδιξι ανώγεον μεγὰ EOTOMUEVOY ετοιμο»᾽ ἔχει 
ἑτοιμασατε ἡμίν" ‘xe εξηλϑον οἱ μαϑηται αὐτοῦ καὶ ηλϑον 
ειό THY πολιν» χαὶ εὐρὸ» χαϑωσ ειπὲν αὐτοιο χαὶ ἡτοιμασαν» 
to παῦχα᾿ operand δὲ γερομξρησ ἔρχεται μετὰ τῶν δωδεχα" 
IS 6b αἀνακειμερῶν» αὐτῶν» καὶ εὐσϑιοντῶν» εἰπὲν ὁ GOVE" CUNY 
λεγω ὕμιν» OTL ειό εξ ὑμῶν παραδώσει μὲ O εσϑίῶν MET ἐμοῦ" 
oe δὲ ἡρξαντο λυπεισϑαι καὶ λέγει» αὐτῷ || EL6 καϑ' ELO* NTL ἐγὼ 
eye’ καὶ αλλοσ᾽ μητι ἐγὼ εἰμι 290 δὲ ἀποκχριϑειο εἰπεν αὐτοισ᾽ 
ει Ex τῶ» δωδεχα ὁ ἐμβαφψαῦ μὲτ ἐμοῦ εἰό τὸ τρυβλίον» “10 
lev υἱοῦ τοῦ αγρϑρώπου ὑπάγει καϑῶσ γεγραπται περι αὐτου" 
ovat de τῶ α»νϑρώπω Exetver dL OV ὁ υἱοῦ TOL ανϑρωώπου παρα- 
διδοται" καλὸν ἢν» αὐτῷ et ove syevryndn ὁ ανϑρωποῦ εχειροσ᾽ 
χαι εσϑιοντῶν αὐτῶν λαβὼν» O τησουσ τον αρτον καὶ ευλογῆη- 
σασ εἐχλασεν καὶ εδωχεν αὐτοιῦ χαὶ ξιπερ λαβετεὲ φαγετὲ του- 
TO εστι» TO σῶμα μου" * xa λαβὼν» ποτήριον» εὐυχαριστησαῦ 
EOWXEY ALTOLO καὶ ELOY εξ αὐτοῦ παρτεῦ᾽ “'χαι ELMEY αὐτοισ᾽ 
τοῦτο EOTW || TO Ga “OV TO τηῦ χαινὴσ διαϑηκὴσ τὸ πέρι 
πολλῶν» ἐχχυρρομερο»" ἐϑαμὴν LEYOO υμι» OTL οὐχετι οὐ μὴ πιῶ 
EX TOV γερηματοῦ THO ἀαμπελοῦυ ECOG THO HUEOKO EXELYHO OTEY 
αὐτὸ πειρῶ καιρὸν εν TH Bactdeta TOV ϑεου" ῦχαι υμνησαγτεῦ 
εξηλϑο» 6 τὸ οροῦ τῶν ελαιων»" **xaL λεγει αὐτοισ ὁ τησουσ 
OTL παντεῦ σχαγδαλισϑησεσϑαι EY ἐμοὶ EV TH VUXTL TRUTH’ γε- 
γραπται yoo’ παταξὼῶ τον ποιμεναὰ καὶ διασκορπισϑήσονται TH 
προβατα "ahha μετὰ τὸ ἐγερϑήναι μὲ προαξῶ υμαῦ LO THY 
γαλιλαια»" 230 δὲ πετροῦ EYH αὐτῶ καὶ εἰ παντεῦ σχανδαλιο- 
ϑησονται || αλλ ove ἐγω" “ἴχαι λέγει αὐτῷ O τησουσ᾽ ἀμη» λέγω 
σοι OTL σὺ σημερο» EV TH φρυχτι ταὐυτὴ πρὶ» ἢ διό ἀλεχτορὰ 
φωνησαι tel anaovyon us’ 5ἴο δὲ πετροῦ EX περισσοῦ ελεγε}" 
μαλλον»" say δεὴ μαι συναποϑαρει» GOL OV μὴ σὲ ἀπαρν»ὴησομαι" 
ὠσαυτῶσ 0s καὶ παντεῦ ελεγον" ὅξχαι βρχονται BLO χώριον OV 
TO ογόομα γεσσημᾶνει καὶ AEYEL TOLG μαϑηταισ αὐτοῦ" καϑεισατε 
cde εωῦ ay ἀπελϑῶ» προσευξωμαι" * xo παραλαμβάνει τον 
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πέτρον" χαὶ Lax@Bor χαὶ LocryY μεϑ' εαυτοῦυ και nOSATO ExX- 
ϑαμβεισϑαι καὶ αδημονει»" **xou Leyet αὐτοισ᾽ περιλυποῦ ἐστι» 
ἢ ψυχὴ μοῦ soo Favatov" μείνατε ὧδὲ || και γρηγορειτε" ϑὅχαι 
προσελϑῶν μικρὸ» δπεῦεν ENL προσῶπον ἐπι THO γηῦ καὶ προῦ- 
ηῦχετο wa ee δυνατὸν sotiy παρελϑὴ ax αὐτοῦ ἡ Moa ὅὅχαι 
eheyer’ αββὰ ο πατὴρ παντὰ δυνατὰ GOL” παρέγεγχε TO ποτη- 
ριον» TOVTO ἀπ δμου" πλὴν αλλ οὐ τὸ EYO ϑελὼ αλλ OTL συ" 
ϑῖχαι EOYETHL καὶ ELOLOXEL ALTOVG χαϑευδονταῦ χαὶ λέγει TO 
πετρῶ" σιμο»» χκαϑευδεισ' οὐχ ισχυσαῦσ (LAY MEaY γρηγορησαι" 
ϑϑγρηγορειτε καὶ προσευχεῦσϑε LWA μὴ) εἰσελϑητε ELO πειρασμογ" 
TO μὲν πρεῦυμαὰ προϑύμον ἡ δὲ σαρξ ασϑεγνησ' ὅὔχαι παλιν ἀπ- 
ελϑῶ» προσηύξατο tov avtov Aoyor six: || θχκαι υποῦστρε- 
Wad εὐρὲ» αὐτοῦυῦ καϑευδονταῦ᾽ Hoar yao οἱ οφϑαλμοι αὐτοῦ} 
καταβαρυνομεγοι χαὶ οὐκ (ἰδισα» τι αὐτῷ αποχριϑῶσι»" *!xEL 
ἐρχεται TO τριτο» χαὶ λεγειὶ αὐτοισ᾽ χαϑευδετε τὸ λοιπὸ» καὶ 
avanavecte ἀπεχει" η2.ϑεν ἡ WOK ἰδου παραδιδοται O υἱοῦ τοῦ 
ανϑρώπου εἰα χειρασ τῶ» αἀμαρτώλων" “2εγειρεσϑε αγῶμεγ" 
Lov 0 παραδιδουο μὲ ἡγγικεν" “ὅχαι ETL αὐτου λαλουντοῦ πᾶρα- 
γίνεται ιουδασ εἰό τῶν» δωδεχα χαὶ MET αὐτοῦ οχλοῦ πολυδ 
μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξυλῶν παρὰ τῶ» ἀρχίξρεο)» καὶ τῷ» γραμ- 
ματεῶν καὶ τῶν πρεσβυτερῶν" "'δεδω- || κει δὲ ὁ παραδιδουῦ 
αὐτο» GVEGHUOY αὐτοίσ λέγων" OV αν PLAHOW αὐτοῦ εστι» χρα- 
THOATE αὑτὸν καὶ anayayete αὐτὸν ασφαλῶσ' ‘xa ελϑὼν 
εὐϑεῶσ προσελϑῶν τῷ τησου λεγει αὐτῷ ραββὲ ραββὲ καὶ κατε- 
φιλησεν αὐτὸ» *ot δὲ ἐπεβαλον αὐτῷ ταῦ χειρασ αὐτῷ» και 
ἐχρατησαν» αὐτὸν" *7 E16 OE TLE TOY παρεστηκοτοῦ» σπασαμεγοῦ 
τὴν μαχαιραν excioey tov dovdoy TOV ἀρχιερεῶσ καὶ ἀφιλὲν 
αὐτοῦ τὸ ὠτιο»" ὅχαι αἀποχριϑειό 0 τησουσ εἰπὲν αὐτοισ᾽ Ὁ 
emt Anotny εξηλϑατε μετὰ μαχαιρῶν» καὶ ξυλῶ» συλλαβει» [ULE 
9x00 ἡ- || μεραν ἡμὴν προῦ υμαῦ EV τῷ τερῶ διδασχῶν και 
οὐχ ἐχρατησατε me αλλ we πληρωϑώσι» αἱ γραφαι ὅοτὲ OL 
μαϑηται ἀφεντεῦ αὐτὸν παντεῦ epvyor’ "ΐχαι ει TLO γεαγισ- 
x06 ηχολουϑήῆσεν αὐτῷ περιβεβλημεγοσ σινδονὰ ἐπὶ γυμνου" 
καὶ χρατουσι» αὐτον OL γεαρισχοι" ὅ0 δὲ καταλιπῶν τῇ» 
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owwdova yuuvoo εφυγεν an avtor’ ὅϑχαι ἀπήγαγον tov LyGovr 
προσ TOV AEYLEQER XAL συνερχονται αὐτῷ παντεῦ Ol AEYLEQELG 
καὶ OL πρεσβυτεροι καὶ OL γραμματεισ᾽ *4xaL ὁ πετροῦ ἀπὸ 
μαχροϑεν ηχολουϑὴησεν αὐτῷ ECG £600 £6 THY αὐλὴν TOV 
AOYLEQEDG καὶ HY συνχαϑημενοῦ και || ϑερμαινομενοῦ μετα τῶν 
υὑπηρέτῶν» προῦ TO Pac ὅδοι JE ἀρχιερεισ καὶ 010» TO συνε- 
ὅριον εζητοῦν χατὰ TOV σου μαρτυρίαν EL6 τὸ ϑανατῶσαι 
αὐτὸν χαὶ οὐχ evetoxov' ὕϑπολλοι yao εφευδομαρτυρου» κατ 
αὐτου καὶ LOGL αἱ μαρτυρίαι οὐκ σαν" ὅἴχαι τινεῦ αγναστανγ- 
τεῦ εφευδομαρτυρουν κατ αὐτου λεγοντεῦ *SOTL NUELG ἠκχου- 
σαμὲν αὐτοῦ λεγοντοῦ OTL EY κχαταλυσῶ TOY ναὸν τοῦτον 
TOV χειροποίῆτον καὶ αλλὸν αχειροποιητον δια τριῶν ἡμερῶν 
οἰχοδομησῶ ὅϑχαι οὐδὲ ουτωσ LOOH HY ἢ μαρτυρία avT@Y: 
θῦχαι AVAOTAG O αρχιερευσ LG μεσον επη- || ρωτησεν TOY τἡ- 
σουν λεγων»" OVX ἀποχρινγὴ συδὲν TL OVTOL GOV καταμαρτυρου- 
σι»" δῖο de εσιωπα καὶ οὐδὲν απεχρινατο παλιν ὁ αρχιερευσ 
ENHOOTA αὐτὸν χαὶ λεγει αὐτῶ" OV εἰ O χριστοῦ O υἱοῦ TOV 
ευλογητου “20 δὲ ιησουσ ειπερ᾿ eyo εἰμι χαὶ οψεῦϑὲ τὸν 
vioy tov αγϑρώπου ex δεξιῶν καϑήμενο» tH δυναμεωσ και 
EQYOMEVOY μετα τῶν νεφελῶν τοῦ Oveavov’ “°o dE ἀρχιερεὺυσ 
διαρρηξασ TOVG χιτωναῦ αὐτοῦ λεγει᾽ TL ETL χρειαν ἔχομεν 
μαρτυρῶν" δ'ηκουσατε παντεῦ τηῦ βλασφημιασ αὐτου" τι υμι» 
δοχει" οἱ δὲ παντεῦ χατεχρινα» αὐτὸν ELval Evoxyor ϑανατου" 

χα ἤρξαντο TLVED ἐμπτυειν» αὐτῷ κχαὶ περιχαλυπτει» TO 
προσῶπον αὐτοῦ και χολαφιζει» avtov καὶ λεγει» αὐτῶ  προ- 
φητευσον ἡμι» χριῦτε TLO EOTLY ὁ παισασ OE" καὶ οἱ υὑπηρξται 
ραπιόμασιν αὐτὸν εβαλλον᾽ δὗχαι οντοῦ Tov πετρου ἕν TH 
αὐλὴ HATO ερχεται μια τῶν παιδιόχωῶν TOV αρχιερεωῶσ δἴκαι 
ἐδουσα τον πετρον» ϑερμαινομενγον εγβλεφασὰα αὐτῷ λέγει" καὶ 
Gv μετὰ Tov ναζαρηνου τησοῦυ ησϑα' "So δὲ ἡρνησατο λεγω»" 
ουχ oda ουδὲ επισταμαι συ τι λεγεισ᾽ καὶ εξηλϑεν εξῶ ει TO 
προαυλίον καὶ ἀλεχτῶρ εἐφωνησεν" ὅϑχαι ἡ παιδισχη ἐδουσα av- 
Tov παλιν ἤρξατο λέγειν TOL παρεστη- || χοσιν OTL ουτοῦ 
εξ αὐτῶν sot’ %o d& παλιν ἠρνησατο χαὶ μετὰ μικχρον 
παλιν οἱ παρεστῶτεῦ ελὲεγον τῷ πετρῶ αληϑωσ εξ αὐτῶν 
ει xo yao γαλιλαιοσ εἰ καὶ ἡ λαλιὰ σου δηλοι *'0 δὲ ἡρξατο 
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avateuatice καὶ ourvey ote οὐχ oda τὸν avFemxor ov 
λεγετε 7 xe ex δευτερου ἀλεχτῶρ eparyoer® χαὶ aveurnody 
0 πετροῦ TO ρῆμα ὁ εἰπὲν αὐτῷ ὁ LNOOVO OTL πριν αἀλεχτορὰ 
φωνῆσαι αἀπαρνησὴ μὲ τρισ᾽ καὶ ἐπιβαλὼν εκλαιεν" 


XV. Καὶ evdemo ext to πρῶϊι συμβουλιον ποιησαντεῦ 
οἱ ἀρχίερειό μετα τῶν πρεσβυτερῶν χαὶ γραμματεῶν και 
ολον» to συνεδριον δησαν- || τεῦ TOV ιἡσουν ἀπήγαγον και 
παρεδωχαν τῶ πιλατω και ἐπηρώτησεν αὐτὸν 0 πιλατοσ᾽ 
Ov εἰ ὁ βασιλευό τῶν ιουδαιῶν»" ὁ δὲ ιησουσ αποχριϑειό εἰπεν 
αὐτο συ λεγεισ᾽ ὅκαι χατηγοροῦυν αὐτοῦ οἱ ἀρχίερεια πολλα 
αὐτοῦ δὲ οὐδὲν ἀπεχρινατο᾽ to δε πιλατοῦ παλιν ἐἑπηρῶτῆησεν 
avtoy λέγων" οὐκ αποχριγὴ ουδεν᾽ εἰὃδεὲ OCH σου κατα- 
μαρτυρουσι»" ὅο dE τησουσ οὐχετι οὐδὲν ἀπεχριϑὴ MOTE ϑαυ- 
μαζειν tov πιλατον" ὅχατα de ξδορτὴν αἀπελυὲν αὐτοισ eva 
δεσμιον» οὗπερ ἡτουντο mv de ὁ λεγομενοῦ βαραββαῦ μετὰ 
τῶν συνστασιαστῶν || δεδεμενοῦ οἰτινεῦ EV TH σταῦει POVOV 
πεποιηκισαν" ®xat αναβοησασ ὁ οχλοῦσ ἡρξατο αιτειόϑαι καϑωσ 
ae εποίδι αὐτοισ᾽ “o d& πιλατοῦ ἀπεχριϑὴ αὐτοιό λεγῶ)»᾽ 
ϑελετε απολυσῶ υμιν τον βασιλεα τῶν ιουδαιῶ»" 1" εγινωῦκχεν 
yao ote δια φϑονον παρεδωκισαν αὐτὸν οἱ αἀρχιερεισ᾽ |'ou δὲ 
ἀρχιερειό ἀνεσισαν τον οχλον wa μαλλον tov βαραββαν απο- 
Avon αὐτοισ᾽ 120 δε πιλατοῦ αποχριϑειό παλιν εἰπὲεν αὐυτοισ᾽ 
τι οὐ» ϑέλετε ποιησω ον λέγετε βασιλεα τῶν ιουδαίῶν" 1Ὅοι 
δὲ παλιν exoagav’ otavemoor αὐτοῦ" 130 de πιλατοῦ ελεγεν 
αὐτοισ᾽ τι yao καχον εποιησερ᾽ ot dE || περισσοτερωσ ξχραξαγ" 
σταυρῶσον avtoy’ 10 de πιλατοῦ βουλομενοῦ τῷ οχλῶ TO 
ἰκαρὸν ποιῆσαι ἀπελυσεν αὐτοισ tov βαραββαν καὶ παρεδῶχεν 
τον τἡσοῦυν φραγελλωσασ wa σταυρωϑη" ‘or δὲ στρατιῶται 
ἀπήγαγον AVTOV EO THO αὐλησ O EOTLY πραιτώριον καὶ ουν- 
καλουσιν» ολὴν τὴν σπειραν᾽ ἴἴχαι ενδυουσιν αὐτον πορφυραν 
και περιτιϑεασι» αὐτὸ πλεξαντεῦ ακανϑενον otepavoy’ ἴὅχαι 
ηρξαντο αὐπαζεσϑαι αὐτὸν καὶ λέγειν" χαίρε ὁ βασιλευό τῶν 
ιουδαιων" ϑχαι ετυπτον τὴ» κεφαλὴν αὐτοῦ χαλαμῶ καὶ 
ἐρεπτυον αὐτῷ καὶ τιϑενγτεό τὰ YOVATA προσεχυνοῦν αὐτῶ)" 
20xae ote εἐγρεπαι- || Sav αὐτῷ εξεδυσαν avtov τὴν πορφυραν 
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καὶ EVEOVORY αὐτὸν τὰ Matin τὰ ἐδια καὶ εξαγουσιν ctor 
iva σταυρώσουσι» αὐτὸν" Φ2'χαι ayyagevovely τινὰ σιμῶνα 
AVONVOLOV ερχομερον απὸ ἀγροῦ τὸν πατερὰ adegavdeov. καὶ 
ροουφοῦυ We AEH TOY σταῦρον αὐτου Ἔξχαι φερουσιν avTOY 
emt τὸν γολγοϑαν τοπὸν ὁ ξεῦτιν μεϑερμηνευομενοῦσ χρανιου 
τοποῦ᾽ *xae δδιδουν αὐτῷ πιειν εσμυργνιόμενον οἵνο»" 06 δὲ 
ove ελαβεν᾽ ὀἶχαι σταυρωσαντεῦ αὐτο» διαμερίζοντο Ta ιἐμα- 
tia αὐτου βαλλοντεῦ κλῆρον eX αὐτὰ TWO Te aon: ὔην δὲ 
ὥρα TOLTH καὶ εσταυρῶσα» αὐτὸν" ἥἴχαι ἢν ἢ επιγραφὴ 
THO || αιτιαῦ αὐτου εἐπιγεγραμμενη" ὁ βασιλευο τῶν Ltovdaar’ 
27 x0 σὺν αὐτῷ σταυρουσι» δυο λησταῦ Eva Ex δεξιοῦ» και 
Eva εξ εὐωνυμῶν αὐτοῦ ἐὅχαι επληρωϑή ἡ γραφὴ ἢ λεγουσα" 
καὶ μετὰ ανομῶν ελογισϑη" ὅϑχαι OL παραπορευόμενοι εβλασ- 
φημοῦυν αὐτὸν κχειρουντεῦ ταῦ κεφαλαῦ αὐτῶν χαὶ λεγοντεσ᾽ 
OVC ὁ καταλυῶν TOV ραὸν καὶ EV TOLOLY ἡμεραιο οἰκοδομῶν" 
3°6MO0V σεαῦυτον χαὶ χαταβὰ ἀπὸ tov σταυροῦ “'ομοιῶο δὲ 
HAL OL HOYLEQELO εμσαιζοντεῦ προῦ αλληλουσ μετα TOY γραμ- 
ματεῶν 8δλεγον" αλλουσ somber eavtov ov dvvatat σωσαι" 
829 χριστοῦ ὁ βασιλευσ TOV || LOpaNA καταβατῶ νυ» ἀπὸ TOV 
σταυροῦ LV ιὅωμεν καὶ πιστευσώῶμε» αὐτο καὶ Ol συνεσταυ- 
omuEevot αὐτῷ ονίιδειζον αὐτὸν *syEvouevyo ὃε. MEAD δχτὴσ 
σχοτοῦ EYEVETO EY ολὴν THY γὴν EMG MEAG ενατησ᾽ "ἴχαι 
τὴ MOK τὴ EVATH EBOHGEY ὁ τησουσ φωνὴ μεγαλῆ λεγῶν»" Ear 
ela aa σαβαχϑαγνει" ὁ eotiv μεϑερμηγνευομενον ὁ ϑεοῦ 
“ov ὁ ϑεοῦ “ov εἰο TL μὲ εγρχατελιπεο ὅὕκαι τιρεῦ τῶν 
παρεστηχοτῶ» αχουσαντεῦ ελεγον" δου ἡλίαν φώνει) ὅθ δρα- 
μῶν δὲ so καὶ γεμισαῦ σπογγον οξουσ περιϑειό [τε καλαμω)] 
εποτιζεν αὐτὸ» λεγω»" αφετε || ἐδῶμεν a δρχεται. ndiac καϑε- 
λει» avtov’ *'0 δὲ τιησουο apse φωνῇ» μεγαλῇν εξεσπρευσε»" 
ὄδχαι ἰδοῦ τὸ καταπεταῦμα TOV ναου εσχισϑὴ ει OVO ἀπὸ αἀγρο- 


24. διαμεριζοντοῇ fort. διεμερίζοντο codex; vide Prolegom. 

34. λᾶμα)] ita codex Aa linea exeunte et mwa in principio sequentis 
lineae scripto. 

35. pwver membrana lacerata periit. 

36, te χαλαμω] membrana lacerata ut supra. 
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dev soo xeto’ “διδὼν de ὁ κχεντυρίῶν ὁ παρεστηκωσ εξ 
EVOPTLAG αὐτοῦ OTL OVTMO χραξασ eSexvevoey εἰπερ' αληϑοσ 
0 ανϑρωποῦ οὐτοῦ υἱοῦ ἢ» Heov" θησαν δὲ καὶ γυναικεῦ απὸ 
μακροϑεν ϑεωρουσαι εν GLO ἢ» μαρία ἢ μαγδαλην»ὴ καὶ μαρία 
 ιαἀκώβοὺῦ TOV μικροῦ καὶ LOCH μητὴρ καὶ σαλωμὴ "cu καὶ 
ote ἢ» Ev τῇ γαλιλαια ἠκολουϑησαν αὐτῷ καὶ διηκογοῦν καὶ 
αλλαι πολλαὶ αὐ συναναβασαι αὐτῶ 6 ιεροσολυμα 4 xc 
ON οψιαῦ YEVOMEVHO πὶ ἢ» παρασχευὴ O εῦτι» προῦ σαββα- 
tov ehov taonp ὁ ἀπὸ αἀριμαϑαιαῦ εὐσχημῶ» βουλευτὴσ 
06 καὶ αὐτοῦ ἢν προσδεχομεροῦ τὴν βασιλειῶ"» τοῦ ϑεου 
τολμησαῦ εἰσηλϑεν προῦ πιλᾶατον χαὶ ἡτήησατὸ τὸ σωμα τοῦ 
ιἡσου “ἴο δὲ πιλατοῦ εϑαυμασεν εἰ δὴ τεϑνῆκεν καὶ προῦ- 
χαλεσαμενοῦ TOV χεντυρίῶνα ἐπηρώτησεν αὐτὸ» εἰ πάλαι αἀπε- 
Paver’ xO YVOVE ἀπο TOV KEVTVELOVOG εδωρήσατο τὸ σώμα τῶ 
coong’ 350 δὲ ιοσὴφ ἀγορασαῦσ σινδονα καὶ καϑελῶν αὐτὸ» EVEt- 
λησεν τὴ σινὅονι χαὶ εὅϑη- || κἂν αὐτὸν ὃν μνημδιο) ὁ ἢ» λελατο- 
UNMEVOY EX πετραῦ και προσεκυλισε» ALOOY ἐπὶ THY ϑυραν TOV 
μνημείου ην de μαρία 4 μαγδαληνὴ καὶ μαριαὰ ἢ τοσὴφ 
εϑεώρου» ποὺ τεϑειται" 


XVI. Καὶ διαγενομενου σαββατου μαρία ἡ μαγδαλινὴ καὶ 
μαρία ἢ τοῦ ιαχώβου καὶ σαλωμὴ ἡγορασαν ἀρωματὰ Wwe 
ελϑουσαι akipwoow αὐτο» *xat diay πρῶι THO μια σαββα- 
τῷ» ἐρχονται ENL τὸ μρημίον αγνατειλαντοῦ τοῦ ἡλίου" ὅχαι 
ελεγον προῦ εαυταῦ᾽' TLO anoxvALoEL HuLY τὸν λιϑὸν εκ THO 
ϑυρασ tov μνημίου" ἧἵχαι αναβλεψασαι ϑεωρουσιν» OTL ἀποκχε- 


χυλισται ὁ λιϑοσ᾽ ἡ» yao μεγαῦσ || σφοδρα᾽ ὕκαι εισελϑουσαι 


ει τὸ μνημειον ιὅον venvioxoy καϑήμερον» ev τοιῦ δεξιοισ 
περιβεβλημενον» στολὴν λευκή» καὶ εξεϑαμβηϑησα»" °o δὲ λεγει 
αὐταισ᾽ μὴ εκϑαμβεισϑε. τησοῦν ζητειτὲ tor vacaeyvor τὸ» 
εὐσταυρώμενο»" Ἠγερϑὴ οὐχ εστι» @dE WE ὁ τοποῦ οπου 
εϑηχαν avtov’ ‘ada vaayete εἰπαται TOLG μαϑηταιό αὐτου 
HCL TOO πετρῶ OTL προαγει υὑμαῦ eo THY γαλιλαιαν" ExéL 
avtov opeode χαϑωδ ειπεν υὑμιν᾽ ὅχαι εξελϑουσαι epvyor 


46. ο δὲ τωσηφ]) deleto καὶ prius scripto dedit ὁ δὲ wong 


96 Codex Rossanensis, Mc 16. [p. 376 


απὸ TOV μνημίιου" εἰχεν OE αὐταῦ τρομοῦ xc EXOTAOLG καὶ 
ovdeve οὐδὲν εἰπον" εφοβουντο γαρ᾽ || Ξανασταῦ δὲ mom προτὴ 
σαββατου εφανὴ πρῶτον μαρία τὴ μαγδαλινὴ agp Ho εχβεβλη- 
χει επτὰ δαιμονια ᾿'ϑεχκεινὴ πορευϑεισα αἀπηγγείλεν τοιῦ μετ 
αὐτου γενομενοιό πενϑουσιν καὶ κλαιουσι»" Ἰ1ἵκαχεινοι axov- 
σαντεῦ ott bn καὶ εϑεαϑὴ va avtno ηἡπιστησαν»" | uEeta δὲ 
Tavta ὅδυσιν εξ αὐτῶν περιπατουσι» εἐφανερωϑῆ EV ETEOA 
μορφὴ πορευομενοι a6 ayoov’ ‘?xaxevor αἀπελϑοντεῦ anny- 
γειλαν TOL λοιποισ᾽ ουδὲ ExELVOLG επιστευσαν" ‘tv6TEQOY JE 
ανακειμενοιό AUVTOLG TOLG EVOEXA EPAVEEMIN καὶ MVELOLOEY THY 


HEE 


ἀπιστίαν αὖ 


14. av ***] reliqua desiderantur. 
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